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	SNÍDANĚ ZA SOUMRAKU

	 

	 

	„Tatí,“ vykřikl Earl, když přiletěl z koupelny, „hodíš nás do školy?“

	Tim McLean si dolil kávu. „Dneska půjdete pro změnu pěšourem. Auto mám v garáži.“

	Judy našpulila rtíky. „Jenže venku prší.“

	„Kecáš, ségra,“ napomenula ji Virginia a zase zatáhla závěs. „Je tam mlha, ale neprší.“

	„Já se na to podívám.“ Mary McLeanová si utřela ruce do utěrky a přešla k oknu. „Tam je ale hnusně. Je to vůbec mlha? Vypadá to spíš jako dým. Není tam vidět na krok. Jaká je na dnešek předpověď?“

	„Rádio nešlo naladit,“ hlásil Earl. „Bylo slyšet jenom praskání.“

	Tim se podrážděně ošil. „Ten krám už zas nefunguje? Vždyť jsem ho tuhle spravoval.“ Vstal a ospale se odšoural k rádiu. Chvíli líně otáčel knoflíky. Děti pobíhaly po domě sem a tam a připravovaly se do školy. „To je divný,“ zamračil se Tim.

	„Tak já jdu,“ oznámil Earl a otevřel dveře.

	„Nemůžeš počkat na své sestry?“ zeptala se nepřítomně Mary.

	„Už jsem hotová,“ ozvala se Virginia. „Jak vypadám?“

	„Vypadáš skvěle,“ uklidnila ji Mary a políbila ji.

	„Až budu v práci, zavolám opraváře,“ zabručel Tim.

	Vtom se zarazil. V kuchyňských dveřích stál mlčky Earl, bledý jako křída, s očima rozšířenýma hrůzou.

	„Co se děje?“

	„Já jsem – já jsem se vrátil.“

	„Co se děje? Jsi nemocný?“

	„Nemůžu do školy.“

	Užasle na něj zírali. „Co se stalo?“ Um ho chytl za ruku. „Proč nemůžeš do školy?“

	„Protože… protože mě tam nepustí.“

	„Kdo?“

	„Vojáci.“ Najednou to ze sebe začal chrlit: „Jsou všude. Vojáci s puškama. A jdou k nám.“

	„Cože? Jak to myslíš, jdou k nám?“ zopakoval vyjeveně jeho otec.

	„Jdou k nám a asi nás –“ Earl vystrašeně zmlkl. Z verandy uslyšeli dusot vojenských bot. A ránu. Zvuk štípaného dřeva. Hlasy.

	„Bože můj,“ vydechla Mary. „Co se to děje, Time?“

	Tim vešel do obývacího pokoje. Srdce mu bolestivě tlouklo. Ve dveřích stáli tři muži. Měli na sobě šedozelené uniformy a byli obtěžkaní zbraněmi a spletí nejrůznějších zařízení – trubiček a hadic, měřičů na tlustých kabelech, krabiček, kožených řemenů a antén. Na hlavách měli nasazené složité masky. Za maskami viděl unavené tváře porostlé strništěm a zarudlé oči, které na něj hleděly s neskrývanou nelibostí.

	Jeden z vojáků trhl pistolí a namířil mu jí na břicho. Um na ni tupě zíral. Pistole. Dlouhá, úzká pistole. Tenká jako jehla. A napojená na změť trubiček.

	„Kdo vám –“ spustil, ale voják mu brutálně skočil do řeči.

	„Kdo jste?“ obořil se na Uma drsným, hrdelním hlasem. „Co tady děláte?“ Strhnul si masku. Měl špinavou, sinalou pleť zbrázděnou jizvami a pupínky. Zuby měl rozbité a několik mu jich chybělo.

	„Odpovězte!“ houkl na něj druhý voják. „Co tady děláte?“

	„Ukažte nám svou modrou kartu,“ poručil třetí. „Chceme vidět číslo vašeho Sektoru.“ Zabloudil pohledem k dětem a Mary, která mlčky stála ve dveřích do jídelny. Spadla mu brada.

	„Ženská!“

	Všichni tři vojáci na ni nevěřícně zírali.

	„Co to má sakra znamenat?“ zeptal se přísně první voják. „Jak dlouho už tady je?“

	Timovi se vrátila řeč. „To je moje manželka. Co se děje? Co tady –“

	„Vaše manželka?“ Vojáci nemohli uvěřit vlastním uším.

	„Moje žena a moje děti. Co tady proboha –“

	„Vaše žena? Proč jste ji sem vodil? Vy jste se snad zbláznil!“

	„Má radiačku,“ utrousil jeden z nich. Sklonil pistoli a přešel přes obývák k Mary. „Tak pojď, sestro. Půjdeš s námi.“

	Tim se vrhl vpřed.

	Zasáhla ho tlaková vlna. Rozplácl se o zem, před očima mu vířila černá mračna. Zvonilo mu v uších. Hlava mu pulzovala bolestí. Všechno bylo jakoby v dálce. Nejasně si uvědomoval míhající se tvary kolem sebe. Hlasy. Obývák. Soustředil se.

	Vojáci naháněli děti dohromady. Jeden z nich popadl Mary, roztrhl jí šaty a serval je z ní. „Tak to teda čumim,“ ušklíbl se, „vona je tu snad dobrovolně. Vždyť ani není vošňůrkovaná!“

	„Berem ji s sebou.“

	„Jasně, kapitáne.“ Voják táhl Mary ke dveřím. „Však my už se o ni postaráme.“

	„A děcka,“ mávl kapitán na vojáka, který hlídal děti, „ty berem taky. Stejně to nechápu. Nemaj ani masky, ani karty. Jak to že to jejich barák nezasáhlo? Včera bylo nejhorší bombardování za posledních pár měsíců!“

	Tim se s bolestmi vyškrábal na nohy. Krvácel z pusy. Viděl rozmazaně. Opřel se o zeď „Prosím vás, nechte –“

	Kapitán nakoukl do kuchyně a strnul. „Vidím dobře? Je to jídlo?“ Pomalu se vydal přes jídelnu. „Pojďte se na to podívat!“

	Ostatní vojáci dočista zapomněli na Mary a děti a přiběhli za ním. Zůstali stát kolem stolu a ohromeně na něj civěli.

	„Podívejte na to!“

	„Kafe.“ Jeden z nich popadl konvici, lačně ji do sebe obrátil a zakuckal se. Po haleně mu stékala černá káva. „Ježíšmarjá, to pálí! Tý jo, horký kafe.“

	Druhý voják se vrhl do ledničky. „A smetana! Podívejte na to. Mlíko. Vajíčka. Máslo. Maso.“ Hlas se mu zlomil dojetím. „Je tu plno žrádla.“

	Kapitán zmizel ve spíži. Vynořil se s kartonem hrášku v konzervě. „Vemte zbytek. Pokud možno všecko. Naložíme to do housenky.“

	Třískl kartonem o stůl. Zabodl do Tima pohled a chvíli se přehraboval v záhybech své špinavé haleny, než našel cigaretu. Pomalu si ji zapálil. Nespouštěl z Tima oči. „Tak to jsem zvědavej, jak mi to všecko vysvětlíte,“ ucedil.

	Tim otevřel ústa a zase je zavřel. Nevyšla z něho ani hláska. V hlavě měl jako vymeteno. Totální prázdno. Vůbec mu to nemyslelo.

	„Odkud máte všecko to jídlo? A ostatní věci?“ Máchl rukou okolo sebe. „Nádobí. Nábytek. Jak to že vás to ještě nezasáhlo? Jak se vám podařilo přežít včerejší bombardování?“

	„Ale já –“ zajíkl se Tim.

	Kapitán k němu výhružně přistoupil. „A k tomu ta ženská. A děcka. Co tady všichni děláte?“ vyptával se přísně. „Doufám, že nám budete schopnej dát nějaký rozumný vysvětlení. Protože pokud ne, tak vás budeme muset normálně uškvařit.“

	Tim si celý roztřesený sedl ke stolu. Zhluboka se nadechl a snažil se uspořádat si myšlenky. Bolelo ho celé tělo. Utřel si krev z brady a uvědomil si, že má rozbitou stoličku. Vyndal si kapesník a vyplivl do něj zbytky zubu.

	„Tak do toho,“ vybídl ho kapitán.

	Mary vešla s dětmi do obýváku. Judy plakala. Virginia vypadala, že je v šoku. Earl byl bílý jako stěna a vyjeveně zíral na vojáky.

	„Time?“ zeptala se Mary a chytla ho za předloktí. „Jsi v pořádku?“

	Tim přikývl. „Jo, jsem.“

	Mary si přitáhla roztrhané šaty k tělu. „Time, tohle jim nemůže projít. Někdo určitě přijde. Pošťák nebo sousedi nebo někdo. Nemůžou náš přece jen tak –“

	„Drž klapačku,“ štěkl kapitán. V očích mu podivně zablýsklo. „Jakej pošťák? Co to žvaníš?“ Natáhl k Mary ruku. „Ukaž mi svůj žlutej lístek, sestro.“

	„Žlutej lístek?“ podivila se Mary.

	Kapitán si promnul čelist. „Nemaj ani žlutej lístek, ani masky, ani karty.“

	„Jsou to unisjedi,“ prohlásil jeden vojáků.

	„Možná jo. A možná taky ne.“

	„Určitě jsou to unisjedi, kapitáne. Měli bysme je radši usmažit. Nemůžem riskovat.“

	„Tady není něco v pořádku,“ pronesl kapitán. Sáhl si ke krku a vylovil malou krabičku, ze které vedl drát. „Zavolám polikoma.“

	„Polikoma?“ Vojáky to očividně rozrušilo. „Počkejte, kapitáne. Vždyť to zvládneme sami. Nevolejte polikoma. Strčí nás na čtyřku a už si nikdy –“

	Kapitán promluvil do krabičky. „Přepojte mě na Síť B.“

	Tim se podíval na Mary. „Miláčku, myslím, že –“

	„Drž hubu,“ šťouchl do něj voják. Tim se odmlčel.

	„Síť B,“ zachrčela krabička.

	„Nemáte volnýho polikoma? Narazili jsme na něco hodně divnýho. Máme tu pět lidí – jednoho muže, jednu ženskou, tři děcka. Nemaj karty ani masky, ženská je nevošňůrkovaná, jejich barák naprosto nedotčenej. Maj tam nábytek a jiný zařízení a asi sto kilo jídla.“

	Krabička zaváhala. „Dobře. Polikom je na cestě. Zůstaňte na místě. Ať vám neutečou.“

	„Neutečou.“ Kapitán schoval krabičku zpátky za halenu. „Polikom tu bude raz dva. Mezitím mužem naložit jídlo.“

	Zvenku se ozval hluboký, táhlý a dunivý výbuch, který otřásl domem a rozdrnčel nádobí v kredenci.

	„Hergot,“ ušklíbl se jeden voják. „To bylo o fous.“

	„Doufám, že naše clony do večera vydrží.“ Kapitán popadl karton s hráškem. „Posbírejte zbytek. Chci to mít naložený, než dorazí polikom.“

	Dva vojáci nabrali plnou náruč proviantu a vyšli s kapitánem z domu. Jejich hlasy se postupně ztrácely v dálce.

	Tim vstal. „Počkej tady,“ řekl přiškrceně.

	„Co děláš?“ zeptala se Mary nervózně.

	„Možná se mi podaří dostat se ven.“ Přiběhl k zadním dveřím a roztřesenýma rukama uvolnil západku. Prudce je otevřel a vyšel na zadní verandu. „Nikoho tu nevidím. Kdyby se nám podařilo –“

	Zarazil se.

	Kolem něj, kam až oko dohlédlo, se vzdouvala mračna šedého popílku. Tu a tam z nich vystupovaly jakési matné obrysy. Jakási nehybná, mlčenlivá torza, která trčela z popelnatého příkrovu.

	Rozvaliny.

	Trosky domů. Hromady sutin. Celé okolí bylo poseté sutí. Pomalu sešel ze schůdků. Betonová zed najednou končila. A dál už nebylo nic. Za ní se do dálky táhla jen krajina pokrytá struskou a sutí.

	Nikde žádný pohyb, nic. Panovalo tam mrtvé, šedé ticho bez jediné známky života. Kolem se převalovaly pouze mraky popílku. Všude jen spečená struska a nekonečné rozvaliny.

	Město bylo pryč. Domy zbořené. Nic nezůstalo. Nikdo nepřežil. Všude byla jen zubatá torza zdí, rozvaliny zející prázdnotou. Mezi troskami tu a tam rostl tmavý plevel. Tim se sehnul a sáhl si na něj. Měl drsný, tlustý stonek. A struska? Byla kovová. Roztavený kov. Zvedl kousek ze země a napřímil se –

	„Vraťte se dovnitř,“ přikázal někdo rázně.

	Strnule se otočil. Na verandě za ním stál muž, s rukama v bok. Byl menší postavy a měl propadlé tváře. Zpod přivřených víček mu blýskaly jasné oči jako dva uhlíky. Měl na sobě jinou uniformu než vojáci a masku si odsunul z obličeje. Měl žlutou, mírně světélkující pleť, na lícních kostech napjatou. Byla to tvář nemocného člověka, sužovaného horečkami a únavou.

	„Kdo jste?“ zeptal se Tim.

	„Douglas. Politický komisař Douglas.“

	„Vy jste od policie, že ano,“ vydechl Tim.

	„Přesně tak. Teď pojďte za mnou. Musím vám položit pár otázek.“

	„Nejdřív ze všeho by mě zajímalo,“ řekl Douglas uvnitř, „jak tenhle dům unikl zkáze.“

	Tim s Mary a dětmi seděli nehybně na gauči a mlčky, šokovaně zírali na polikoma.

	„Tak bude to?“ ozval se Douglas.

	„Podívejte, já vážně nevím,“ vyrazil ze sebe Tim. „Nevím nic. Ráno jsme se normálně, jako vždycky vzbudili, oblíkli se, udělali si snídani –“

	„Venku byla mlha,“ poznamenala Virginia. „Když jsme vykoukli z okna, byla vidět jenom mlha.“

	„A nefungovalo rádio,“ připomněl Earl.

	„Rádio?“ Douglasova vyzáblá tvář se zamračila. „Rádiový signál nemáme už několik měsíců. Používá se pouze pro vládní účely. Já to nechápu. Co to má znamenat – celá ta vaše rodina a ten váš dům… Kdybyste byli unisjedi, tak neřeknu…“

	„Co to znamená, unisjedi?“ zeptala se Mary.

	„Univerzální sovětské jednotky.“

	„Takže válka nakonec přece jen vypukla.“

	„Severní Amerika byla napadena před dvěma lety,“ přikývl Douglas. „V roce 1978.“

	„1978?“ hlesl zdrceně Tim. „Takže teď je rok 1980.“ Najednou sáhl do kapsy, vytáhl peněženku a podal ji Douglasovi. „Podívejte se dovnitř.“

	Douglas ji podezřívavě otevřel. „Proč?“

	„Podívejte se na datum na průkazce do knihovny. A na fakturách z koupě nemovitosti.“ Tim se obrátil k Mary. „Už tomu začínám rozumět. Napadlo mě to hned, jak jsem venku viděl ty ruiny.“

	„A vyhráváme?“ pípl Earl.

	Douglas pozorně zkoumal peněženku. „To je zajímavé. Všechno je to sedm osm let staré.“ Zamrkal. „Počkejte, tím chcete říct, že jste z minulosti? Že cestujete časem?“

	Do místnosti vešel kapitán. „Housenka je naložena, pane.“

	Douglas stroze přikývl. „Dobře. Můžete s hlídkou odjet.“

	Kapitán přejel pohledem Tima. „A jste si jistý, že –“

	„Já je zvládnu.“

	Kapitán zasalutoval. „Rozkaz, pane.“ Vyběhl z domu a nastoupil se svými muži do dlouhé úzké trubice na pásech. Nákladní transportér se slabým hučením vyrazil vpřed.

	Ve chvilce byl pryč. Odkryl se jim výhled na mračna popílku a nezřetelné siluety rozbombardovaných domů.

	Douglas se procházel po obývacím pokoji a prohlížel si tapety, světla a židle. Zvedl ze stolku několik časopisů a prolistoval je. „Skutečně, všechno je z minulosti. I když ne moc vzdálené.“

	„Sedm let vám připadne jako málo vzdálená minulost?“

	„A není snad? Já nevím. Za posledních pár měsíců se toho stalo hodně. Cestování časem…“ Douglas se ironicky ušklíbl. „Vybral jste si špatné místo, McLeane. Měli jste jet dál.“

	„My jsme si to nevybrali. Prostě se to stalo.“

	„Ale něco jste udělat museli.“

	Um zavrtěl hlavou. „Ne, nic jsme neudělali. Ráno jsme vstali – a byli jsme tady.“

	Douglas se zamyslel. „Takže jste se ocitli sedm let v budoucnosti. Zničehonic jste se přenesli časem. I když o cestách časem dosud nic nevíme. Nikdo je nikdy nezkoumal. Ale určitě by se daly využít ve válce.“

	„Kdy vlastně válka začala?“ zeptala se tiše Mary.

	„Jak to myslíte? Válka přece nikdy nezačala. Copak si nevzpomínáte? Válčilo se už před sedmi lety.“

	„Ale já myslím opravdovou válku. Tuhle.“

	„Nedá se říct, kdy přesně to přerostlo do – do tohohle. Válčili jsme v Koreji. Pak v Číně. Potom v Německu, Jugoslávii a Íránu. Válka se šířila ze země do země jako mor. Jednoho dne začaly bomby padat i u nás. Válka nezačala, válka se rozrostla.“ Náhle odložil svůj poznámkový blok stranou. „Když vás nahlásím, bude to podezřelé. Budou si myslet, že mám radiačku.“

	„Co to je?“ zajímala se Mary.

	„Nemoc z radioaktivních částic rozptýlených ve vzduchu. Když se jich nadýcháte, dostanou se vám do mozku a způsobí šílenství. Každý je tím trochu postižený, i když nosí masku.“

	„Stejně by mě zajímalo, jestli vyhráváme,“ ozval se zase Earl. „Co to bylo, ta mašina venku? Mělo to raketovej pohon?“

	„Housenka? Kdepak, ta má turbíny. A na přídi má vrták, kterým se probíjí troskami.“

	„Sedm let, a tolik se toho změnilo,“ povzdechla si Mary. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Že by se toho tolik změnilo?“ Douglas pokrčil rameny. „Nevím. Před sedmi lety jsem ještě chodil na vysokou. Pilně jsem studoval. Měl jsem byt a auto. Chodil jsem večer tancovat. Koupil jsem si televizi. Ale válka visela ve vzduchu. Nikdo nic netušil. Ani já. Ale byla tady.“

	„Vy jste politický komisař?“ zeptal se Tim.

	„Dohlížím na jednotky, aby u nich nedocházelo k ideologickým úchylkám. V totální válce je třeba mít lidi pod konstantním dohledem. Jeden komouš v Síti a všechno jde do háje. Takové riziko si nemůžeme dovolit.“

	Tim pokýval hlavou. „Jo, viselo to ve vzduchu. Padal na nás soumrak. Ale my o tom neměli ani tušení.“

	Douglas si prohlížel knihovnu. „Pár si jich vezmu s sebou. Beletrii jsem neměl v ruce už několik měsíců. Většina knih přestala existovat, když jsme je v roce 1977 spálili.“

	„Spálili?“

	Douglas si vytáhl několik knih. „Vezmu si tyhle starouše – Shakespeara, Miltona, Drydena. Steinbecka a Dos Passose vám tu nechám. I jako polikom bych z toho mohl mít problém. A jestli tady zůstanete, určitě se zbavte tohohle.“ Poklepal na hřbet Dostojevského Bratří Karamazových.

	„Jestli tady zůstaneme? Co jiného nám zbývá?“

	„Chcete zůstat?“

	„Ne,“ řekla Mary tiše.

	Douglas ji přejel pohledem. „To jsem si myslel. Jestli zůstanete, tak vás samozřejmě rozdělí. Děti půjdou do internačních táborů v Kanadě. Ženy se sdružují do pracovních táborů pod povrchem. Muži se automaticky zařazují do armády.“

	„Jako ti, co právě odešli,“ hlesl Tim.

	„Pokud ovšem nemáte kvalifikaci na průntech.“

	„Co to je?“

	„Průmyslové návrhy a technologie. Co jste vystudoval? Nějaký technický obor?“

	„Ne. Účetnictví.“

	Douglas pokrčil rameny. „V tom případě projdete standardními testy, a pokud máte dostatečně vysoké IQ, můžete se přihlásit k politickým komisařům. Bereme hodně lidí.“ Zamyšleně se zarazil a zůstal stát s náručí plnou knih uprostřed pokoje.

	„Lepší bude, když se vrátíte, McLeane. Na tenhle svět si budete těžko zvykat. Já sám bych se nejraději vrátil. Ale nemůžu.“

	„Vrátit se?“ zopakovala Mary. „A jak?“

	„Tou samou cestou, kterou jste přišli.“

	„Ale my jsme nikudy nepřišli, my jsme se tady prostě zničehonic objevili.“

	Douglas se zastavil ve dveřích. „Minulou noc byl nejhorší nálet roboket, co pamatuju. Rozstříleli celou čtvrť.“

	„Roboket?“

	„Roboticky řízených raket. Sověti systematicky ničí celý americký kontinent, kilometr po kilometru. Robokety jsou levné a jejich výroba je plně automatizovaná. Vyrábějí je po miliónech v robotických továrnách, odkud je hned odpalují. Včera v noci jsme to schytali my. Útočili ve vlnách. Když ráno přijela hlídka, nenašla tu už zhola nic. Samozřejmě kromě vás.“

	Tim pomalu přikývl. „Už tomu začínám rozumět.“

	„Koncentrovaná energie musela zasáhnout nějaký časový zlom. Podobně jako když se naruší geologický zlom a dojde k zemětřesení. Jenže takové časotřesení… Je to zajímavé. Podle mě to bude ono. Uvolnění obrovského množství energie při zničení hmoty vcuclo váš dům do budoucnosti. Přesunulo ho to o sedm let vpřed. Tahle ulice i se vším, co v ní bylo, včetně téhle parcely, byla srovnána se zemí. Váš dům zachytil jakýsi spodní proud. Výbuch k vám dolehl napříč časem.“

	„A v noci, během spánku, nás to vcuclo do budoucnosti,“ dodal Tim.

	Douglas se na něj starostlivě zadíval. „Dnes v noci přijde další nálet roboket. Budou chtít zničit, co zbylo.“ Podíval se na hodinky. „Teď jsou čtyři odpoledne. Nálet začne za pár hodin. Měli byste se schovat do podzemí. Tady nahoře nikdo nepřežije. Můžete jít se mnou, jestli chcete. Ovšem pokud to chcete risknout a zůstat tady…“

	„Myslíte, že by nás to mohlo hodit zpátky?“

	„Možná ano. Nevím. Je to riskantní. Může vás to hodit zpátky do vašeho času, ale nemusí. A pokud se to nepovede –“

	„Pokud se to nepovede, nemáme šanci přežít.“

	Douglas vytáhl kapesní mapu a rozložil ji na stole. „Naše hlídka se tady zdrží ještě půl hodiny. Když se rozhodnete, že chcete za námi pod povrch, běžte touhle ulicí.“ Ukázal čáru na mapě. „K tomuhle prostranství. Tam čeká politická hlídka. Ta už vám ukáže cestu do podzemí. Najdete to?“

	„Myslím, že jo,“ řekl Tim s pohledem upřeným do mapy. Rty se mu zachvěly. „To otevřené prostranství kdysi bývala základní škola, kam chodily naše děti. Právě se tam chystaly, když je zastavila vaše jednotka. Jen před malou chvilinkou.“

	„Před sedmi lety,“ opravil ho Douglas. Rychlým pohybem složil mapu a vrátil ji do kapsy. Sundal si masku a vyšel na verandu. „Možná se ještě uvidíme. A možná ne. Jak se rozhodnete, záleží jen a jen na vás. Každopádně vám přeju hodně štěstí.“

	Otočil se a svižným krokem odpochodoval pryč.

	„Tatí,“ vykřikl Earl. „Půjdeš do armády? Budeš nosit masku a střílet z pušky?“ Očička mu nadšeně svítila. „Budeš řídit housenku?“

	Tim McLean si přidřepl a přitáhl si ho k sobě. „Ty bys chtěl, abych byl vojákem? Ty bys tady chtěl zůstat? Když budu nosit masku a střílet z pušky, nebudeme se už moct vrátit zpátky.“

	Earl se zatvářil nejistě. „Ani později?“

	Um zavrtěl hlavou. „Bohužel ani později. Teď se musíme rozhodnout, jestli chceme zpátky domů, nebo ne.“

	„Slyšel jsi přece pana Douglase,“ ušklíbla se kysele Virginia. „Útok začne za pár hodin.“

	Tim vstal a začal přecházet po pokoji. „Když zůstaneme v baráku, rozbombardujou nás na cucky. Popravdě řečeno máme mizivou šanci, že nás to vrátí do našeho času. Opravdu mizivou. Chcete tady zůstat a poslouchat, jak všude kolem nás dopadají robokety, a vědět, že každou chvílí nás to může zabít? Budou bouchat pořád blíž a blíž a my budeme ležet na podlaze, čekat a poslouchat, jestli –“

	„Opravdu se chceš vrátit?“ zeptala se Mary.

	„Jistě, ale je tady riziko, že –“

	„Neptám se tě na riziko. Ptám se tě, jestli opravdu chceš zpátky. Možná bys chtěl zůstat tady. Možná má Earl pravdu. Dostaneš uniformu, masku a jednu z těch jejich jehlovitých pistolí. A budeš řídit housenku.“

	„A ty budeš dřít někde v podzemí u pásu! A děcka necháme poslat do internačních táborů! Jak si to představuješ? Co si jako myslíš, že je tam naučí? Co z nich podle tebe vyroste? Věř mi, že –“

	„Nejspíš je naučí, aby byly nějak užitečné.“

	„Užitečné? Pro koho? Samy pro sebe? Nebo pro lidstvo? Nebo snad pro válečné účely?“

	„Budou naživu,“ namítla Mary. „Budou v bezpečí. Zato když tady budeme jenom čekat na nálet, tak –“

	„Jasně,“ zavrčel Tim. „Budou naživu. Nejspíš budou i zdravé a dobře živené. Budou oblečené a bude o ně dobře postaráno.“ Zadíval se na svoje děti. Ztvrdly mu rysy. „Naživu zůstanou, to jo. Dokonce z nich vyrostou dospělí lidi. Ale jací dospělí? Vždyť jsi ho sama slyšela! V sedmdesátém sedmém pálili knihy. Z čeho se budou naše děti učit? Jaké vědomosti pro ně zbyly, když nemají knihy? Co je asi naučí v internačním táboře? Jaké hodnoty si tam můžou osvojit?“

	„Ještě je tu průmyslový sektor,“ připomněla mu Mary.

	„Průmyslové návrhy a technologie. Pro nejnadanější studenty. Pro chytré studenty s představivostí. Budou se ohánět tužkami a posuvným pravítkem. Budou kreslit a plánovat a dělat objevy. Jo, holky by to zvládly. Mohly by navrhovat nové zbraně.

	Earl by se mohl stát politickým komisařem. Staral by se o to, aby se ty zbraně používaly. Kdyby se některá jednotka politicky odchýlila a nechtěla se účastnit boje, Earl by je nahlásil a poslal do tábora na převýchovu. Tam už by jejich politické postoje patřičně posílili – ve světě, kde inteligentní lidi navrhujou zbraně a blbci z nich střílejí!“

	„Ale zůstanou naživu,“ zopakovala Mary.

	„Máš opravdu zvláštní představu o tom, co to je být naživu! Tomu říkáš život? Ale možná máš pravdu.“ Tim unaveně potřásl hlavou. „Možná bysme měli jít do podzemí za Douglasem. A zůstat v tomhle světě. Zůstat naživu.“

	„Tak jsem to nemyslela, Time,“ řekla Mary konejšivě. „Chtěla jsem jen zjistit, jestli si opravdu uvědomuješ, proč stojí za to zůstat v tomhle domě a riskovat, že nás to nehodí zpátky.“

	„Takže ty to chceš risknout?“

	„No jistě! Musíme to zkusit, už kvůli dětem. Přece je nepošleme do internačního tábora, aby se tam naučily nenávidět a zabíjet a ničit.“ Mary se unaveně usmála. „Kromě toho chodí na Jeffersonovu školu. V tomhle světě je to jen prázdná parcela.“

	„Vrátíme se?“ pípla Judy. Naléhavě zatahala Tima za rukáv. „Tati, vrátíme se hned?“

	Tim se vyprostil z jejího sevření. „Brzy, zlatíčko.“

	Mary otevřela spíž a zběžně ji prošla. „Nic nechybí. Co vzali?“

	„Karton hrášku. A všecko, co bylo v ledničce. Taky rozbili vstupní dveře.“

	„O co, že vyhráváme!“ vykřikl Earl. Odběhl k oknu a vykoukl ven. Ke svému zklamání neviděl nic než převalující se mračna popílku. „Není nic vidět! Jenom mlha.“ Otočil se k Timovi. „Takhle to bude už pořád?“

	„Jo.“

	Earl zkroušeně protáhl tvář. „Jenom mlha. Nic víc. Tady nesvítí sluníčko?“

	„Udělám kafe,“ navrhla Mary.

	„Dobře.“ Tim šel do koupelny a podíval se na sebe do zrcadla. Měl pořezaná ústa, ulepená od zaschlé krve. Bolela ho hlava a bylo mu špatně od žaludku.

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ povzdechla si Mary, když usedli ke kuchyňskému stolu.

	Tim usrkl kávy. „Já taky ne.“ Z místa, kde seděl, viděl oknem mračna popílku a nezřetelné siluety rozbombardovaných domů.

	„Ten pán se ještě vrátí?“ vypískla tázavě Judy. „Ten hrozně hubenej a divnej? Už se nevrátí, že ne?“

	Tim se podíval na hodinky. Bylo deset. Přetočil ručičky na čtvrt na pět. „Douglas říkal, že to začne k večeru. To bude za chvíli.“

	„Takže zůstáváme doma,“ ujistila se Mary.

	„Přesně tak.“

	„I když máme hrozně malou naději?“

	„I když máme hrozně malou naději, že se vrátíme zpátky. Jsi ráda, že jsme se tak rozhodli?“

	„Jsem.“ Mary zajiskřilo v očích. „Stojí to za to, Time. Ty to dobře víš. Za každou cenu to musíme risknout, musíme se dostat domů. A navíc tady aspoň budeme pohromadě… Nenecháme si přece rozbít rodinu. Nenecháme se rozdělit.“

	Tim si dolil kávu. „Taky bysme si mohli trošku odpočinout. Máme před sebou tři hodiny čekání. Zkusme si to nějak zpříjemnit.“

	O půl sedmé dopadla první roboketa. Dům se otřásl, jak se přes něho převalila mocná tlaková vlna.

	Z jídelny přiběhla Judy, bledá strachy. „Tatínku! Co to je?“

	„Nic. Neboj.“

	„Pojď sem!“ houkla na ni netrpělivě Virginia. „Jseš na řadě.“ Děti hrály Monopoly.

	Earl vyskočil ze židle. „To musím vidět.“ Nadšeně běžel k oknu. „Tamhle je!“

	Tim zvedl roletu a podíval se ven. V dálce blikala bílá záře. Z místa výbuchu se zvedal zlověstný sloup kouře.

	Domem otřásla druhá tlaková vlna. Nádobí se vysypalo z poličky do dřezu.

	Venku byla skoro tma. Kromě dvou zasažených míst nebylo nic vidět. Mračna popílku i trosky budov se ztrácely v šeru.

	„To bylo blíž,“ poznamenala Mary.

	Spadla třetí roboketa. V obývacím pokoji se roztříštily okenní tabulky a koberec zasypaly střepy.

	„Pojďme se raději schovat,“ navrhl Tim.

	„Kam?“

	„Do sklepa. Pojďte.“ Um odemkl dveře do sklepa a celá rodina se nervózně vydala po schodech dolů.

	„A co jídlo?“ vzpomněla si uprostřed schodiště Mary. „Měli bychom si sem nanosit zbylé jídlo.“

	„Dobrej nápad. Děcka, běžte dolů. Hned jsme zpátky.“

	„Já taky můžu něco vzít,“ nabídl se Earl.

	„Jenom běž.“ Dopadla čtvrtá roboketa, tentokrát o kus dál. „A nepřibližujte se k okýnku.“

	„Já ho můžu něčím zakrýt,“ řekl Earl. „Třeba tou velkou lepenkou, co na ní stavíme vláčky.“

	„Výborně.“ Tim s Mary se vrátili do kuchyně. „Jídlo, nádobí. Co ještě?“

	„Knihy.“ Mary se nervózně rozhlédla. „Já nevím. Už mě nic nenapadá. Pojďme.“

	Její slova zanikla v ohlušujícím rachotu. Okna v kuchyni ten nápor nevydržela a zasypala je sprškou střepů. Nádobí z police popadalo do dřezu jako jednolitý proud tříštícího se porcelánu. Tim popadl Mary a stáhl ji k zemi.

	Rozbitým oknem se do kuchyně valila zlověstně šedá mlha. Večerní vzduch nakysle, zkaženě páchl. Tim se otřásl.

	„Kašleme na jídlo. Jdeme dolů.“

	„Ale –“

	„Kašli na to.“ Čapnul ji za ruku, dostrkal na schodiště do sklepa a zabouchl za nimi dveře. Seškobrtali po schodech dolů.

	„Kde máte jídlo?“ divila se Virginia.

	Tim si roztřeseně utřel čelo. „Neboj. Nebudeme ho potřebovat.“

	„Pomozte mi,“ ozval se Earl. Tim mu pomohl zakrýt okýnko nad neckami s prádlem lepenkovou deskou. Ve sklepě byla zima a ticho. Betonová podlaha byla mírně vlhká.

	V sousedství dopadly dvě robokety najednou. Timem to smýklo na podlahu. Při nárazu na beton zasténal. Na chvíli se mu zatmělo před očima. Vzápětí už byl na kolenou a ztěžka se snažil postavit.

	„Jsou všichni v pořádku?“ zasípal.

	„Já jo,“ ozvala se Mary. Judy začala natahovat. Earl klopýtal sklepem směrem k nim.

	„Já jsem v pořádku,“ řekla Virginia. „Aspoň myslím.“

	Světla zablikala a pohasla. Vzápětí zhasla úplně. Ve sklepě byla tma jako v ranci.

	„Tak to bychom měli,“ utrousil Tim.

	„Mám baterku,“ ozval se Earl a rozsvítil ji. „Co, dobrý?“

	„Prima,“ kývl Tím.

	Bylo slyšet další robokety. Země jim několikrát poskočila pod nohama, prudce klesala a zase se zdvihala. Tlaková vlna otřásla celým domem.

	„Asi bychom si měli lehnout na podlahu,“ usoudila Mary.

	„Jo. Lehněte si.“ Tim se nemotorně natáhl na zem. Z několika míst na stropě se sypala omítka.

	„Kdy to skončí?“ zeptal se Earl úzkostně.

	„Brzy,“ odpověděl Tim.

	„A pak se vrátíme?“

	„Ano. Vrátíme se.“

	Následoval skoro přímý zásah. Tim cítil, jak se kolem něho zdvihá beton. Rostl a zvedal se stále výš a výš. Zavřel oči a pevně se držel. Beton se vzdouval a on stoupal s ním. Sklepem se rozléhal praskot trámů. Ze stropu pršela omítka. Všude řinčelo tříštící se sklo. A za tím vším bylo rozeznat praskání ohně.

	„Time?“ hlesla Mary.

	„Ano?“

	„Myslím, že… že se to nepovede.“

	„Uvidíme.“

	„Tohle nemůže vyjít. Vím to.“

	„Možná jo, možná ne.“ Zasténal bolestí, protože mu na záda dopadlo prkno a zůstalo na něm ležet. Byl celý zasypaný prkny a omítkou. Cítil nakyslý pach nočního vzduchu a popílku, který se rozbitým okýnkem valil do sklepa.

	„Tatínku,“ špitla nezřetelně judy.

	„Copak?“

	„Vrátíme se?“

	Nadechl se, aby odpověděl. Strašlivé zaburácení mu však odtrhlo slova od úst. Výbuch ho odmrštil stranou. Všechno bylo v pohybu. Opřel se do něj ohnivý vichr, olízl ho a zahryzl se do něj. Tim se mu vší silou vzpíral. Vichr se ho zmocnil a táhl ho s sebou. Spálil mu ruce i obličej. Tim zařval bolestí.

	„Mary –“

	Ticho. Černočerná tma a ticho.

	Auta.

	Ozvaly se brzdy, zastavilo několik aut. Byly slyšet lidské hlasy. Dusot kroků. Tim se zkusil pohnout. Shodil ze sebe prkna a vyškrábal se na nohy.

	„Mary?“ Rozhlédl se okolo. „Jsme zpátky.“

	Sklep byl v troskách. Rozbořené zdi se sesuly dovnitř. V zejících průrvách byla vidět zelená tráva. Asfaltový chodníček. Záhonek růží. Sousedův bíle omítnutý domek.

	Telegrafní sloupy. Střechy domů. Jejich město. Tak jako vždycky, jako každé ráno.

	„Jsme zpátky!“ Pocítil divoký nával radosti. Jsou zpátky. V bezpečí. Je po všem. Tim se prodíral troskami jejich domu. „Mary, jsi v pořádku?“

	„Tady jsem.“ Mary se posadila. Sypala se z ní omítka. Byla od ní celá bílá – měla ji všude ve vlasech, na kůži i na šatech. Obličej měla pořezaný a poškrábaný, šaty roztrhané. „Opravdu jsme se vrátili?“

	„Pane McLeane! Jste v pořádku?“

	Do sklepa seskočil policista v modré uniformě, následovaly ho dvě osoby v bílých pláštích. Venku postával hlouček sousedů. Zvědavě nakukovali dovnitř.

	„Jo, dobrý,“ řekl Tim. Pomohl Judy a Virginii vstát. „Vypadá to, že jsme všichni v pořádku.“

	„Co se stalo?“ Policista odhrnul několik prken a přistoupil blíž. „Vybuchla tady bomba nebo co?“

	„Z baráku je akorát hromada trosek,“ konstatoval zdravotník v bílém plášti. „Určitě nejste zranění?“

	„Byli jsme tady dole, ve sklepě.“

	„Koukám, že jste v pořádku, Time,“ ozvala se paní Hendricksová, která právě opatrně sestupovala do sklepa.

	„Proboha, co se stalo?“ vyjekl Frank Foley a s rachotem přistál v sutinách. „Time, co to tady sakra vyvádíš?“

	Oba zdravotníci si nevěřícně prohlíželi trosky domu. „Měli jste z pekla štěstí, pane. Z horního patra nic nezbylo.“

	Foley se prodral k Timovi. „Sakra, chlape! Kolikrát jsem ti říkal, že si máš nechat spravit ten bojler v koupelně!“

	„Cože?“ zamumlal Tim.

	„No ten bojler! Říkal jsem ti, že má vadnej regulátor. Pořád se přehříval a přehříval a pojistka nefungovala…“ Foley nervózně zamrkal. „Ale budu mlčet jako hrob. Pojišťováci se nic nedozví. Můžeš se na mě spolehnout.“

	Tim otevřel ústa. Ale nic neřekl. Co mu na to měl říct? – Ne, Franku, vadným bojlerem, který jsem zapomněl nechat opravit, to nebylo. Ne, ani v přívodu ke sporáku to nebylo. Nic takového, Franku. Neunikal plyn, neucpal se krb, nezapomněli jsme vypnout papiňák.

	Jsme ve válce. V totální válce. Ale nejde v ní jenom o mě, o mou rodinu a můj dům.

	Jde i o tvůj dům. Můj dům, tvůj dům i všechny ostatní domy. V téhle ulici i v sousední čtvrti, v sousedním městě, sousední zemi a na sousedním světadílu. V té válce je celý svět. Svět plný trosek a rozbombardovaných domů, mlhy a zatuchlého plevele rašícího z rezavějící strusky. V té válce jsme všichni. Všichni se v ní, bledí hrůzou, utíkáme schovat do sklepa a tušíme, že se děje něco strašlivého.

	Až tahle válka za pět let opravdu vypukne, nebude úniku. Nikdo se nebude moct nikam vrátit, nikoho to nehodí zpátky do minulosti. Až do toho spadnou všichni, válka už je nepustí. Nikomu se z ní nepodaří vylézt jako jemu.

	Mary mu visela na rtech. Policista, sousedi, zdravotníci – všichni ho napjatě sledovali a čekali na vysvětlení. Čekali, až jim prozradí, co se vlastně stalo.

	„To ten bojler, že?“ zeptala se paní Hendricksová. „To bylo určitě tím, že ano, Time? To se občas stává. Člověk nikdy neví…“

	„Jen jestli vám nevybudila domácí palírna,“ nadhodil jeden soused v chabém pokusu o vtip. „No ne?“

	Nešlo to říct. Nepochopili by to, protože to nechtěli pochopit. Nechtěli nic vědět. Potřebovali ujistit, že je vše v pořádku. Bylo jim to vidět na očích. Viděl v nich strach. Žalostný, dojemný strach. Tušili, že se děje něco strašného – a báli se toho. Pátrali v jeho tváři po odpovědi, prosili ho pohledem o pomoc. Chtěli od něj slyšet slova útěchy. Slova, která by zaplašila jejich strach.

	„Jo,“ vyrazil ze sebe s námahou Tim. „To ten bojler.“

	„Já to věděl!“ vydechl Foley. Všichni si oddechli. Někteří se tomu nervózně zasmáli, jiní to polohlasně komentovali. Pokyvovali hlavami a křečovitě se usmívali.

	„Měl jsem ho nechat opravit,“ pokračoval Um. „Už dávno jsem měl zavolat opraváře. Než se to takhle podělalo.“ Tim se rozhlédl po lidech okolo. S obavami mu viseli na rtech. „Měl jsem to nechat spravit, než bylo pozdě.“
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	DÁREK PRO PAT

	 

	 

	„Tak co je to?“ vyhrkla nedočkavě Patricia Blakeová.

	„A co jako?“ utrousil Eric Blake.

	„Cos mi přivezl? Určitě jsi mi něco přivezl!“ Hruď se jí pod pletenou blůzkou vzrušeně zdvihala. „Přivezls mi dárek. Že jo!“

	„Zlatíčko, jel jsem na Ganyméd jako zástupce Terrakovu, a ne proto, abych ti vymejšlel překvápka. A teď mě nech vybalit. Bradshaw nakázal, že se mám zítra brzo ráno hlásit v kanceláři. Je zvědavej, jestli jsem konečně narazil na kvalitní naleziště.“

	Pat se vrhla k hromadě zavazadel, která složil robonosič u dveří, a ukořistila malou krabici. „Že by to byl nějakej šperk? Ne, na šperk je to moc velký.“ Ostrými nehty začala z krabice strhávat provázek.

	Eric se zakabonil. „Doufám, že nebudeš zklamaná, zlatíčko. Je to trochu zvláštní dárek. Trochu nečekanej.“ Napjatě ji sledoval. „Hlavně se, prosím tě, nerozčiluj. Vysvětlím ti to.“

	Pat klesla brada. Zbledla. Vyděšeně odhodila krabici na stůl a vytřeštila oči. „Proboha živýho! Co to je?“

	Eric se nervózně ošíval. „Koupil jsem ho lacino, zlatíčko. Na něco takovýho člověk nenarazí každej den. Ganyméďani je prodávají hrozně neradi a já jsem si říkal –“

	„Co to je?“

	„Bůžek,“ zamumlal Eric. „Ganymédský božstvo druhýho stupně. Byl skoro zadarmo.“

	Pat vyděšeně a s rostoucím znechucením zírala na krabici. „Tohleto? Tohleto že je – bůžek?“

	V krabici nehybně seděla malá, asi pětadvacet centimetrů vysoká postavička. Vypadala nesmírně staře. Malinké pařátky tiskla k šupinatému hrudníčku. Hmyzí obličejíček měla zkřivený hněvivou grimasou, z které čišelo i cosi oplzlého a cynického. Místo nohou měla spleť chapadýlek. Spodní část obličeje jí plynule přecházela ve složitý zoban, tvořený dvěma na první pohled tvrdými čelistmi. Páchla jako kombinace hnoje a zvětralého piva. Zdálo se, že je oboupohlavní.

	Eric myslel na všechno – v krabici byla i mistička s vodou a trocha slámy. Do víka udělal díry a krabici vystlal zmuchlanými novinami.

	„Jo takhle,“ vzpamatovávala se pomalu Pat. „Ty chceš říct, že to je soška. Soška nějakýho bůžka.“

	„Kdepak,“ zavrtěl Eric rezolutně hlavou. „Je to pravej bůžek. Mám na to potvrzení.“

	„Je mrtvej?“

	„Ani náhodou.“

	„Tak proč se nehejbe?“

	„Nejdřív ho musíš probudit.“ Ze spodní části břicha vyrůstalo postavičce něco jako mělká miska. Eric na to poklepal prstem. „Když mu sem dáš nějakou oběť, tak obživne. Ukážu ti to.“

	Patricia ucouvla. „Děkuji, nechci.“

	„Ale no tak! Hrozně dobře se s ním povídá. Jmenuje se –“ Podíval se na nápis na boku krabice. „Tinokuknoi Arevulopapo. Proklábosili jsme skoro celou cestu z Ganyméda. Byl hrozně vděčnej, že si může s někým pokecat. Dozvěděl jsem se o bozích spoustu věcí.“

	Eric prohledal kapsy a vylovil zbytek sendviče se šunkou. Kousek šunky utrhl a nacpal ho do bůžkovy břišní misky.

	„Počkám vedle,“ pípla Pat.

	Eric ji čapnul za ruku. „Zůstaň hezky tady, hned to bude. Každou chvilku to začne trávit.“

	Břišní miska se zachvěla. Bůžkova šupinatá kůže se zavlnila. Hned nato se miska naplnila hustou tmavou tekutinou. Šunka se začala rozpouštět.

	„Proč nepoužije pusu?“ odfrkla znechuceně Pat.

	„Tu používá jen k mluvení. Od běžnejch forem života se docela dost liší.“

	Bůžek na ně upřel své malinké oko, svou jedinou, chladnou a zlou nemrkající bulvu. V čelistech mu škublo.

	„Zdravím,“ řekl bůžek.

	„Nazdárek.“ Eric šťouchl do Patricie. „Tohle je moje žena. Paní Blakeová. Patricia.“

	„Těší mě,“ zaskřípal bůžek.

	„Ono to mluví anglicky!“ vyjekla zděšeně Patricia.

	Bůžek se znechuceně otočil na Erika. „Měl jste pravdu. Je skutečně hloupá.“

	Eric zrudl. „Víš, bohové si můžou dělat, co se jim zlíbí, zlatíčko. Jsou všemohoucí.“

	„Přesně tak,“ přikývl bůžek. „Předpokládám, že se nacházíme na planetě Terra.“

	„Jo. Co na ni říkáte?“

	„Přesně jak jsem očekával. Už jsem o ní slyšel. Donesly se mi jisté zprávy.“

	„Eriku, jseš si jistej, že to není nebezpečný?“ zašeptala Pat nervózně. „Má takovej divnej kukuč. A divně mluví.“ Třásl se jí hlas.

	„Neboj, zlatíčko,“ řekl konejšivě Eric. „Je to hodnej bůžek. Mám to ověřený. Jinak bych ho s sebou nebral.“

	„Jsem dobrotivý,“ poznamenal věcně bůžek. „Až doteď jsem vykonával funkci povětrnostního božstva Ganyméďanů. Když je třeba, dokážu přivolat déšť a jiné příbuzné jevy.“

	„Ale to už je minulost,“ podotkl Eric.

	„Správně. Byl jsem povětrnostním božstvem deset tisíc let. Ale i boží trpělivost má své hranice. Už jsem nutně potřeboval změnit prostředí.“ Ošklivým obličejíkem se mu mihl podivný výraz. „Proto jsem se nechal prodat a přivézt na Terru.“

	„Ganyméďani ho vlastně ani prodat nechtěli,“ dodal Eric. „Ale seslal na ně bouřku, takže nakonec neměli na vybranou. Taky proto byl tak levnej.“

	„Váš manžel udělal dobrý obchod,“ řekl bůžek. Jeho jediné oko těkalo zvědavě kolem. „Tohle je váš příbytek? Tady jíte a spíte?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Eric. „Pat a já –“

	Hlavní dveře zazvonily. „U vchodu stojí Thomas Matson,“ ohlásily. „Přeje si vstoupit.“

	„Jejda,“ řekl Eric. „Tomík přišel. Půjdu mu otevřít.“

	Pat ukázala na bůžka. „Neměl bys ho radši –“

	„Kdepak. Chci ho Tomovi ukázat.“ Eric šel otevřít.

	„Nazdar,“ zahalasil Tom a vešel dovnitř. „Ahoj, Pat. To máme dneska krásně, co?“ S Erikem si potřásli rukou. „V laborce jsme si říkali, kdy se asi ukážeš. Starej Bradshaw už se celej třese na tvoji zprávu.“ Matson se se zájmem naklonil nad krabici. „Hele, co je to v tý krabici?“

	„Můj bůh,“ řekl skromně Eric.

	„Fakt? Ale bůh je přece iracionální konstrukt.“

	„Tohle je jinej bůh. Nevymyslel jsem si ho. Koupil jsem ho na Ganymédu. Je to ganymédskej bůžek počasí.“

	„Tak něco řekni,“ pobídla Pat bůžka. „Ať tvýmu páníčkovi uvěří.“

	„Co takhle zapolemizovat si o mojí existenci,“ ozval se jízlivě bůžek. „Vy budete dělat oponenta. Platí?“

	Matson se zakřenil. „Co to je, Eriku? Nějakej robůtek? Vypadá docela nechutně.“

	„Fakt, nekecám, je to vážně bůh. Cestou sem mi předvedl pár zázraků. Sice to nebylo nic velkýho, ale přesvědčilo mě to.“

	„Povídali, že mu hráli,“ ušklíbl se Matson. Ale stejně ho to zaujalo. „Tak předved nějakej zázrak, bože. Jsem jedno velký ucho.“

	„Nejsem žádný kašpárek,“ odsekl bůžek.

	„Ne abys ho naštval,“ varoval Eric Matsona. „Jak se jednou rozčílí, tak se nezná.“

	„Odkud se takovej bůh vůbec bere?“ zeptal se Tom. „To jako stvoří sám sebe? A jestli ne, tak přece musí existovat ještě vyšší bytosti, který –“

	„Bohové,“ prohlásila postavička, „jsou obyvateli vyšší úrovně, vyšší sféry reality. Mnohem vyspělejší dimenze. Existuje mnoho úrovní existence, dimenzních kontinuí, uspořádaných podle důležitosti. A moje kontinuum se nachází nad tím vaším.“

	„A co děláš tady?“

	„Bytosti někdy mohou přejít z jednoho dimenzního kontinua do druhého. Když přejdou z vyššího do nižšího – jako například já –, jsou v něm potom uctívány jako bohové.“

	Tom vypadal zklamaně. „Takže ty vlastně vůbec nejseš bůh. Jseš jenom forma života z jiný dimenze, která se rozhodla sestoupit na naši úroveň.“

	Postavička na něj vrhla nasupený pohled. „Z vašich úst to zní banálně. Ve skutečnosti vyžaduje taková změna velkou dávku obratnosti a jen málokdy se zdaří. Jsem tu proto, že jeden příslušník mé rasy, jistý ničema jménem Nar Dolk, spáchal odporný zločin a prchl do tohoto kontinua. Dle našeho zákona jsem povinen ho dostihnout. Ten zlotřilec, ten slizký parchant, mi však unikl a povedlo se mu vzít na sebe nějakou jinou podobu. Pátrám po něm ve dne v noci, ale dosud se mi ho nepodařilo dopadnout.“ Pidibůžek se zarazil. „Jste nejapně zvědavý. Je mi to nepříjemné.“

	Tom se otočil zády k bůžkovi. „Pěkná slabota. V laborce Terrakovu dokážem věci, o jakejch se tomuhle týpkovi ani –“

	Ve vzduchu to zapraskalo a zajiskřilo. Tom Matson vyjekl. Neviditelné ruce ho zvedly a odnášely ho ke dveřím. Dveře se otevřely a Matson vyplul nad chodník. Zuřivě kolem sebe mlátil, dokud nepřistál mezi růžovými keři.

	„Pomoc!“ vřeštěl a snažil se vstát.

	„Proboha,“ vydechla Pat.

	„Jejda.“ Eric vrhl na bůžka tázavý pohled. „To máte na svědomí vy?“

	„Tak mu přece pomoz,“ naléhala Pat, bledá jako stěna. „Asi je zraněnej. Nevypadá dobře.“

	Eric vyběhl ven a pomohl Matsonovi na nohy. „Není ti nic? Můžeš si za to sám. Říkal jsem ti, že ho nemáš dráždit.“

	Matson byl rudý vzteky. „Žádnej nicotnej pidibůžek si na mě nebude takhle vyskakovat!“ Odstrčil Erica z cesty a hnal se zpátky k domu. „Vezmu ho do laborky a naložím do formaldehydu. Vykuchám ho, vycpu a pověsím si ho na zeď. A budu mít první exemplář boha, kterej kdy –“

	Matsona obklopila světelná koule. Celého ho pohltila a obalila jeho hubené tělo tak, že v zářícím světle vypadal jako vlákno v žárovce.

	„Co to má sakra –“ vyjekl Matson. Najednou sebou škubl. Jeho tělo postupně bledlo. Začal se zmenšovat. Pak se s tichým zasvištěním smrsknul. Roztřásl se a začal podivně měnit tvar.

	Světelná koule zablikala a zhasla. Na chodníku seděla malá zelená ropucha s tupým výrazem.

	„Vidíš to?“ zakvílel Eric. „Říkal jsem ti, abys byl zticha! Vidíš, jak to dopadlo!“

	Ropucha zemdlele přiskákala k domu. U verandy se zastavila – schody byly nad její síly. Vydala ze sebe žalostné, zoufalé zakvákání.

	„Bože můj, Ericu!“ zaúpěla Pat. „Koukni, co mu provedl! Chudák Tom!“

	„Jeho chyba,“ řekl Eric. „Patří mu to.“ Ale zjevně znervózněl. „Podívejte,“ řekl bůžkovi. „To od vás není moc pěkný udělat dospělýmu chlapovi takovou lumpárnu. Co na to řekne jeho rodina?“

	„A co na to řekne pan Bradshaw?“ ječela Pat. „V tomhle stavu přece nemůže do práce!“

	„To je fakt,“ uznal Eric. Obrátil se na bůžka. „Myslím, že jste mu dal dostatečnou lekci. Co takhle vrátit ho do původního stavu? Hm?“

	„Radím ti, abys ho hned proměnil zpátky!“ zavřeštěla Pat a zatnula své malé pěstičky. „Jestli ho neproměníš zpátky, budeš mít co dělat s celým Terrakovem. Na Horáce Bradshawa je i bůh krátkej.“

	„Radši ho proměň zpátky,“ navrhl Eric.

	„Myslím, že mu to jenom prospěje,“ řekl bůh. „Ponechám ho v tomto stavu pár století –“

	„Pár století!“ vybuchla Pat. „A to jako proč, ty hroudo slizu!“ Hrozivě se blížila ke krabici a třásla se vzteky. „Tak hele! Buď ho okamžitě proměníš zpátky, nebo tě vytáhnu z tý tvý krabice a hodím do drtiče odpadků!“

	„Ať se uklidní,“ řekl bůh k Ericovi.

	„Uklidni se, Pat,“ žadonil Eric.

	„Já se nehodlám uklidnit! Kdo si proboha myslí, že je? Dárek! Jak ses mohl opovážit přinýst toho plesnivýho zmetka do mýho baráku? Takhle si představuješ –“

	Najednou zmlkla.

	Eric se se zlým tušením otočil. Pat stála jako opařená, s otevřenými ústy, nedopovězené slovo jí viselo na rtech. Nehýbala se. Od hlavy až k patě byla celá bílá. Z té ztuhlé šedobílé barvy běhal Ericovi mráz po zádech. „Proboha,“ špitl.

	„Proměnil jsem ji v kámen,“ vysvětlil bůh. „Byla příliš hlučná.“ Zívl. „A teď se pravděpodobně odeberu ke spánku. Jsem po té cestě poněkud uondaný.“

	„To snad není pravda,“ řekl Eric Blake a nevěřícně vrtěl hlavou. „Z mýho nejlepšího kámoše je ropucha. A z mojí ženy šutr.“

	„Přesně tak,“ přitakal bůh. „Každému, co jeho jest. Oba dostali, co si zasloužili.“

	„Myslíte, že mě slyší?“

	„Pravděpodobně ano.“

	Eric přistoupil k soše. „Pat, prosím tě, nebuď naštvaná,“ zaprosil úpěnlivě. „Já za to nemůžu.“ Popadl ji za ledově chladná ramena. „Není to moje vina! Já to neudělal.“ Žula pod jeho prsty byla tvrdá a hladká. Pat tupě zírala před sebe.

	„Terrakov, to určitě,“ ucedil bůžek rozmrzele. Jeho oko si soustředěně prohlíželo Erica. „Co je zač ten Horác Bradshaw? Nějaký místní bůh?“

	„Horác Bradshaw je majitelem Terrakovu,“ odpověděl sklesle Eric. Posadil se a roztřesenou rukou si zapálil cigaretu. „Je to asi největší terranský magnát. Terrakov ovládá polovinu planet v tomhle systému.“

	„Království tohoto světa mne nezajímají,“ prohlásil vyhýbavě bůh, schoulil se a zavřel oko. „Nyní se odeberu ke spánku. Chci přemýšlet o jistých záležitostech. Pokud budete chtít, smíte mne za chvíli probudit. Můžeme rozprávět o teologických problémech, jako na lodi cestou sem.“

	„O teologických problémech,“ ušklíbl se Eric. „Z mý ženy je kus šutru a on se chce bavit o náboženství!“

	Ale bůh už se stáhl do sebe, odebral se ke spánku.

	„To je teda spolupráce,“ zabručel Eric. Doutnal v něm vztek. „To mám za to, že jsem tě odvezl z Ganyméda. Rozvrátíš mi rodinu a můj společenskej život jakbysmet. Ty jseš teda bůh za všecky prachy!“

	Odpovědi se však nedočkal.

	Eric se snažil soustředit. Možná, že až se bůh probudí, bude mít lepší náladu. Možná by se nechal přesvědčit, aby vrátil Matsona a Pat do původního stavu. Svitla v něm jiskřička naděje. Mohl by zkusit zapůsobit na jeho lepší stránku. Když si na pár hodin schrupne…

	Snad se po Matsonovi nebude nikdo shánět.

	Ropucha seděla na chodníku jako hromádka neštěstí. Eric se k ní sehnul. „Nazdar Matsone.“

	Ropucha pomalu vzhlédla.

	„Neboj, starouši. Ukecám ho, aby tě proměnil zpátky. Bude to hračka.“ Ropucha nehnula ani brvou. „Ale pěkně těžká,“ dodal smutně.

	Ropucha zvadla ještě víc. Eric se podíval na hodinky. Bylo pozdě odpoledne, skoro čtyři hodiny. Tomovi za půl hodiny začínala směna. Na čele mu vyrazil pot. Jestli se bůh do půl hodiny nevzbudí –

	Ozvalo se zabzučení. Vidfon.

	Ericovi spadlo srdce až do kalhot. Doběhl k vidfonu, zapnul obrazovku a snažil se trochu vzpamatovat. Na obrazovce se začaly rýsovat přísné, důstojné rysy Horáce Bradshawa. Jeho pronikavý pohled Erica provrtával skrz naskrz – cítil ho až v žaludku.

	„Blakeu,“ zahřímal. „Vidím, že už jste se nám vrátil z Ganyméda.“

	„Ano, pane.“ Mozek mu zběsile pracoval. Posunul se před obrazovku tak, aby Bradshawovi zakryl výhled do pokoje. „Zrovna začínám vybalovat.“

	„Vykašlete se na to a okamžitě přijeďte! Čekáme na vaši zprávu.“

	„Teď hned? Sakryš, pane Bradshawe. Potřebuju se dát trochu do kupy.“ Zoufale bojoval o čas. „Stavím se zítra ráno, čilej jako rybička.“

	„Je tam s vámi Matson?“

	Eric polkl. „Ano, pane. Ale –“

	„Dejte mi ho. Chci s ním mluvit.“

	„Když on – když on teď nemůže, pane.“

	„Cože? Jak to?“

	„Není zrovna ve své kůži – teda chci říct, že –“

	„Tak ho vemte s sebou,“ zavrčel Bradshaw netrpělivě. „A ať kouká vystřízlivět, než mi přijde na oči. Uvidíme se za deset minut v mé kanceláři.“ Ukončil spojení. Obrazovka náhle potemněla.

	Eric se vyčerpaně sesul do křesla. V hlavě měl pořádný guláš. Deset minut! Nevěřícně zakroutil hlavou.

	Ropucha se na chodníku trochu zavrtěla a párkrát poskočila. Tence, žalostně kvákla.

	Eric se ztěžka zvedl. „Asi musíme sníst, co jsme si nadrobili,“ konstatoval. Sehnul se, zvedl ropuchu ze země a opatrněji vsunul do kapsy kabátu. „Slyšel jsi? To byl Bradshaw. Jedem do laborky.“

	Ropucha sebou neklidně škubla.

	„Jsem zvědavej, co Bradshaw řekne, až tě uvidí.“ Eric políbil svou ženu na chladnou žulovou tvář. „Měj se, zlatíčko.“ Odevzdaně se vydal přes trávník na ulici. Mávnutím si přivolal robotaxík a nasedl do něj. „Mám takový tušení, že tohle se bude vysvětlovat těžko.“ Taxík odsvištěl ulicí. „Sakra těžko.“

	 

	Horác Bradshaw užasle a ohromeně zíral. Sundal si brýle s kovovými obroučkami a začal je pomalu a pečlivě čistit. Pak si je znovu nasadil na přísný jestřábí obličej a upřel zrak před sebe. Ropucha tiše seděla uprostřed ohromného stolu z mahagonového dřeva.

	Bradshaw na ni ukázal rozechvělým prstem. „Tohle že má být Thomas Matson?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Eric.

	Bradshaw udiveně zamrkal. „Matsone! Co se vám to proboha stalo?“

	„Je z něj ropucha,“ vysvětlil Eric.

	„No to vidím. To je neuvěřitelné.“ Bradshaw zmáčkl tlačítko na svém stole. „Pošlete sem Jenningse z biolaboratoře,“ zavelel. „Ropucha!“ Dloubl do ropuchy tužkou. „Jste to vážně vy, Matsone?“

	Ropucha kvákla.

	„Proboha.“ Bradshaw se zabořil do křesla a otřel si čelo. V jeho zamračené tváři se objevil soucitný výraz. Smutně zavrtěl hlavou. „Nemůžu tomu uvěřit. Nejspíš nějaká virová infekce. Matson odjakživa dělal pokusy sám na sobě. Bral svou práci vážně. Statečný chlapík. Výtečný pracovník. Pro Terrakov udělal obrovský kus práce. Škoda, že to s ním takhle dopadlo. Samozřejmě bude pobírat penzi v plné výši.“

	Do kanceláře vstoupil Jennings. „Chtěl jste se mnou mluvit, pane?“

	„Pojďte dál.“ Bradshaw mu netrpělivě pokynul. „Mám tady něco pro vaše oddělení. Tady Erica Blakea znáte.“

	„Zdravím, Blakeu.“

	„A Thomase Matsona také.“ Bradshaw ukázal na ropuchu. „Z laboratoře barevných kovů.“

	„Matsona znám,“ odpověděl opatrně Jennings. „Teda, znám nějakýho Matsona z barevnejch kovů. Ale nevzpomínám si, že by – totiž, posledně se mi zdál trochu vyšší. Nejmíň tak metr osmdesát.“

	„To je on,“ řekl sklíčeně Eric. „Je z něj ropucha.“

	„Jak to?“ V Jenningsovi se probudila profesionální zvědavost. „Jak se to stalo?“

	„To je dlouhá historie,“ odpověděl vyhýbavě Eric.

	„To nám ji nemůžeš povyprávět?“ Jennings začal ropuchu prohlížet zkušeným okem odborníka. „Vypadá jako běžná ropucha. Jseš si jistej, že je to Thomas Matson? Kápni božskou, Blakeu. Určitě víš mnohem víc, než tvrdíš!“

	Bradshaw Erica se zájmem sledoval. „Přesně tak, co se stalo doopravdy, Blakeu? Máte takový zvláštní, vyhýbavý pohled. Vy v tom máte prsty?“ Bradshaw se napřímil a na zachmuřeném obličeji se mu objevil nelítostný výraz. „Podívejte, jestli můžete za to, že se jeden z mých nejlepších mužů ocitl v pracovní neschopnosti –“

	„Ale no tak, pánové,“ ohradil se Eric. Mozek mu pracoval jako o závod. Nervózně poplácal ropuchu. „Matson je naprosto v pohodě – teda pokud ho někdo nezašlápne. Můžeme vymyslet nějaký ochranný štít a automatický komunikační systém, abysme se s ním mohli domluvit. Klidně u nás může dál pracovat. Stačí pár vychytávek a všechno půjde jako na drátkách.“

	„Odpovězte!“ zaburácel Bradshaw. „Jste za to zodpovědný? Máte v tom prsty?“

	Eric se bezradně ošíval. „Tak trochu. Ne úplně. Nepřímo, abych tak řekl.“ Hlas se mu třásl. „Ale dá se říct, že kdyby nebylo mě…“

	Bradshawův obličej ztuhl vzteky. „Blakeu, máte padáka.“ Z pořadače na stole vyškubl štos formulářů. „Vypadněte odsud a už se nevracejte. A ruce pryč od té ropuchy. Je majetkem Terrakovu.“ Přes stůl mu postrčil proužek papíru. „Tady máte šek. A neobtěžujte se hledat si jinou práci. Dám vás na intergalaktickou černou listinu. Hezký den.“

	„Ale pane Bradshawe –“

	„Nechci slyšet žádné výmluvy.“ Bradshaw mávl rukou. „Prostě zmizte. Jenningsi, ať se váš tým biologů dá ihned do práce. Tohle musíme zmáknout. Chci, abyste tu ropuchu vrátil do původního stavu. Matson je nepostradatelnou součástí Terrakovu. Máme spoustu práce – práce, kterou zvládne jen Matson. Nemůžeme dopustit, aby takováhle nepříjemnost brzdila náš výzkum.“

	„Pane Bradshawe,“ žadonil zoufale Eric. „Vyslechněte mě, prosím. Já přece taky chci, aby byl Tom zase jako dřív. Ale existuje jen jeden způsob, jak mu vrátit jeho původní podobu. Musíme –“

	Z Bradshawova pohledu čišelo nepřátelství. „Vy jste ještě tady, Blakeu? To mám zavolat ochranku a nechat z vás nadělat fašírku? Máte minutu na to, abyste zmizel z pozemku Společnosti. Jasné?“

	Eric zkroušeně přitakal. „Jasné.“ Obrátil se a nešťastně se šoural ke dveřím. „Měj se, Jenningsi. Měj se, Tome. Kdybyste mě potřeboval, pane Bradshawe, budu doma.“

	„Šarlatáne jeden,“ vyštěkl Bradshaw. „Zaplať pánbůh, že vás mám z krku.“

	 

	„Co byste dělal,“ zeptal se Eric robotaxikáře, „kdyby vaše žena zkameněla, z vašeho nejlepšího kámoše by se stala ropucha a vás by vyhodili z práce?“

	„Roboti nemají manželky,“ odpověděl řidič. „Jsou bezpohlavní. Nemají ani přátele. Jsou neschopni jakéhokoliv citového vztahu.“

	„Můžou robota vyhodit z práce?“

	„Někdy ano.“ Robotaxikář zastavil před Ericovým skromným šestipokojovým přízemním domkem. „Jen si to představte. Roboty zcela běžně taví a pak z nich vyrábějí nové roboty. Vzpomeňte si na Ibsenova Peer Gynta, na tu pasáž s Knoflíkolijcem. Je zcela zřejmé, že ony verše symbolicky předpovídají to, čím si roboti budou muset projít.“

	„No jo.“ Dveře taxíku se otevřely a Eric vystoupil. „Každej má zkrátka svý problémy.“

	„Roboti mají větší problémy než všichni ostatní dohromady.“

	Větší? To těžko. Eric pomalu vešel do domu, dveře se před ním automaticky otevřely.

	„Vítejte, pane Blakeu,“ pozdravily ho.

	„Pat je nejspíš pořád tady, co?“

	„Paní Blakeová tu je, ale nachází se v kataleptickém stavu, či je nějak podobně indisponována.“

	„Proměnili ji v šutr.“ Eric sochu smutně políbil na studené rty. „Ahoj, zlatíčko.“

	Vyndal z ledničky kousek masa a nacpal ho do bohovy břišní misky. Vzápětí se objevila trávicí šťáva a maso pohltila. Chvíli poté se otevřelo bůžkovo oko, párkrát mrklo a zahledělo se na Erica.

	„Vyspal jste se dorůžova?“ zeptal se chladně Eric.

	„Nespal jsem. Má mysl byla soustředěna na záležitosti vesmírného významu. Cítím ve vašem hlase nepřátelský tón. Přihodilo se něco?“

	„Nic. Vůbec nic. Jen mě vyhodili z práce. Ještě ke všemu.“

	„Vyhodili z práce? Pozoruhodné. Na co dalšího narážíte?“

	Eric se neudržel. „Zničil jste mi celej život, k čertu s váma!“ Šťouchl do tiché a nehybné postavy své ženy. „Koukněte se na to! Moje žena! Je z ní žula. A z mýho nejlepšího kámoše je ropucha!“

	Tinokuknoi Arevulopapo zívl. „No a?“

	„Ale proč! Copak jsem vám někdy provedl něco zlýho? Proč mi to děláte? Jen si vzpomeňte, co všecko jsem pro vás udělal. Přivezl jsem vás sem na Terru. Nakrmil jsem vás. Nachystal jsem vám krabici se slámou a novinama. Co ještě chcete?“

	„Pravda. Přivezl jste mne na Terru.“ Bůžkovým ponurým obličejíkem se opět mihl podivný záblesk. „Dobrá. Vzkřísím vaši ženu.“

	„Vážně?“ V Ericovi se zvedla vlna dojetí a radosti. Do očí se mu draly slzy. Pocítil takovou úlevu, že už se ani na nic neptal. „To bych vám byl fakt moc vděčnej!“

	Bůh se začal soustřeďovat. „Ustupte. Je mnohem jednodušší molekulární strukturu lidského těla narušit, než obnovit její původní uspořádání. Doufám, že se mi podaří vrátit vše na původní místo.“ Nepatrně máchl pařátkem.

	Kolem Patiny tiché siluety se rozvířil vzduch. Bledá žula se zachvěla. Do Patiných rysů se pomalu začala vracet barva. Prudce zalapala po dechu a v tmavých očích se jí objevil strach. Barva se jí rozlila do rukou, ramen, prsou, do celého jejího štíhlého těla. „Ericu!“ vykřikla a zapotácela se.

	Eric ji zachytil a pevně ji objal. „Zlatíčko! To jsem rád, že jsi v pořádku.“ Vášnivě ji k sobě přitiskl. Cítil, jak jí srdce divoce buší strachem. Znovu a znovu ji líbal na měkké rty. „Vítej zpátky.“

	Pat se náhle odtáhla. „Ten šmejd. Ten mizera mizernej. Já mu ukážu.“ Blížila se k bůžkovi a oči jí planuly. „Tak hele. Co to mělo znamenat? Co si to dovoluješ!“

	„Vidíte?“ řekl bůžek. „Nikdy se nepoučí.“

	Eric stáhl svou ženu zpátky. „Radši buď zticha, nebo z tebe bude zase šutr. Jasný?“

	Pat z jeho hlasu vycítila naléhavost situace. Neochotně se podvolila. „Dobře, Ericu, vzdávám to.“

	„Poslechněte,“ obrátil se Eric k bůžkovi. „A co Tom? Co takhle dát ho taky do pořádku?“

	„Tu ropuchu? A kde je?“

	„V biolaboratoři. Jennings a jeho tým na něm pracujou.“

	Bůh se zamyslel. „To je nemilé. Biolaboratoř? Kde to je? Jak je to daleko?“

	„V hlavní budově Terrakovu.“ Eric už pomalu ztrácel trpělivost. „Odsud je to asi osm kilometrů. Co vy na to? Možná mi Bradshaw vrátí práci, když Torna proměníte zpátky. Dlužíte mi to. Dejte všecko hezky do pořádku.“

	„To nejde.“

	„Jak nejde? Jak to že ne, sakra?“

	„Myslela jsem, že bohové jsou všemohoucí,“ odfrkla si podrážděně Pat.

	„Dokážu cokoli – na krátkou vzdálenost. Biolaboratoř Terrakovu je příliš daleko. Osm kilometrů je už mimo můj dosah. Molekulární strukturu mohu rozbít pouze na omezenou vzdálenost.“

	Eric nechtěl věřit svým uším. „Cože? Chcete říct, že nemůžete proměnit Toma zpátky?“

	„Přesně tak. Neměl jste ho odnášet z domu. Bohové podléhají přírodním zákonům, stejně jako vy. Naše zákony jsou sice poněkud odlišné, ale pořád jsou to zákony.“

	„Aha,“ zabručel Eric. „To jste taky mohl říct dřív.“

	„Co se týče vaší práce, nedělejte si starosti. Podívejte, stvořím trochu zlata.“ Bůh máchnul šupinatýma ručkama. Kus závěsu žlutě zazářil a s kovovým zařinčením se zřítil na podlahu. „Pravé zlato. To by vám mělo na pár dní vystačit.“

	„Zlatem už se u nás neplatí.“

	„Dobrá, jen si řekněte. Zvládnu cokoli.“

	„Kromě proměny Toma zpátky v lidskou bytost,“ ušklíbla se Pat. „Ty jseš teda bezva bůh, jen co je pravda.“

	„Zmlkni, Pat,“ řekl zamyšleně Eric.

	„Kdyby se dalo nějak zařídit, abych k němu byl blíž,“ promluvil opatrně bůh. „Kdyby byl v mém dosahu…“

	„Bradshaw ho nespustí z očí ani omylem. A já se tam ukázat nemůžu. Ochranka by mě roznesla na kopytech.“

	„A co takhle platina?“ Bůh mávl ručkou a kus zdi začal bíle zářit. „Ryzí platina. Jednoduchá změna atomového čísla. Pomůže to?“

	„Ne!“ Eric rázoval po pokoji sem a tam. „Musíme Bradshawovi tu ropuchu vyfouknout. Když se nám ho povede dostat zpátky –“

	„Mám nápad,“ ozval se bůh.

	„Jakej?“

	„Třeba by se vám mohlo podařit dopravit mě k němu. Kdybych se dostal na pozemek Společnosti, do dosahu biolaboratoře…“

	„Za pokus to stojí,“ řekla Pat a položila Ericovi ruku na rameno. „Tom je přece tvůj nejlepší kamarád. Je to ostuda, takhle se k němu chovat. Je to… neterranské.“

	Eric popadl svůj kabát. „Tak dobře. Pojedu co nejblíž k pozemku Společnosti. Snad se mi podaří dostat se dostatečně blízko, než mě zahlídne ochranka –“

	Prásk! Vchodové dveře se rozletěly na kousky. Zbyla z nich jen hromádka třísek. Do pokoje se nahrnuly jednotky robopolicie s odjištěnými explomety.

	„Tak jo, chlapi,“ řekl Jennings. „To je on.“ Dlouhými kroky vkráčel do pokoje. „Seberte ho. A taky tu věc v krabici.“

	„Jenningsi!“ Eric vyděšeně polkl. „Co to má sakra znamenat?“

	Jennings se zašklebil. „Nech toho přetvařování, Blakeu. Já se vodit za nos nenechám.“ Poklepal na malou kovovou bedýnku, kterou nesl pod paží. „Ropucha nám všecko řekla. Takže ty tady přechováváš mimoterrana, jo?“ Chladně se zasmál. „Přivážení mimoterranů na Terru je protizákonný. Jsi zatčenej, Blakeu. Máš zaděláno na doživotí.“

	„Tinokuknoi Arevulopapo!“ zakvičel Eric Blake. „Přece mě nenecháte na holičkách!“

	„Už běžím,“ zavrčel bůžek. Prudce se zvednul. „Co říkáte tomuhle?“

	Policejní robojednotku odmrštila silná tlaková vlna, která se vyvalila z krabice. V jednom okamžiku zmizela jako lusknutím prstu. Na místě, kde ještě před chvílí stáli robopolicisté, se teď zmateně hemžilo hejno mechanických myší, které se vzápětí zběsile vyhrnulo před dům.

	V Jenningsově tváři se zračil úžas, který vzápětí vystřídalo zděšení. Dal se na ústup a hrozivě mával explometem. „Tak hele, Blakeu. Nemysli si, že se ti povede mě zastrašit. Dům je obklíčenej.“

	Dostal obrovskou ránu do břicha. Zvedlo ho to do vzduchu a zatřáslo to s ním jako s hadrovou panenkou. Explomet mu vyklouzl z ruky a spadl na podlahu. Jennings po něm zoufale šmátral. Explomet se proměnil v pavouka a hbitě odcupital z jeho dosahu.

	„Pusť ho,“ naléhal Eric.

	„Dobrá.“ Bůžek Jenningse pustil. Jennings žuchnul na zem, celý vyjevený. Vyděšeně se vyškrábal na nohy, vyběhl z domu a uháněl po trávníku ven na ulici.

	„Propánakrále,“ vyhrkla Pat.

	„Copak?“

	„Koukej.“

	Kolem domu stála půlkruhová hradba nukleárních děl. Hlavně se jim v pozdně odpoledním slunci hrozivě leskly. Kolem každého z děl stál hlouček robopolicistů, kteří bedlivě čekali na rozkaz.

	Eric zaúpěl. „A jsme v rejži. Jedna trefa, a je po nás.“

	„Tak něco udělej!“ vyjekla Pat. Šťouchla do krabice. „Očaruj je. Neseď tady jen tak.“

	„Jsou mimo můj dosah,“ opáčil bůžek. „Jak už jsem říkal, moje síla funguje jen na určitou vzdálenost.“

	„Vy tam!“ ozval se hlas mnohonásobně zesílený soustavou reproduktorů. „Vyjděte ven s rukama nad hlavou. Jinak zahájíme palbu!“

	„Bradshaw,“ zaskučel Eric. „Je tam s nimi. Jsme v pasti. Fakt nemůžete nic udělat?“

	„Je mi líto,“ řekl bůh. „Ale můžu vyrobit štít proti dělům.“ Soustředil se, a před očima se jim začala formovat matná stěna, která nad domem vytvořila pevný poklop.

	„No jak chcete,“ ozval se z reproduktorů Bradshawův hlas, tlumený štítem. „Řekli jste si o to.“

	Zasáhla je první střela. Eric se ocitl na podlaze, v uších mu zvonilo a všechno se s ním točilo. Omráčená a vyděšená Pat ležela vedle něj. Dům byl v troskách. Zdi, židle, nábytek, všechno bylo na maděru.

	„Fakt bezva štít,“ vydechla Pat.

	„To ta tlaková vlna,“ hájil se bůžek. Jeho krabice ležela překocená v koutě. „Štít sice zastaví střely, ale tlakovou vlnu –“

	Dům zasáhla druhá střela. Přes Erica se převalila tlaková vlna a ohlušila ho. Nárazem vzduchu ztratil pevnou půdu pod nohama a přistál na hromadě suti, která kdysi bývala jeho domem.

	„To nemůžem zvládnout,“ ozvala se zesláble Pat. „Řekni jim, ať toho nechají, Ericu, prosím tě!“

	„Vaše žena má pravdu,“ ozval se z převrácené krabice bůžkův klidný hlas. „Vzdejte se, Ericu. Kapitulujte.“

	„Asi mi nic jinýho nezbejvá, krucinál.“ Eric se zvedl na kolenu. „Ale nechci strávit zbytek života v kriminále. Věděl jsem, že je to protizákonný, když jsem sem tu zatracenou věc vezl, ale nenapadlo mě, že se to takhle –“

	Zasáhla je třetí rána. Eric se svalil a třískl bradou o zem. Padající omítka a kusy kamení ho oslepovaly. Nemohl dýchat. Chytil se vyčnívajícího trámu a s jeho pomocí se postavil.

	„Přestaňte!“ zařval.

	Najednou všechno ztichlo.

	„Vzdáváte se?“ zahřímal hlas z reproduktorů.

	„Vzdejte se,“ navrhl bůžek.

	Eric se zoufale snažil na něco přijít. „Navrhuju dohodu. Kompromis.“ Horečně uvažoval, mozek mu pracoval na plné obrátky. „Mám pro vás takový návrh.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Jaký návrh?“

	Eric opatrně prošel sutinami až těsně ke štítu. Štít byl skoro pryč. Zůstal z něj už jen mihotavý opar, přes který byly vidět děla a policisté stojící u nich.

	„Jde o Matsona.“ Eric mluvil přerývaně, jak se snažil popadnout dech. „O toho žabáka. Uděláme takovou dohodu. My vrátíme Matsona do původního stavu a pošleme mimoterrana zpátky na Ganyméda. Vy na oplátku stáhnete žalobu a já dostanu zpátky svou práci.“

	„Ani nápad! V mých laboratořích uvedou Matsona do původního stavu levou zadní. A bez vaší pomoci.“

	„Vážně? Tak se zeptejte Matsona. On vám řekne, jak se věci mají. Pokud na dohodu nepřistoupíte, zůstane ropuchou na příštích dvě stě let – a to jsem ještě optimista!“

	Následovala dlouhá odmlka. Eric viděl, jak se za zbraněmi hemží postavy a jak se radí.

	„Tak dobrá,“ ozval se konečně Bradshawův hlas. „Souhlasíme. Odstraňte štít a vyjděte ven. Jennings s žabákem vám půjde vstříc. A žádnej podraz, Blakeu!“

	„Žádnej podraz.“ Eric si s úlevou vydechl. „Tak pojďte,“ řekl bůžkovi a zvedl promáčknutou krabici. „Dejte pryč ten štít a skončíme to. Z těch kanónů mi běhá mráz po zádech.“

	Bůžek se přestal soustředit. Štít – nebo to, co z něj zbylo – se zamihotal a začal blednout. Pak blikl a zmizel docela.

	„Tak já jdu.“ Eric postupoval ostražitě kupředu, s krabicí v náručí. „Kde je Matson?“

	Jennings se k němu přibližoval. „Já ho mám.“ Zvědavost u něj zvítězila nad nedůvěřivostí. „To bude zajímavý. Měli bysme důkladně prozkoumat všechny formy života v jinejch dimenzích. Zdá se, že jsou na mnohem vyšší vědecký úrovni než my.“

	Jennings si dřepl a opatrně položil malou zelenou ropuchu do trávy.

	„Tak tady ho máme,“ řekl Eric bůžkovi.

	„Je to dost blízko?“ zeptala se chladně Pat.

	„To bude stačit,“ odpověděl bůžek. „Vzdálenost je ideální.“ Svým jediným okem pohlédl na ropuchu a šupinatými pařátky udělal několik krátkých pohybů.

	Nad ropuchou se zajiskřilo. Síly z jiných dimenzí začaly působit a cíleně přeskupovat její molekuly. Najednou sebou ropucha cukla a začala se nekontrolovatelně třást. A potom –

	Ericovi, Jenningsovi a Pat vyrostla před očima Matsonova důvěrně známá vychrtlá postava.

	„Bože můj,“ vydechl Matson rozechvěle. Vytáhl kapesník a otřel si obličej. „Zaplať pánbůh, že je to za mnou. Nechtěl bych to zažít znova.“

	Jennings chvatně odkráčel zpátky k dělům. Matson se otočil a vydal se za ním. Eric, jeho žena a bůžek najednou zůstali uprostřed trávníku sami.

	„Počkejte!“ vykřikl poplašeně Eric. Polila ho hrůza. „Co to má znamenat? Co se to sakra děje?“

	„Je mi líto, Blakeu,“ ozval se Bradshawův hlas. „Nutně jsme potřebovali vrátit Matsona do původního stavu. Ale zákon je zákon. Na zákon jsem i já krátký. Jste zatčen.“

	Kolem se vyrojily policejní robojednotky a nekompromisně Erica a Pat obklopily. „Ty kryso,“ vyjekl Eric a chabě se snažil zápasit.

	Bradshaw vystoupil zpoza dělové hradby s rukama v kapsách a nevzrušeně se usmíval. „Mrzí mě to, Blakeu. Ale z vězení budete zpátky tak za deset, patnáct let. Vaše práce na vás bude čekat – to vám slibuju. A co se týče toho tvora z jiné dimenze, docela rád bych se na něj podíval. Už jsem o něm slyšel.“ Natáhl krk směrem ke krabici. „Rád se ho ujmu. V našich laboratořích ho podrobíme nejrůznějším testům a pokusům, které nám…“

	Bradshaw najednou oněměl. Mrtvolně zbledl. Otevřel ústa a zase je zavřel, ale nevyšla z nich ani hláska.

	Z krabice se ozval zuřivý sykot plný vzteku. „Nar Dolk! Já věděl, že tě dostanu!“

	Bradshaw se divoce roztřásl a začal couvat. „To snad není pravda. Tinokuknoi Arevulopapo! Kde ses vzal tady na Teře?“ Klopýtl a málem upadl. „Jak jsi mě… totiž po takové době… jak jsi mě mohl –“

	Bradshaw vzal nohy na ramena. Odhazoval robopolicisty z cesty na všechny strany a zběsile uháněl kolem nukleárních děl do dáli.

	„Nar Dolku!“ zařval bůh, plný vzteku. „Ty zkázo Sedmi chrámů! Ty Vesmírný ničemo! Já věděl, že tě najdu na této bídné planetě! Vrať se a přijmi svůj trest!“

	Vyletěl do výše a řítil se vzduchem. Prohnal se kolem Erica s Pat a za letu se zvětšoval a nabíral rychlost. Erica a Pat ovanul nepříjemný závan odporně teplého a vlhkého větru.

	Bradshaw – Nar Dolk – prchal jako o závod. V běhu se začal proměňovat. Vyrašila mu ohromná kožená křídla, kterými ve spěchu divoce mával. Jeho tělo se pomalu vytrácelo a měnilo. Místo nohou mu narostla chapadla. Namísto rukou šupinaté pařáty. Šedá kůže se mu za letu vlnila a křídla hlasitě pleskala.

	Tinokuknoi Arevulopapo zaútočil. Na moment se ocitli v jednom chumlu. Zmítali se ve vzduchu, pleskali se křídly a drápali pařáty.

	Potom se Nar Dolk vytrhl a vznesl se ještě výš. Oslňující záblesk, rána – a byl pryč.

	Tinokuknoi Arevulopapo se ještě chvíli vznášel ve vzduchu. Pak se jeho šupinatá hlava pootočila a jeho jediné oko pohlédlo dolů na Erica a Pat. Mlčky na ně kývl. Nakonec se podivně zavlnil a zmizel.

	Na obloze nezůstalo nic než pár pírek a slabý zápach spálených šupin.

	Eric promluvil jako první. „No jo,“ řekl. „Tak proto chtěl na Terru. Řekl bych, že mě tak trochu zneužil.“ Rozpačitě se pousmál. „První terran, kterýho kdy zneužili mimoterrané.“

	Matson stále civěl na nebe. „Jsou pryč. Oba dva. Nejspíš se vrátili zpátky do svý dimenze.“

	Robopolicista zatahal Jenningse za rukáv. „Máme někoho zatknout, pane? Když je teď pan Bradshaw pryč, přebíráte velení vy.“

	Jennings přelétl pohledem Erica a Pat. „Myslím, že to nebude třeba. Důkazy nám frnkly. Stejně mi to všecko připadá tak trochu praštěný.“ Zakroutil hlavou. „Bradshaw. Jen si to představte. A my pro něj dělali takovejch let. To je fakt síla.“

	Eric vzal svou ženu kolem pasu. Přitáhl si ji a pevně ji objal. „Mrzí mě to, zlatíčko,“ špitl něžně.

	„Mrzí?“

	„To s tvým dárkem. Je fuč. Měl bych ti koupit něco jinýho.“

	Pat se rozesmála a přitiskla se k němu. „To je dobrý. Něco ti prozradím.“

	„A co?“

	Pat ho hřejivými rty políbila na tvář. „Teďka jsem úplně spokojená.“
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	ČELENKÁŘ

	 

	 

	„Čelenka!“

	„Ten chlap má čelenku!“

	Z úřadů a obchodů vybíhali lidé a připojovali se ke srocujícímu se davu. Pobledlý mladík upustil kolo a také se rozběhl. Dav se zvětšoval, přidávali se k němu podnikatelé v šedých kabátech, unavené sekretářky, prodavačky i dělníci.

	„Chyťte ho!“ Dav se hrnul kupředu. „Chyťte toho dědka!“

	Pobledlý mladík sebral ze země kámen a hodil ho po staříkovi. Minul a kámen dopadl na dveře obchodu.

	„Má čelenku!“

	„Vemte mu ji!“

	Vzduchem proletěly další kameny. Vyděšený stařec se snažil protlačit kolem dvou vojáků, kteří mu stáli v cestě. Někdo ho trefil do zad.

	„Co před námi tajíte?“ Pobledlý mládenec ho doběhl a postavil se mu do cesty. „Proč se bojíte kontroly?“

	„Protože tam něco má!“ jakýsi dělník strhl staříkovi z hlavy klobouk. Čísi nenechavé ruce nahmataly tenký kovový pásek, který starci obepínal hlavu.

	„Nikdo nesmí nic schovávat!“

	Stařík upadl na všechny čtyři a deštník se mu odkutálel stranou. Nějaký prodavač vzal za staříkovu čelenku a škubl. Dav se dal opět do pohybu, všichni se snažili dostat ke kovovému pásku. Vtom se ozval bledý mladík. Vyprostil se z davu a čelenku držel nad hlavou. „Mám ji! Mám ji!“ Doběhl ke svému kolu a s čelenkou v ruce rychle odjel.

	U obrubníku zastavilo policejní roboauto se zapnutým majákem. Vyskákali z něj robopolicisté a dav rozehnali.

	„Jste v pořádku?“ Pomohli starci vstát.

	Omráčený stařík zavrtěl hlavou. Brýle mu visely na jednom uchu. Po tváři mu stékala krev a sliny.

	„Dobře.“ Policistovy kovové prsty povolily. „Raději se odsud kliďte. Běžte se schovat někam dovnitř. Ve vašem vlastním zájmu.“

	 

	Ředitel bezpečnostního oddělení Ross odložil záznamový panel. „Další… Budu rád, až schválí ten antiimunitní zákon.“

	Peters zvedl hlavu. „Další?“

	„Další člověk s čelenkou – s protikontrolním ochranným štítem. Za posledních čtyřicet osm hodin je to už desátý. Rozesílají jich pořád víc a víc.

	Posílají je poštou, strkají pod dveře, do kapes, odkládají u stolů – vymysleli spoustu způsobů distribuce.

	Kéž by nám to hlásilo víc lidí…“

	Peters se jízlivě ušklíbl. „Je div, že nám to vůbec hlásí. Ale musí existovat důvod, proč posílají čelenky konkrétním lidem. Nevybírají si je přece náhodou.“

	„A na základě čeho je teda vybírají?“

	„Něco před náma tají. Proč by jim jinak ty čelenky posílali?“

	„No a co ti, kteří to nahlásí?“

	„Bojí se je nosit. Čelenky nám odevzdávají proto, aby se vyhnuli podezření.“

	Ross se rozmrzele zamyslel. „Asi máte pravdu.“

	„Nevinný člověk nemá proč skrývat své myšlenky. Devadesát devět procent obyvatelstva je rádo, že jim skenujeme mozek. Většina lidí totiž opravdu chce prokázat loajalitu, ale to jedno procento má černé svědomí.“ 

	Ross otevřel složku z konopného papíru a vyndal zahnutý kovový pásek. Soustředěně si ho prohlížel. „Podívejte se na to. Vždyť je to jen proužek nějaké slitiny. Ale efektivně zabraňuje jakýmkoliv prověrkám. Telepové z toho šílí. Když se chtějí přiblížit, začne jim třeštit hlava. Dostanou šok.“

	„Jistě jste už poslal vzorky do laborky.“

	„Ne. To by nám tak ještě scházelo, aby si v laborce začali vyrábět svoje vlastní čelenky. Už tak máme dost problémů!“

	„A komu vzali tuhle?“

	Ross stiskl tlačítko na stole. „To hned zjistíme. Zavolám telepa, ať podá hlášení.“

	Dveře se rozplynuly a do místnosti vešel vyzáblý, pobledlý mladík. Když v Rossových rukách zahlédl kovový pásek, ostražitě se pousmál. „Volal jste mě?“

	Ross si mladíka prohlédl. Měl blond vlasy a modré oči. Byl to normální kluk, tipoval by tak druhý ročník na vysoké. Ale Ross dobře věděl, kdo to je. Ernest Abbud byl telepatický mutant – telep. Jeden z pár stovek telepů, kteří na bezpečnostním pomáhali prověřovat loajalitu zaměstnanců.

	Než se telepové objevili, prověrky se dělaly nahodile. Jenže přísahy, testy ani odposlouchávání nestačily. Teorie, že každý člověk by měl být schopný prokázat svou loajalitu, fungovala jen jako teorie. V praxi to dokázalo jen málo lidí. Vypadalo to, že se možná bude muset upustit od presumpce viny a znovu zavést presumpci neviny.

	Řešení tohoto zdánlivě neřešitelného problému bylo nalezeno při výbuchu na Madagaskaru v roce 2004. Několik tisíc vojenských oddílů rozmístěných v této oblasti tenkrát zasáhla vlna silné radiace. Z těch, kteří přežili, jich následně jen málo mělo potomky. Avšak velká spousta z těch několika stovek narozených dětí vykazovala nervové charakteristiky úplně nového druhu. Poprvé za několik tisíciletí se na Zemi objevil lidský mutant.

	Telepové vznikli sice náhodou, ale vyřešili ten nejpalčivější problém, kterému Svobodná unie čelila: odhalování a trestání neloajálnosti. Telepové se pro vládu Svobodné unie stali nepostradatelnými, a dobře to věděli.

	„To vy jste ji přinesl?“ zeptal se Ross a prsty poklepal na čelenku.

	Abbud přikývl. „Ano.“

	Mladík poslouchal jeho myšlenky, ne slova. Ross zrudl zlostí. „Jak ten chlap vypadal?“ vyjel po mladíkovi. „Na záznamovém panelu chybí detaily.“

	„Jmenuje se doktor Franklin. Je ředitelem Komise pro federální zdroje. Věk šedesát sedm let. Je tady na návštěvě u příbuzných.“

	„Walter Franklin! Už jsem o něm slyšel.“ Ross probodl Abbuda pohledem. „Určitě už víte –“

	„Projel jsem si ho hned, jak jsem mu sundal čelenku.“

	„A kam šel Franklin po tom incidentu?“

	„Ukryl se v nějakém domě, jak mu poradila policie.“

	„Tam byla i policie?“

	„Samozřejmě, přijeli hned, jak jsem mu vzal čelenku. Šlo to skvěle. Franklina zahlédl jiný telepat, ne já. Mně dali hlášku, že Franklin jde mým směrem. Jak byl u mě, začal jsem křičet, že má čelenku. Seběhli se lidi a přidali se ke mně. Pak dorazil ten druhý telepat a manipulovali jsme s lidmi tak dlouho, až jsme se mu dostali na tělo. Pak jsem mu tu čelenku osobně sejmul. Ostatní už znáte.“

	Ross se na chvíli odmlčel. „Víte, jak se k té čelence dostal? Načetl jste si ho?“

	„Dostal ji poštou.“

	„A ví…“

	„Nemá tušení, kdo mu ji poslal nebo odkud je.“

	Ross se zamračil. „Jinými slovy se od něj nedovíme, kdo je rozesílá.“

	„Čelenkáři,“ odtušil Abbud mrazivě.

	Ross vzhlédl. „Cože?“

	„Čelenkáři. Jde o to, kdo je vyrábí,“ řekl Abbud s kamenným výrazem. „Někdo vyrábí clony proti skenování, aby nás vyšachoval.“

	„A jste si jistý –“

	„Franklin o ničem neví! Přijel do města včera večer. A dneska ráno mu jeho poštovní robot doručil čelenku. Chvilku váhal. Pak vzal klobouk a narazil si ho na čelenku. A vydal se pěšky k domu své neteře. Všimli jsme si ho během pár minut, hned jak nám vešel do pásma.“

	„Zdá se, že v poslední době jich nějak přibylo. Rozesílají stále víc čelenek, jak víte. Musíme zjistit, kdo je posílá. A odkud,“ řekl odhodlaně Ross.

	„Na to si budete muset ještě počkat. Zřejmě mají čelenky pořád nasazené.“ Abbud se vztekle ušklíbl. „Musíme se jim dostat na kobylku! Naše skenovací pásmo je příliš omezené. Ale dřív nebo později jednoho z nich najdeme. Dřív nebo později někomu z nich čelenku strhneme a najdeme toho parchanta, co za tím stojí…“

	„Jen za poslední rok máme hlášených pět tisíc lidí s čelenkou,“ konstatoval Ross. „Pět tisíc lidí, a nikdo z nich nic neví. Ani odkud ty čelenky jsou, ani kdo je vyrábí.“

	„Až nás bude víc, budeme úspěšnější,“ poznamenal zachmuřeně Abbud. „Zatím je nás málo. Ale až…“

	„Franklina samozřejmě prověříte, že ano?“ zeptal se Peters Rosse.

	„Jistě.“ Ross kývl na Abbuda. „Mohli byste se na něho zaměřit i důkladněji. Ať někdo z vaší skupiny udělá klasickou komplexní prověrku a taky zkontroluje podvědomí, jestli se tam neskrývá něco zajímavého. Pak mi podejte hlášení jako obvykle.“

	Abbud sáhl do kapsy u kabátu. Vytáhl kazetu a hodil ji na stůl před Rosse. „Prosím.“

	„Co je to?“

	„Komplexní prověrka Waltera Franklina. Prověřili jsme a zaznamenali komplet všechny úrovně vědomí.“

	Ross se mu zadíval do očí. „Vy jste ho –“

	„Neztráceli jsme čas.“ Abbud zamířil ke dveřím. „Je to slušná práce. Dělal na tom Cummings. Zjistili jsme značnou neloajálnost. Spíš ideologickou, než vyloženě vědomou. Nejspíš ho budete chtít sebrat. Když mu bylo čtyřiadvacet, našel nějaké staré knihy a gramofonové desky, a to ho silně ovlivnilo. Druhá část nahrávky obsahuje vyhodnocení jeho deviace.“

	Dveře se rozplynuly a Abbud odešel.

	Ross a Peters za ním beze slova hleděli. Nakonec Ross vzal nahrávku ze stolu a položil ji ke kovové čelence.

	„Já se na to vybodnu,“ řekl Peters. „Oni na nás s těma prověrkama nepočkali.“

	„Jo,“ přikývl zamyšleně Ross. „Nějak se mi to nechce líbit.“

	Pohlédli na sebe a v tom okamžiku si uvědomili, že jim Ernest Abbud skenuje myšlenky i mimo kancelář.

	„Do prdele!“ zaklel zoufale Ross. „Do hajzlu!“

	 

	Walter Franklin se nervózně rozhlížel kolem sebe. Roztřesenou rukou si z vrásčitého čela setřel pot.

	Chodbami se rozléhal křik agentů z bezpečnostního a stále zesiloval.

	Když utekl davu, byl na chvíli v bezpečí. To bylo před čtyřmi hodinami. Teď už zapadlo slunce a na předměstí New Yorku padal soumrak. Podařilo se mu nepozorovaně utéct skoro až na druhý konec města, dostal se skoro na periferii, ale teď po něm vyhlásili celostátní pátrání.

	Ale proč? Vždyť pro vládu Svobodné unie pracoval celý svůj život. Žádné zrady se nedopustil. Nic neudělal, jen otevřel ranní poštu, našel v ní čelenku, chvíli váhal a nakonec si ji nasadil. Vzpomněl si na malou cedulku s návodem:

	 

	Vážený pane,

	jako malou pozornost si výrobce dovoluje zaslat Vám tuto ochrannou clonu a srdečně doufá, že Vám bude ku prospěchu. Děkujeme.

	 

	Nic víc. Žádné další údaje. Dlouho nad tím dumal. Měl by si ji nasadit? Nikdy nic neprovedl. Neměl co skrývat, k Unii byl loajální. Ale ta představa mu učarovala. Kdyby nosil čelenku, nikdo by mu nemohl číst myšlenky a jeho mysl by zase patřila jen jemu. Měl by soukromí, měl by svá tajemství, přemýšlel by, o čem by se mu zachtělo. Čekalo by ho moře myšlenek jen pro vlastní potřebu, a ne pro potřebu někoho jiného.

	Nakonec se rozhodl. Čelenku si nasadil a narazil si přes ni starý klobouk. Vyšel ven a neuběhlo ani deset minut a už kolem něj vřeštěla a ječela masa lidí. A teď po něm ještě vyhlásili celostátní pátrání.

	Franklin zoufale uvažoval. Co teď? Nejspíš ho předvedou před komisi bezpečnostního oddělení. Žádné obvinění proti němu nevznesou: bude na něm očistit se a prokázat, že je loajální. Copak někdy provedl něco špatného? Udělal snad něco, o čem neví? Nasadil si čelenku. Možná to byl ten důvod. Do Kongresu sice přišel návrh takzvaného antiimunitního zákona, podle kterého je nošení ochranných clon těžkým zločinem, ale zatím nebyl schválen…

	Agenti z bezpečnostního mu byli v patách, už ho skoro měli. Couval hotelovou chodbou a zoufale se rozhlížel kolem sebe. Opodál zářilo červené světlo: VÝCHOD. Rozběhl se tím směrem, seběhl schody do suterénu a vynořil se na temné ulici. Venku to nevypadalo dobře, všude byly spousty lidí. Snažil se držet mimo ulici, jak jen to bylo možné, ale teď už neměl na vybranou.

	Najednou někdo za ním pronikavě vykřikl. Něco prořízlo vzduch a kus dlažby byl ten tam. Paprsek z fragmentátoru.

	Franklin zalapal po dechu a dal se do běhu. Zahnul do postranní uličky. Lidé se po něm zvědavě ohlíželi.

	Přešel rušnou ulici a připojil se ke skupince, která vycházela z divadla. Zahlédli ho agenti? Nervózně se rozhlížel kolem sebe. Nikde nikdo.

	Na rohu přešel na zelenou. Dorazil do ochranné zóny v centru a okamžitě spatřil aerodynamický vůz bezpečnosti, který se šinul k němu. Že by ho viděli vstoupit do ochranné zóny? Opustil zónu a namířil si to přes silnici na druhou stranu. Auto bezpečnosti náhle zrychlilo a dál nabíralo rychlost. Z druhé strany přijíždělo další.

	Franklin doběhl k chodníku.

	První auto zastavilo. Vyskákala z něj spousta agentů.

	Byl v pasti. Neměl se kam schovat. Kolem něj procházeli úředníci a unavení lidé vracející se z nákupů. Tvářili se zvědavě, ale neprojevovali žádné známky soucitu. Pár z nich se na něj nepřítomně zazubilo. Franklin se zoufale rozhlížel. Nebylo kam jít, nikde žádné dveře, nikdo, kdo by mu pomohl…

	Vtom před ním zastavilo jakési auto, jehož dveře se automaticky otevřely. „Naskočte.“ Z auta se vyklonila mladá dívka s naléhavým výrazem ve tváři. „Tak dělejte, sakra!“

	Nastoupil. Dveře se zabouchly a auto se rozjelo. Vůz bezpečnosti se v mžiku dostal před ně a svou masivní aerodynamickou karosérií jim zatarasil cestu. Druhé auto bezpečnosti se blížilo zezadu.

	Dívka se předklonila a chopila se řízení. Auto se vzneslo. Opustili zatarasenou ulici a prudce nabírali výšku. Oblohu za nimi ozářilo fialové světlo.

	„Kryjte se!“ vyštěkla dívka. Franklin zapadl do sedadla. Auto opsalo široký oblouk a schovalo se za řadu budov. Dole na zemi to agenti z bezpečnostního vzdali a odjeli pryč.

	Franklin si oddechl. Rozechvěle si utíral pot z čela. „Děkuju,“ zamumlal.

	„Za málo.“ Dívka ještě šlápla na plyn. Právě opouštěli obchodní čtvrť a pod nimi se objevily obytné periferie. Řídila mlčky, soustředila se na oblohu před sebou.

	„Kdo jste?“ zeptal se Franklin.

	Dívka mu dozadu cosi hodila. „Nasaďte si to.“

	Byla to čelenka. Franklin ji rozevřel a nešikovně si ji nasadil na hlavu. „A je to.“

	„Jinak by nás vystopovali telečtečkou. Musíme se mít pořád na pozoru.“

	„Kam jedeme?“

	Dívka se na něj otočila a s jednou rukou na volantu si ho prohlédla klidnýma šedýma očima. „Jedeme k Čelenkáři,“ řekla. „Vláda má eminentní zájem na vašem dopadení. Když vás nechám jít, do hodiny vás mají.“

	„Ale já tomu nerozumím.“ Zmatený Franklin zavrtěl hlavou. „Proč po mně jdou? Co jsem provedl?“

	„Dávají dohromady žalobu proti vám.“ Dívka stočila auto v širokém oblouku a v karoserii ostře zahvízdal vítr. „Máte na krku obvinění od telepů. Jde to rychle. Nesmíme ztrácet čas.“

	 

	Plešatý mužík si sundal brýle, podal Franklinovi ruku a krátkozrace na něj zamžoural. „Rád vás poznávám, doktore. Velmi se zajímám o vaši práci v Komisi.“

	„Kdo jste?“ dotázal se Franklin.

	Mužík se sebevědomě zazubil. „Jmenuji se James Cutter. Ale telepové mi říkají Čelenkář. Tohle je naše továrna.“ Rozmáchl se po místnosti. „Prohlédněte si to tady.“

	Franklin se rozhlédl. Byl ve skladišti, ve starobylé dřevěné budově z minulého století. Všude se tyčily suché, rozpraskané obří trámy, prožrané od červotoče. Podlaha byla betonová. Na stropě mžikaly staromódní zářivky. Stěny plné mokrých skvrn lemovala zduřelá potrubí.

	Franklin kráčel místností s Cutterem po boku. Byl ohromený. Všechno se to semlelo tak rychle. Připadalo mu, že už není v New Yorku, ale v nějaké polorozpadlé průmyslové čtvrti. Všude kolem něj pracovali muži sklánějící se nad lisy a matricemi. Bylo tam horko. Opodál hučel starý ventilátor. Skladištěm se rozléhal neuvěřitelný rámus.

	„Takže tohle je –“ zamumlal Franklin. „Tady se –“

	„Přesně tak, tady se vyrábí čelenky. Nevypadá to moc působivě, že? Doufáme, že se časem přesuneme do jiné části města. Následujte mě, ukážu vám zbytek továrny.“

	Cutter strčil do bočních dveří. Vstoupili do malé laboratoře. Všude byly bez ladu a skladu nakupené lahve a křivule. „Tady provádíme výzkum. Teoretický i praktický. Přišli jsme už na pár věcí. Něco z toho možná použijeme a něco snad nebude třeba použít. Alespoň se naši uprchlíci nenudí.“

	„Uprchlíci?“

	Cutter odsunul nějaké náčiní a posadil se na laboratorní stůl. „Většina lidí je zde ze stejného důvodu jako vy. Jdou po nich telepové. Obvinili je z deviace. Ale my jsme se k nim dostali jako první.“

	„Ale proč…?“

	„Proč po vás jdou? Protože jste ředitelem odboru vlády. Všichni naši uprchlíci bývali významnými osobnostmi a všechny je usvědčily prověrky telepů.“ Cutter si zapálil cigaretu a opřel se o flekatou zeď. „Jsme naživu jen díky objevu uskutečněnému před deseti lety ve vládní laboratoři.“ Poklepal si na čelenku. „Tato slitina zabraňuje skenování myšlenek. Objevil ji náhodou jeden z našich lidí. Telepové mu šli po krku, ale unikl jim. Vyrobil několik čelenek a předal je dalším lidem ze své branže. Tak jsme začínali.“

	„Kolik vás tady je?“

	Cutter se zasmál. „To vám nemůžu říct. Ale dost na to, abychom vyráběli čelenky a neustále je distribuovali. Předním představitelům vlády. Všem lidem na významných místech. Vědcům, úředníkům, pedagogům…“

	„A proč?“

	„Protože se k nim chceme dostat jako první, dřív než telepové. K vám jsme se dostali moc pozdě. Stihli vám udělat komplexní prověrku, dokonce ještě před tím, než jsme vám poštou poslali čelenku.

	Telepové postupně získávají kontrolu nad vládou. Vytipují ty nejlepší muže a pak je udají a nechají zatknout. Když telep někoho označí za neloajálního, lidi z bezpečnostního ho musí vzít do vazby. Snažili jsme se vám opatřit čelenku včas. Kdybyste měl na hlavě čelenku, bezpečnostnímu oddělení by vůbec nepřišlo hlášení. Ale přelstili nás. Uspořádali na vás hon a čelenku vám vzali, jakmile jste byl bez ní, podali bezpečnostnímu oddělení hlášení.“

	„Tak proto mi ji strhli?“

	„Telepové nemůžou obžalovat někoho, jehož mysl nejde skenovat. Agenti z bezpečnostního nejsou zas tak hloupí. Telepové vám napřed musí čelenku sundat. Každý, kdo má na hlavě čelenku, je mimo jejich pole působnosti. Doteď to řešili tak, že na lidi s čelenkou pořádali hony, ale to není efektivní. Teď v Kongresu pracují na novém návrhu zákona. Na antiimunitním zákonu senátora Walda. Nošení čelenek má být prohlášeno za nezákonné.“ Cutter se ironicky ušklíbl. „Pokud je člověk nevinný, proč by se bránil čtení myšlenek? Podle Waldova zákona bude nošení čelenek těžkým zločinem. Ti, kteří čelenky dostanou, je budou muset odevzdat lidem z bezpečnostního. S takovou si čelenku nikdo nenechá, protože by to znamenalo vězení a zabavení majetku.“

	„S Waldem jsem se už setkal. Myslím, že si vůbec neuvědomuje, co jeho zákon způsobí. Kdyby se nám ho podařilo přesvědčit, že…“

	„To je ono! Musíme ho zkusit získat na svou stranu. Ten zákon se musí stáhnout. Pokud projde, tak jsme vyřízení. A telepové zvítězí. Někdo musí s Waldem promluvit a přesvědčit ho.“ Cutterovi zářily oči. „Vy ho znáte. Určitě si na vás pamatuje.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Frankline, odvezeme vás zpátky do města a setkáte se s Waldem. Je to naše jediná šance, jak ten zákon zastavit. A my ho musíme zastavit.“

	 

	Vznášedlo letělo nad Skalistými horami. Pod nimi ubíhaly husté, neproniknutelné lesy. „Někde tamhle napravo má být mýtina,“ řekl Cutter. „Jestli ji najdu, tak tam přistanu.“

	Vypnul trysky. Zvuk motoru utichl. Plachtili nad kopci.

	„Vpravo,“ prohodil Franklin.

	Vznášedlo se elegantně sneslo k zemi a přistálo. „Odsud je to k Waldovým pozemkům už jen kousek. To už dojdeme pěšky.“ Když se přistávací podpěry zaryly do země, s vozem to trošku zacloumalo. Dosedli na zem.

	Kolem nich se ve větru pohupovaly vysoké stromy. Dopolední vzduch byl vlahý a řídký. Byli vysoko, stále ještě v horách, na území státu Colorado.

	„Jakou máme šanci, že se k němu dostaneme?“ zeptal se Franklin.

	„Ne moc velkou.“

	„Jak to? Proč ne?“ vyhrkl Franklin.

	Cutter otevřel dveře vozu a seskočil na zem. „Tak dělejte.“ Pomohl Franklinovi vystoupit a zabouchl za ním. „Protože Walda hlídají. Má kolem sebe spoustu robotů. Proto jsme se o to nikdy předtím nepokusili. Kdyby to nebylo tak hrozně důležité, nepouštěli bychom se do toho ani teď.“

	Opustili mýtinu a vydali se z kopce dolů po úzké zarostlé pěšině. „Proč to vlastně dělají?“ zeptal se Franklin. „Myslím telepové. Proč chtějí získat moc?“

	„Asi v tom bude lidská přirozenost.“

	„Lidská přirozenost?“

	„Telepové jsou stejní jako jakobíni, angličtí puritáni za občanské války, nacisti nebo bolševici. Vždycky existuje nějaká skupina, která chce lidstvu vládnout. Z ryze prospěchářských důvodů samozřejmě.“

	„Telepové taky?“

	„Většina telepů je přesvědčená, že jsou přirozenými vůdci lidstva a že netelepatické lidské bytosti jsou podřadným druhem. Věří, že jsou dalším vývojovým článkem, homo superior. A protože jsou nadřazení, je přirozené, aby lidstvo vedli a všechno za nás rozhodovali.“

	„A vy s tím nesouhlasíte,“ podotkl Franklin.

	„Telepové jsou jiní než my – ale to neznamená, že jsme horší. To, že je někdo telepat, ještě neznamená, že je něco víc. Telepové nejsou žádná nadřazená rasa. Jsou to jen lidské bytosti se zvláštními schopnostmi. Ale to je neopravňuje k tomu, aby nám diktovali, co máme dělat. To už tu kdysi bylo.“

	„Tak kdo má tedy lidem vládnout?“ vyzvídal Franklin. „Kdo by měl být vůdce?“

	„Nikdo by neměl být vůdce. Lidstvo by si mělo vládnout samo.“ Cutter se náhle přikrčil a strnul. „Už jsme skoro na místě. Waldovy pozemky jsou přímo před námi. Připravte se. Jde do tuhého.“

	 

	„Je tam několik robohlídačů.“ Cutter odložil dalekohled. „Ale to mi starosti nedělá. Horší je, že jestli má Waldo někde poblíž telepa, odhalí naše čelenky.“

	„A sundat si je nemůžeme.“

	„To ne. Všechno by prasklo, telepové by si o tom bleskově pověděli.“ Cutter opatrně vykročil. „Roboti nás zastaví a budou chtít, abychom se identifikovali. Musíme doufat, že vaše ředitelská vizitka zabere.“

	Vyšli z lesa a vydali se přes rozlehlé pole ke statku senátora Walda. Došli k polní cestě a po ní se ubírali dál. Ani jeden z nich nemluvil, oba upírali pohled do krajiny.

	„Stůjte!“ Objevil se robohlídač a hnal se přes pole k nim. „Identifikujte se!“

	Franklin mu podal svoji identifikační vizitku. „Jsem vládní úředník. Jdeme navštívit senátora. Jsem jeho starý známý.“

	Robot si od něj vzal vizitku a v jeho útrobách to strojově zacvakalo. „Říkáte vládní úředník?“

	„Přesně tak,“ řekl Franklin trochu nervózně.

	„Ustupte nám z cesty,“ ozval se netrpělivě Gutter. „Nemáme času nazbyt.“

	Robot nejistě couvl. „Omlouvám se, že jsem vás zdržel, pane. Senátor je v hlavní budově. Přímo před vámi.“

	„Dobře.“ Cutter s Franklinem prošli kolem robota. Cutterův kulatý obličej se zalil potem. „Zvládli jsme to,“ zamumlal. „Teď jen doufejme, že uvnitř nebudou žádní telepové.“

	Franklin došel k verandě. Pomalu kráčel nahoru, Cutter za ním. U dveří se zastavil a pohlédl na svého menšího kolegu. „Mám jít dovnitř?“

	„Jenom běžte,“ řekl Cutter nervózně. „Uvnitř budeme v bezpečí.“

	Franklin napřáhl ruku. Jakmile ho kamera zaznamenala a ověřila jeho podobu, dveře ostře cvakly. Franklin se v duchu modlil. Jestli se doneslo až sem, že po něm pátrá bezpečnostní oddělení…

	Dveře se rozplynuly.

	„Tak běžte,“ vyhrkl Cutter.

	Franklin vešel dovnitř a snažil se rozkoukat. Zamrkal, aby přivykl tlumenému světlu v hale. Zepředu se k němu někdo blížil. Rychlým krokem se k němu přibližovala malá postava. Že by Waldo?

	Do haly vstoupil vyzáblý pobledlý mladík s nehybným úsměvem na tváři. „Dobré jitro, pane Frankline,“ pronesl. Namířil na něho fragmentátor a vypálil.

	 

	Cutter s Ernestem Abbudem civěli na mazlavou hromadu čehosi, co kdysi bývalo doktorem Franklinem. Ani jeden z nich nepromluvil. Nakonec Cutter pozvedl ruku. Z jeho tváře se vytratila barva.

	„Bylo to opravdu nutné?“

	Abbud se pootočil, najednou si uvědomil jeho přítomnost. „A proč ne?“ Pokrčil rameny a namířil fragmentátor na Cutterův žaludek. „Byl už starý. V zajateckém táboře by stejně dlouho nevydržel.“

	Cutter vytáhl krabičku cigaret a s očima upřenýma na mladíkovu tvář si pomalu zapálil. Nikdy předtím Ernesta Abbuda neviděl. Ale dobře věděl, s kým má tu čest. Pozoroval pobledlého mladíka, jak líně kope do tělesných ostatků na podlaze.

	„Takže Waldo je telep,“ podotkl Cutter.

	„Ano.“

	„Franklin se tedy mýlil. Waldo moc dobře ví, proč chce prosadit ten zákon.“

	„Samozřejmě! Antiimunitní zákon je nedílnou součástí našich aktivit.“ Abbud zamával hlavní fragmentátoru. „Sundejte si čelenku. Nemůžu si vás projet. Jsem z toho nesvůj.“

	Cutter váhal. Zamyšleně upustil cigaretu na podlahu a zašlápl ji. „Co tady vlastně děláte? Většinu času trávíte v New Yorku. To je odsud dost daleko.“

	Abbud se usmál. „Když Franklin nastupoval do auta té dívky, přečetli jsme si jeho myšlenky – ještě než mu stihla dát čelenku. Dala si načas. Zjistili jsme, jak vypadá – samozřejmě z pohledu ze zadního sedadla. Když mu podávala čelenku, otočila se na něj. Před dvěma hodinami ji zadrželi naši agenti. Věděla toho dost.

	Přivedla nás na stopu – takže jsme lokalizovali továrnu a zajistili většinu dělníků.“

	„Aha,“ špitl Cutter.

	„Jsou v ochranné vazbě. Čelenky jsme jim vzali a zásoby ze skladu určené k distribuci taky. Lisy jsme demontovali. Pokud se nepletu, pochytali jsme celou skupinu. Vy jste poslední.“

	„Má vůbec cenu, abych si tu čelenku sundával?“

	Abbudovi zajiskřilo v očích. „Sundejte si ji. Chci si vás projet, pane Čelenkáři.“

	„Co tím myslíte?“ Cutter zabručel.

	„Několik vašich mužů nám poskytlo vaši podobu – a taky podrobnosti o vašem výletu sem. Prostřednictvím našeho přenosového systému jsem informoval Walda a vydal se sem. Chtěl jsem u toho být osobně.“

	„Pročpak?“

	„Je to historická událost.“

	„A co s tím máte společného vy?“ zeptal se Cutter.

	Abbudův pobledlý obličej nabyl hrozivého výrazu. „Tak bude to! Dolů s tou čelenkou! Mohl bych vás na místě popravit, ale chci si vás napřed projet.“

	„Dobře. Sundám si ji. Klidně si mě projeďte, jestli chcete. Od hlavy až k patě.“ Cutter se odmlčel a ponuře dodal: „Ale bude to váš konec.“

	„Co tím chcete říct?“

	Cutter si sejmul čelenku a pohodil ji na stůl u dveří. „No? Tak co tam vidíte? Něco, co vím jen já a nikdo jiný?“

	Abbud se na okamžik odmlčel.

	Najednou mu začalo škubat v obličeji a rozechvěly se mu koutky úst. Ruka s fragmentátorem mu poklesla. Abbud se zapotácel a jeho vyzáblé tělo se roztřáslo. S rostoucí hrůzou v očích civěl na Cuttera.

	„Zjistil jsem to teprve nedávno,“ poznamenal Cutter. „V naší laboratoři. Nechtěl jsem to proti vám použít – ale donutil jste mě, abych si sundal čelenku. Vždycky jsem za svůj největší objev považoval ten kus slitiny, ale jen do té doby, než jsem přišel na tohle. Tohle je mnohem významnější, nezdá se vám?“

	Abbud mlčel. Byl bílý jako stěna. Jeho rty se pohnuly, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	„Měl jsem takové tušení a bylo mi jasné, že to bude stát za to. Zjistil jsem, že vy telepatové jste potomci jediné skupiny lidí – těch, kteří přežili vodíkovou explozi na Madagaskaru. A to mě přimělo se zamyslet. Mutace se většinou vyskytuje u druhu, který je na ni připraven jako celek. Nikdy nejde o nějakou ojedinělou skupinu v určité oblasti. Vždy dojde k rozšíření mutantů po celém světě, kdekoli se daný druh vyskytuje.

	Za svoji existenci vděčíte buněčnému poškození specifické skupiny lidí. Vy jste se nestali mutanty ve smyslu přirozeného evolučního vývoje. V žádném případě se nedá tvrdit, že druh homo sapiens dosáhl stádia, kdy může mutovat. Takže možná ani nejste mutanti.

	Začal jsem pátrat – trochu v biologii a trochu ve statistice. Dělal jsem i sociologický průzkum. Začali jsme o vás shromažďovat informace, o každém telepovi z vaší komunity, ke kterému jsme se dostali. Kolik je mu let, čím se živí, jestli je ženatý, kolik má dětí. Zanedlouho jsem dospěl k závěru, který jste se právě dozvěděl.“

	Gutter se naklonil k Abbudovi a pátravě se na něho zahleděl.

	„Vy nejste opravdoví mutanti, Abbude. Vaše komunita existuje jen díky náhodné explozi. Lišíte se od nás jen kvůli poškození rozmnožovacích orgánů vašich rodičů. Chybí vám totiž jedna schopnost, kterou opravdoví mutanti mají.“ Na Cutterově tváři se objevil slabý úsměv. „Spousta mutantů je ženatých, ale nebyl zaznamenán jediný porod. Ani jediný porod! Nezplodili jste žádné dítě! Nemůžete se rozmnožovat, Abbude. Jste sterilní, a to všichni do jednoho. Až zemřete, telepům bude konec.

	Vy nejste mutanti. Vy jste zrůdy!“

	Abbud se roztřásl a zachroptěl: „Ano, vidím to ve vašich myšlenkách.“

	S námahou se vzchopil. „Ale nechal jste si to pro sebe, že? Nikdo jiný o tom neví…?“

	„Ale ví,“ odvětil Cutter.

	„Kdo?“

	„Vy. Jelikož jste si mě právě projel. A protože jste telep, tak to teď ví i všichni ostatní telepové…“

	Abbud si zoufale zaryl hlaveň fragmentátoru do břicha a vystřelil. Roztříštil se na tisíc kousků, které jako kapky deště dopadly na zem. Cutter ustoupil a rukama si zakryl obličej. Zavřel oči a zatajil dech.

	Když oči znovu otevřel, telep byl ten tam.

	Zavrtěl hlavou. „Příliš pozdě, Abbude. Nebyl jste dost rychlý. Skenování se přenáší okamžitě a Waldo je v dosahu. Ten váš přenosový systém… A i kdyby vás nezaměřili, tak by stejně zaměřili mě.“

	Něco zaslechl. Otočil se. Agenti z bezpečnostního spěšně vpochodovali do haly. Pohlédli na tělesné ostatky na zemi a pak na Cuttera.

	Zmatený a otřesený ředitel Ross si to nejistě namířil ke Cutterovi. „Co se tady stalo? Kde je –“

	„Projeďte ho!“ vyštěkl Peters. „Rychle sežeňte telepa. Přiveďte Walda. Zjistěte, co se tady stalo.“

	Cutter se ironicky pousmál a pokýval hlavou. „Ale beze všeho, pánové,“ vydechl s úlevou. „Klidně si mě projeďte. Nemám co skrývat. Přiveďte telepa a prověřte si mě. Pokud ovšem nějakého najdete…“
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	O PLANÉ JABLONI

	 

	 

	Za oknem se ozývalo klepám. Něco bez ustání lehounce naráželo do skla – vítr něčím neodbytně klepal na okenní tabulku.

	Lori seděla na pohovce a dělala, že neslyší. Pevně sevřela knihu a otočila stránku. Ťukání se ozvalo znovu, tentokrát hlasitěji a naléhavěji. Už si ho nedokázala nevšímat.

	„Krucipísek!“ ulevila si, odhodila knihu na stolek a běžela k oknu. Popadla těžkou mosaznou kliku a zatáhla za ni.

	Okno se na okamžik vzepřelo. Potom nesouhlasně vrzlo a zdráhavě vyjelo vzhůru. Do místnosti vrazil chladný podzimní vzduch. Lístek přestal ťukat na okno, zakroužil ženě kolem krku a snesl se na zem.

	Lori ho zvedla. Byl suchý a hnědý. Když si ho strkala do kapsy u kalhot, na okamžik jí přestalo tlouct srdce. List ji bodal a řezal do slabin a jako ostrý špendlík pronikal její hebkou kůží, až jí z toho po zádech běhaly vlnky vzrušení. Chvíli stála u otevřeného okna a nasávala vzduch. Ve větru byly cítit stromy a kamení, bludné balvany a odlehlá zákoutí. Opět byl čas jít. Sáhla na list. Někdo po ní toužil.

	Svižně vyšla z obýváku a pospíchala chodbou do jídelny. Ta byla prázdná, ale z kuchyně se ozýval smích. Lori otevřela dveře. „Steve?“

	Její manžel seděl s otcem u kuchyňského stolu, kouřili doutníky a popíjeli horkou černou kávu. „Co je?“ zeptal se Steve a vrhl na svoji mladou ženu zamračený pohled. „Máme tady s tátou nějakou práci.“

	„Steve – chci se tě jen na něco zeptat.“

	Oba muži na ni pohlédli. Hnědovlasý Steven měl v tmavých očích zatvrzelou puritánskou důstojnost a jeho otec byl tichý a uzavřený jako vždy, když se ocitl v její přítomnosti. Ed Patterson jí přestal věnovat pozornost, otočil se k ní širokými zády a začal se probírat hromádkou účtů za krmivo.

	„Tak co je?“ zeptal se netrpělivě Steve. „Co chceš? Nemůže to počkat?“

	„Musím na chvíli ven,“ vyhrkla Lori.

	„Kam ven?“

	„Prostě ven.“ Zaplavila ji úzkost. „Tentokrát je to naposledy, slibuju, pak už tam víckrát nepůjdu. Můžu?“ pokusila se o úsměv, ale srdce jí bušilo až příliš zběsile. „Pusť mě, Steve, prosím.“

	„Kde to pořád trajdá?“ zahučel Ed.

	„Ále, chodí do hor. Je tam nějakej opuštěnej barák,“ zabrblal rozmrzele Steve.

	Edovi zajiskřilo v očích: „Myslíš tu opuštěnou farmu?“

	„Jo. Znáš to tam?“

	„Je to farma starýho Rickleyho. Odstěhoval se už před lety. Nic mu tam nahoře nerostlo, je to tam samý kamení. Mizerná půda, samej jíl. Barák už je celej rozpadlej a zarostlej.“

	„Co pěstoval?“

	„Měl ovocnej sad, ale nikdy se mu nic neurodilo. Stromy jsou tam starý a slabý. Namáhal se zbytečně.“

	Steve se podíval na kapesní hodinky. „Stihneš potom udělat večeři?“

	„Určitě!“ Lori nakročila ke dveřím. „Takže můžu jít?“

	Steve to zamračeně zvažoval. Lori netrpělivě čekala a sotva dýchala. Nikdy si na Vermonťany a jejich pomalé a rozvážné chování nezvykla. Lidé z Bostonu byli úplně jiní. Ona sama bývala spíše studentský typ, ráda tančila, povídala si a smála se dlouho do noci.

	„Proč tam chodíš?“ zabručel Steve.

	„Steve, neptej se mě, jenom mě pusť. Dnes to bude naposled.“ Zmítala se nedočkavostí a zatínala ruce v pěst. „Prosím tě!“

	Steve se podíval z okna. Mezi stromy vířil chladný podzimní vítr. „Tak jo. Ale bude sněžit. Nevím, co tam chceš –“

	Lori si běžela do skříně pro kabát. „Hned jak se vrátím, udělám večeři!“ křikla zvesela. Vyběhla na verandu před domem a zapnula si kabát. Srdce jí tlouklo jako o závod. Když za sebou zavírala, tváře jí plály vzrušením a v žilách jí tepala krev.

	Venku ji šlehl studený vítr, zacloumal s ní a rozcuchal jí vlasy. Zhluboka se nadechla a seběhla po schodech.

	Rychle přešla na pole a vydala se směrem k ponuré linii kopců. Kromě větru nebylo nic slyšet. Sáhla si na kapsu. Suchý list se zlomil vedví a hladově se jí zaryl do slabin.

	„Už jdu…“ zašeptala napůl uctivě a napůl zděšeně. „Už běžím…“

	 

	Stoupala čím dál výš. Šla hlubokou rozsedlinou mezi dvěma skalnatými hřebeny, kde po obou stranách cesty byly staré pařezy s obrovskými kořeny. Pokračovala vyschlým korytem potoka, které se před ní kroutilo a klikatilo.

	Po chvíli kolem ní začaly vzlínat přízemní mlhy. Na vrcholu hřebene se zastavila a celá udýchaná se ohlédla za sebe.

	Listy na stromech se roztřásly pod kapkami deště. Mezi velkými uschlými stromy podél hřebene znovu zafoukal vítr. Lori se otočila a se skloněnou hlavou a rukama v kapsách kabátu vyrazila do kopce.

	Ocitla se na kamenitém poli, zarostlém plevelem a seschlou trávou. Po chvíli došla k rozpadlému plotu – byl úplně rozlámaný a shnilý. Překročila jej a prošla kolem rozbořené studny, zpola zasypané hlínou a kamením.

	Srdce jí zběsile tlouklo a nedočkavě poskakovalo vzrušením. Už tam skoro byla. Prošla kolem rozvalin, kde se válelo propadlé trámoví, rozbité sklo a několik rozlámaných kusů nábytku. Opodál ležela stará, popraskaná pneumatika a zrezavělá pokroucená drátěná matrace, na které visely nějaké zatuchlé hadry.

	Byla na místě.

	Na kraji pole stály v kamenité půdě řady velmi starých stromů. Byly suché a mrtvé a jejich tenké, holé černé kmeny se vzpínaly k nebi. Některé ohnul, sklonil či vyvrátil neutuchající vítr. V tvrdé zemi vězely polámané větve.

	Lori přešla přes pole až k nim. Dýchala jen s největší námahou. Vítr bez ustání fičel kolem ní a vháněl jí do tváře a do nosu odporně páchnoucí mlhu. Lori se rozkašlala a pospíchala dál, překračovala kameny a hroudy hlíny a třásla se strachem v podivné předtuše.

	Obešla skupinku stromů a dorazila téměř na okraj hřebene. Opatrně vkročila mezi hromady kluzkého kamení. A pak –

	Zastavila se. Hrud se jí po namáhavém výstupu zdvihala a klesala. „Už jsem tady,“ vydechla.

	Dlouho se upřeně dívala na starou, seschlou jabloň a nemohla od ní odtrhnout oči. Fascinovala ji i odpuzovala zároveň. Tahle jabloň zůstala jako jediná naživu. Žádný jiný strom v sadu nepřežil, všechny byly suché a bez mízy a svůj boj už prohrály. Ale tenhle strom neustále lpěl na životě.

	Byla to houževnatá planá jabloňka. Viselo na ní jen několik tmavých listů – a pár seschlých, kožnatých jablíček, věčně bičovaných větrem a smáčených mlhou. Visely na větvích, zapomenuté a opuštěné. Půda kolem stromu byla pustá a popraskaná a všude se válely hromady kamení a kupky starého, shnilého listí.

	„Jsem tady,“ zopakovala Lori. Vytáhla z kapsy list a opatrně ho podržela v natažené dlani. „Klepal mi na okno. Když jsem ho uslyšela, pochopila jsem.“ Uličnicky se ušklíbla a našpulila rudé rty. „Pořád klepal a cpal se dovnitř. Nevšímala jsem si ho, ale byl strašně – strašně neodbytný. Nedal mi pokoj.“

	Strom se zlověstně zaklátil a jeho sukovité větve se otřely jedna o druhou. Při tom zvuku sebou. Lori cukla. Tělem jí proběhla vlna hrůzy. Rozběhla se zpátky k hřebeni a zoufale se škrábala pryč.

	„Ne,“ zašeptala. „Prosím, to ne.“

	Vítr ustal. Strom ztichl a Lori ho dlouho s obavami pozorovala.

	Blížila se noc – obloha rychle tmavla. Do Lori udeřil mrazivý vítr a zpola ji otočil. Otřásla se a vzdorovitě si přitáhla dlouhý kabát k tělu. Údolí se ztrácelo pod hlubokým příkrovem noci.

	V tmavnoucích mlhách vypadal strom přísně a děsivě, ještě zlověstněji než obvykle. Odpadlo z něj několik listů, které plachtily a vířily ve větru. Jeden prolétl kolem ní a ona po něm chňapla. List se jí vysmekl a přitančil zpátky ke stromu. Lori za ním kousek popošla, pak se ale zastavila a přerývaně se rozesmála.

	„Kdepak,“ řekla neústupně a opřela si ruce v bok. „To neudělám.“

	Bylo ticho. Náhle se hromady zetlelého listí vznesly v divokém reji do vzduchu. Pak se vítr opět utišil a listí se sneslo zpátky na zem.

	„Kdepak, já se tě nebojím,“ prohlásila Lori, „nemůžeš mi ublížit.“ Srdce jí však bušilo strachy. Couvla o pár kroků.

	Jabloň nadále mlčela a její šlachovité větve se nehýbaly.

	Lori si znovu dodala odvahy. „Dnes jsem přišla naposled,“ řekla. „Steve říká, že už sem nesmím chodit. Nelíbí se mu to.“

	Čekala, ale strom neodpovídal.

	„Vysedávají v kuchyni. Kouří doutníky, pijou kafe a kontrolují účty za krmivo.“ Ohrnula nos. „Nic jiného nedělají, pořád jenom sčítají a odčítají výdaje na krmení. Pořád samá čísla. Počítají zisky a ztráty, daně a opotřebení strojů.“

	Jabloň se ani nehnula.

	Rozpršelo se ještě víc. Lori se zachvěla a po tvářích, za krk a za teplý kabát jí začaly stékat velké ledové kapky.

	Přišla k jabloni blíž. „Víckrát už nepřijdu. Dneska se vidíme naposled. Chtěla jsem ti jenom říct –“

	Strom se pohnul. Jeho větve sebou škubly a ožily. Lori ucítila, jak ji něco tvrdého a ostrého seklo přes rameno, draplo kolem pasu a začalo vléct kupředu.

	Zoufale se bránila a snažila se vykroutit. Zničehonic ji strom pustil. S hysterickým smíchem odklopýtala stranou a roztřásla se strachy. „Mě nedostaneš!“ vydechla a rozběhla se k hřebeni. „Už mě nikdy nedostaneš, rozumíš? Já se tě nebojím!“

	Stála tam, čekala a pozorovala jabloň. Třásla se zimou a hrůzou. Najednou se otočila a dala se do běhu. Hnala se ze svahu, klouzala a padala na uvolněných kamenech. Zmocnila se jí bezbřehá hrůza. Běžela dál a dál, dolů po příkré stráni, chytala se kořenů a býlí –

	Něco malého a tvrdého jí prolétlo kolem nohou. Sehnula se a zvedla to.

	Bylo to malé scvrklé jablíčko.

	Lori se upřeně zadívala nahoru do stráně na jabloň, která se téměř ztrácela ve vířících mlhách. Čněla proti černé obloze jako pevný, nehybný pilíř.

	Schovala jablíčko do kabátu a šla dál z kopce dolů. Když sešla až do údolí, vytáhla jablíčko z kapsy.

	Bylo už pozdě. V břiše jí začal hlodat hlad. Náhle si vzpomněla na večeři, útulnou kuchyň a bílý ubrus, na horkou polévku a vdolky.

	Šla domů a ukusovala z jablíčka.

	Lori se posadila v posteli a odhodila ze sebe přikrývky. V domě byla tma a ticho. V dálce zněly tiché noční zvuky. Bylo po půlnoci a Steven klidně spal, otočený zády k ní.

	Co ji to probudilo? Lori si odhrnula tmavé vlasy z očí a zatřásla hlavou. Co to mohlo –

	Náhle jí projela ostrá bolest. Zalapala po dechu a chytila se rukou za břicho. Chvíli bojovala bez hlesu, zatínala zuby a kývala se dopředu a dozadu.

	Bolest ustoupila. Lori se zhroutila na postel a slabě, nezřetelně vykřikla: „Steve –“

	Steven se zavrtěl. Pootočil se a zabručel ze spaní.

	Bolest se vrátila a byla ještě silnější. Lori padla na obličej a svíjela se v křečích. Vydrala ze sebe ostrý skřek plný hrůzy a bolesti. Bolest jí rvala útroby.

	Steve se posadil. „Co se to proboha –“ Promnul si oči a rychle rozsvítil lampu. „Co to má sakra –“

	Lori ležela na boku, lapala po dechu a sténala. Měla skelný pohled a sevřené pěsti si tlačila do břicha. Sžíravá bolest ji svírala a spalovala – zahryzávala se jí hluboko do těla.

	„Lori!“ vykřikl rozčileně Steven. „Co je s tebou?“

	Lori znovu zaúpěla, až se celý dům otřásl. Svezla se z postele na podlahu, svíjela se a škubala sebou, tvář zkřivenou k nepoznání.

	Do pokoje přiběhl Ed, který si ještě utahoval župan. „Co se děje?“

	Oba muži bezmocně zírali na ženu na podlaze.

	„Dobrotivý bože,“ vydechl Ed a zavřel oči.

	 

	Byl chladný a podmračený den. Sníh padal tiše na ulice, domy i budovu okresní nemocnice z červených cihel. Doktor Blair pomalu kráčel po štěrkové cestičce ke svému fordu. Vklouzl dovnitř a otočil klíčkem v zapalování. Motor bryskně naskočil a doktor povolil ruční brzdu.

	„Zavolám vám později,“ řekl doktor Blair. „Musíme ještě něco sepsat.“

	„Chápu,“ zamumlal Steve. Pořád tomu nemohl uvěřit. Tvář měl z nevyspání šedou a oteklou.

	„Předepsal jsem vám nějaká sedativa. Zkuste si teď trochu odpočinout.“

	„Myslíte,“ zeptal se náhle Steve, „že kdybych vám zavolal dřív –“

	„Obávám se, že ne,“ pohlédl na něj Blair soucitně. „V takových případech není šance příliš velká. Když praskne, většinou je už pozdě.“

	„Takže to bylo opravdu slepý střevo?“

	„Ano,“ přikývl Blair.

	„Kdybysme nebydleli tak daleko,“ řekl Steve hořce. „Kdybysme netrčeli na venkově. V okolí není žádná nemocnice, nikde nic, jsme na míle daleko od města. Nejdřív jsme si ani neuvědomili, že –“

	„Už je po všem.“ Velký ford kousek popojel. Doktora najednou něco napadlo. „Ještě jedna věc.“

	„Mhm?“ ozval se Steve netečně.

	Blair zaváhal. „Je to nepříjemné – ale pokud jde o pitvu… myslím, že v tomto případě by to bylo zbytečné. Jsem si tím jistý. Ale chtěl jsem se jen zeptat –“

	„Na co?“

	„Je možné, že vaše žena něco spolkla? Nestrkala si něco do pusy, třeba jehly, když šila? Špendlíky, mince, nebo něco podobného? Nebo semínka? Nejedla třeba melouny? Slepé střevo totiž někdy –“

	„O ničem takovém nevím,“ zavrtěl Steve unaveně hlavou.

	„Jen mě to tak napadlo.“ Doktor Blair pomalu odjížděl úzkou ulicí lemovanou stromy a hluboký, třpytící se sníh za jeho autem jizvily dva pruhy, dvě špinavé čáry.

	 

	Přišlo teplé a slunečné jaro. Černá půda byla plná síly. Na obloze zářilo jako horká bílá koule pronikavé slunce.

	„Tady zastav,“ zamumlal Steve.

	Ed Patterson zastavil u chodníku a vypnul motor. Zůstali mlčky sedět, ani jeden z nich nepromluvil. Na konci ulice si hrály děti a nějaký středoškolák sekal vlhký trávník. Po obou stranách ulice se pod velkými stromy držel stín.

	„Je to tu pěkný,“ řekl Ed.

	Steve jenom přikývl. Smutně se zadíval za mladou dívkou, která procházela kolem s nákupní taškou pod paží. Děvče vystoupalo po schodech na verandu a zmizelo ve staromódním žlutém domě.

	Steve otevřel dveře auta. „Tak pojď, ať to máme z krku.“

	Ed zvedl ze zadního sedadla květinový věnec a položil ho synovi do klína. „Musíš ho nést ty. Je to tvoje povinnost.“

	„Dobře.“ Steve vzal věnec a vystoupil na chodník.

	Oba muži kráčeli tiše a zamyšleně ulicí.

	„Už to bude sedm nebo osm měsíců,“ řekl náhle Steve.

	„To nejmíň.“ Ed si při chůzi zapálil cigaretu a vyfukoval obláčky šedého kouře. „Možná i víc.“

	„Neměl jsem ji sem vodit. Celej život žila ve městě. Nebyla na venkov stavěná.“

	„Tomu slepáku bys stejně nezabránil.“

	„Kdybysme to ale měli blíž do špitálu –“

	„Doktor říkal, že by v tom nebyl žádnej rozdíl. I kdybysme ho zavolali hned večer a nečekali až do rána…“ Na rohu zahnuli. „A jak víš –“

	„Zapomeň na to,“ naježil se najednou Steve.

	Přestalo být slyšet dětský křik a domů ubývalo. Šli dál a jejich kroky se dunivě rozléhaly ulicí.

	„Už tam skoro budem,“ řekl Steve.

	Došli k vyvýšenině. Za ní se kolem celého pozemku táhl těžký mosazný plot. Ohraničoval rovné a upravené zelené pole, poseté pečlivě rozmístěnými náhrobky z bílého mramoru.

	„Tak jsme tady,“ řekl Steve sevřeným hlasem.

	„Pěkně se tu o to staraj.“

	„Dostanem se dovnitř z týhle strany?“

	„Zkusíme to.“ Ed se vydal k mosaznému plotu a hledal branku.

	Najednou se Steve udiveně zarazil. Upřeně hleděl přes náhrobky a z tváře mu zmizela barva. „Podívej.“

	„Co je?“ Ed si sundal brýle, aby lépe viděl. „Co tam vidíš?“

	„Měl jsem pravdu,“ hlesl Steve nezřetelně. „Měl jsem dojem, že tam něco je. Když jsme tu byli posledně, zahlíd jsem… Vidíš to taky?“

	„Nejsem si jistej, ale jestli myslíš ten stromek, tak ten vidím.“

	Uprostřed upraveného zeleného pozemku se pyšně zdvíhala malá jabloňka. Lesklé listy se jí třpytily v teplém slunci. Stromek byl mladý, silný a zdravý. Sebevědomě se houpal ve větru a pružný kmínek měl zvlhlý sladkou jarní mízou.

	„Jsou červený,“ zašeptal Steve. „Krucinál, jak to že už jsou červený? Vždyť je teprv duben. Jak je sakra možný, že jsou takhle brzo zralý?“

	„Co já vím,“ řekl Ed, „já se v jabkách nevyznám.“ Přeběhl mu mráz po zádech. Na hřbitovech se vždycky cítil nesvůj. „Možná bysme měli jít.“

	„Vždycky když přiběhla zvenku,“ hlesl Steve, „měly její tváře stejnou barvu jako ty jabka. Vzpomínáš?“

	Oba muži se znepokojeně zadívali na mladou jabloň – červená jablíčka se leskla v jarním slunci a větve se lehce komíhaly ve větru.

	„To víš, že si na to vzpomínám,“ řekl Ed nevrle. „Tak už pojď.“ Pevně chytil syna za loket a věnec dočista pustil z hlavy. „Pojď, Steve, vypadnem odsud.“
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	KDYŽ SE ŘEKNE ČLOVĚK

	 

	 

	Jill Herricková zděšeně zírala na manžela. Modré oči se jí zalily slzami. „Ty jseš… hnusnej!“ zajíkla se.

	Lester Herrick si dál nevzrušeně urovnával stohy poznámek a grafů do úhledných komínků.

	„Tvrzení, že je někdo hnusný,“ konstatoval suše, „je pouhý subjektivní soud, který neobsahuje žádnou fakticky podloženou informaci.“ Vložil nahrávku ceuntarijských parazitických životních forem do skeneru, který ji se zabzučením načetl. „Je to jenom názor. Vyjádření jakýchsi emocí. Nic víc.“

	Jill odklopýtala do kuchyně. Apaticky mávla rukou a aktivovala kuchyňskou linku. Ve zdi se rozvrněly přepravníky. V podzemním skladišti se bleskově otevřel zásobník a večeře se vydala na cestu vzhůru.

	Jill ještě naposledy zašla za manželem. „Ani na chviličku?“ zaškemrala. „Ani na pár –“

	„Ani na měsíc. Jenom mu to pěkně řekni, až přijde. A jestli se mu to bojíš říct, udělám to za tebe. Nemůžu si dovolit, aby mi tu po baráku lítalo děcko. Mám moc práce. Do deseti dnů musím odevzdat zprávu o Betelgeuze XI.“ Vsunul do skeneru čip s nahrávkou kamenných fosilií z fomalhautanské kultury. „Ten tvůj bratr nějak nestíhá, ne? Jak to že se nedokáže postarat o vlastní dítě?“

	Jill si promnula napuchlé oči. „Copak to nechápeš? To byl můj nápad, aby u nás Gus na chvíli zůstal! Sama jsem prosila Franka, aby mu to dovolil. A ty se teď –“

	„Budu rád, až vyroste a bude předán Vládě.“ Lester se rozmrzele zamračil. „Krucinál, Jill, kde je ta večeře? Trvá to už deset minut! Co je s tou linkou?“

	„Už to bude.“ Nad linkou svítila červená kontrolka. Ze zdi se vynořil robosluha a napřáhl paže, aby mohl z přepravníku převzít večeři.

	Jill si sedla ke stolu a hlučně se vysmrkala. V obývacím pokoji Lester dál nevzrušeně pracoval na svém výzkumu. Byl na stopě velkým objevům, o tom nebylo pochyb. Jeho hubené tělo se jako ocelová pružina dnem i nocí sklánělo nad skenerem, studené oči ve vyzáblé tváři horečně lovily informace, vyhodnocovaly je a třídily. Jeho mozek fungoval jako dobře namazaný stroj.

	Jill se roztřásla brada. Byla smutná a naštvaná, že nebude mít Guse doma. Jak mu to teď má říct? Do očí jí znova vhrkly slzy. Gusík byl strašně fajn chlapeček. Takovej roztomilej cvalík. Možná už ho nikdy neuvidí – jen kvůli tomu, že jeho dovádění a smích by Lesterovi vadily při práci. Překážely by mu ve výzkumu.

	Nad linkou se rozsvítila zelená. Jídlo vyjelo z přepravního pásu přímo do náruče robota. Na znamení večeře zacinkal zvonek.

	„Slyším,“ zabručel Lester. Vypnul skener a zvedl se ze židle. „Doufám, že nepřijde zrovna během večeře.“

	„Můžu Frankovi zavidfonovat a říct mu, aby –“

	„Ale ne. Ať už to máme z krku.“ Lester netrpělivě kývl na robota. „Dobře. Polož to.“ Vztekle zkřivil rty. „Do prčic, hejbni kostrou! Mám rozdělanou práci.“

	Jill spolkla slzy.

	 

	Gus se přiloudal, zrovna když dojídali.

	Jill radostně vypískla: „Gusíku!“ Přiběhla k němu a popadla ho do náruče. „To jsem ráda, že jsi tady!“

	„Pozor na mýho tygra,“ napomenul ji Gus. Položil šedé koťátko na koberec, a to uteklo pod gauč. „Teď se schoval.“

	Lester přejel pohledem malého chlapce a špičku ocásku vyčuhující zpod gauče. V očích se mu zablýsklo.

	„Proč tomu říkáš tygr? Vždyť je to obyčejná kočka.“

	Gus se zatvářil dotčeně. „Je to tygr. Má pruhy,“ zamračil se.

	„Tygři jsou žlutí a o hodně větší. Taky by ses mohl naučit označovat věci pravými jmény.“

	„Lestere, prosím tě –“ špitla Jill.

	„Buď zticha,“ okřikl ji manžel. „Gus je už dost velký na to, aby se zbavil svých dětských iluzí a naučil se vnímat svět realisticky. K čemu jsou potom psychotesty? Jak to že mu tyhle nesmysly ještě nevyhnali z hlavy?“

	Gus přiběhl ke kotěti a vytáhl ho zpod gauče. „Nech ho bejt!“

	Lester se zadíval na kočku. Na tenkých rtech mu hrál zvláštní, studený úsměv. „Někdy zajdi za mnou do laboratoře, Gusi. Ukážu ti spoustu kočiček. Používáme je při výzkumu. Kočičky, morčata, králíčky…“

	„Lestere!“ zhrozila se Jill. „Jak můžeš –!“

	Lester se slabě uchechtl. Zničehonic se k nim otočil zády a vrátil se ke stolu. „A teď už vypadněte. Musím dokončit zprávu. A nezapomeň říct Gusovi, co je nového.“

	Gus nadšeně vyskočil. „Co mi máš říct?“ Tvářičky mu zrůžověly, v očích mu zajiskřilo. „Co to je? Něco pro mě? Nějaký tajemství?“

	Jill se sevřelo srdce. Sklíčeně mu položila ruku na rameno. „Tak pojď, Gusi. Sedneme si na zahradu a já ti to povím. Vezmi s sebou – svého tygra.“

	Ozvalo se kliknutí. Rozsvítila se kontrolka pohotovostní vidpošty. Lester byl v mžiku na nohou. „Buďte zticha!“ Vrhl se k vidpoště. „Nikdo ani muk!“ vyrazil ze sebe zadýchaně.

	Jill s Gusem se zastavili u dveří. Z otvoru ve stroji vyjela do žlábku tajná zpráva. Lester ji rychle popadl a odpečetil. Soustředěně ji studoval.

	„Co je to?“ zeptala se Jill. „Špatné zprávy?“

	„Špatné?“ Lester zářil radostí. „Ale kdeže.“ Mrkl se na hodinky. „Akorát včas. Hele, budu potřebovat –“

	„Co se děje?“

	„Jedu na výlet. Budu pryč dva nebo tři týdny. Dostali jsme za úkol zmapovat Rexor IV“

	„Ty jedeš na Rexor IV?“ Jill nadšeně spráskla ruce. „Vždycky jsem chtěla vidět nějakou starou civilizaci s ruinami starých měst! Lestere, mohla bych jet s tebou? Mohla bych se přidat? Ještě jsme spolu nebyli na dovolené a ty mi pořád slibuješ, že –“

	Lester Herrick na svou ženu užasle zíral. „Cože?“ vypadlo z něj. „Ty chceš jet se mnou?“ Jedovatě se zasmál. „Nachystej mi věci, a honem. Na tuhle chvíli jsme čekal dlouho.“ Spokojeně si zamnul ruce. „Kluka si tu můžeš nechat, dokud se nevrátím. Ale ani o den déle. Rexor IV! Už se nemůžu dočkat.“

	 

	„Budeš mu muset platit alimenty,“ podotkl Frank. „Je přece vědec.“

	„To je mi jedno,“ pokrčila rameny Jill. „Stejně se s ním rozvedu. Jen co se vrátí z Rexoru, podám žádost o rozvod. Už jsem se rozhodla.“

	Její bratr se zamyšleně odmlčel. Natáhl si nohy, až patami dosáhl na trávník. „Když ho opustíš, budeš se moct znovu vdát. Jestli se nepletu, jsi ještě pořád sexuálně přípustná, ne?“

	Jill rozhodně přikývla. „To si piš že jo. Bez problémů. Třeba si najdu někoho, kdo má rád děti.“

	„Všiml jsem si, že hodně myslíš na děti,“ poznamenal Frank. „Gus se za tebou vždycky hrozně těší. Ale Lestera rád nemá. Pořád Guse popichuje.“

	„Já vím. Poslední týden jsem si žila jako v ráji.“ Jill si upravila jemné, blonďaté vlasy a roztomile se začepýřila. „Když je pryč, je mi fajn. Připadám si, že zase žiju.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Každým dnem.“ Jill sevřela své malé pěstičky. „Jsme spolu už pět let a každým rokem je to horší. On je tak – nelidskej. Strašně studenej a bezcitnej. Všechno se pořád musí točit kolem něho a jeho práce.“

	„Les je hrozně ambiciózní. Ve svém oboru chce být špička.“ Frank si líně zapálil cigaretu. „Jde si za svým. Hm, asi to dokáže. Co vlastně dělá?“

	„Je toxikolog. Vyvíjí nový jedy pro armádu. Vymyslel ten postřik na kůži ze síranu mědnatýho, kterej použili na Kalistu.“

	„Je to malý obor. Ale vem si třeba mě.“ Frank se spokojeně opřel o zeď. „Celních právníků jsou tisíce. I kdybych makal jako šroub, stejně mi to bude prd platné. Jsem rád, že jsem rád. Dělám svou práci, a baví mě to.“

	„Kdyby byl takovej i Lester.“

	„Třeba se změní.“

	„Ten se nikdy nezmění,“ ušklíbla se Jill kysele. „Teď už to vím. Proto jsem se rozhodla ho opustit. Ten zůstane furt stejnej.“

	 

	Když se Lester Herrick vrátil z Rexoru IV, byl jako vyměněný. S úsměvem od ucha k uchu svěřil svůj antigravitační kufřík do rukou čekajícího robosluhy. „Děkuji vám.“

	Jill zalapala po dechu. „Lesi! Co se to –“

	Lester smekl klobouk a mírně se uklonil. „Dobrý den, drahá. Vypadáte úžasně. Vaše průzračně modré oči jsou jako hladina panenského jezera, napájeného horskými bystřinami.“ Zavětřil. „Copak to cítím? Že by se snad na ohni ohřívala lahodná krmě?“

	„Lestere…“ Jill nejistě zamrkala. V srdci jí zaplál slabý plamének naděje. „Co se to s tebou stalo? Jsi jako – jako vyměněný.“

	„Skutečně, drahoušku?“ Lester se procházel po domě, dotýkal se věcí a nadšeně vzdychal. „Takový krásný domeček. Taková milá domácnost. Ani nevíš, jak je tady krásně. Věř mi.“

	„Bojím se tomu uvěřit,“ řekla Jill.

	„Čemupak?“

	„Že to myslíš vážně. Že už nejsi takovej, jakej jsi býval. Odjakživa.“

	„A jaký jsem býval?“

	„Zlej. Krutej a zlej.“

	„Já?“ Lester se zakabonil a promnul si dolní ret. „Hmm. Zajímavé.“ Opět se rozzářil. „To už je ale minulost. Copak máme k večeři? Omdlévám hlady.“

	Jill se odebrala do kuchyně a cestou si ho nevěřícně prohlížela. „Řekni si, na co máš chuť, Lestere. Vždyť víš, že naše kuchyňská linka obsahuje maximální nabídku.“

	„Ale jistě.“ Lester si několikrát odkašlal. „Tak co třeba svíčkovou kotletu, středně propečenou, na cibulce? S houbovou omáčkou. A bílým pečivem. K tomu horkou kávu a jako dezert nejspíš zmrzlinu a štrůdl.“

	„Nikdy ti na jídle moc nezáleželo,“ řekla zamyšleně Jill.

	„Ne?“

	„Vždycky jsi říkal, že se těšíš, až budeme všichni na kapačkách.“ Pozorně si ho prohlížela. „Lestere, co se stalo?“

	„Nic. Nic se nestalo.“ Lester jakoby nic vytáhl dýmku a rychle si ji zapálil, ale počínal si při tom tak nešikovně, že si ji částečně vysypal na zem. Nervózně se sehnul a snažil se vysbírat tabák z koberce. „Nemusíš si mě všímat, prosím, můžeš se věnovat svým věcem. Možná bych ti mohl pomoci připravit – chci říct, mohu ti nějak pomoci?“

	„Ne,“ řekla Jill. „Já to zvládnu. Běž pracovat, jestli chceš.“

	„Pracovat?“

	„Běž se věnovat svému výzkumu. Svým toxinům.“

	„Toxinům!“ Lester se zatvářil zmateně. „Proboha, toxiny. Čert vem toxiny!“

	„Cože, drahoušku?“

	„Jsem opravdu unavený. Budu pracovat později.“ Lester bezcílně bloumal po kuchyni. „Asi si jenom sednu a budu si užívat, že jsem zase doma. Pryč z toho příšerného Rexoru IV!“

	„Bylo to tam tak příšerné?“

	„Úplně hrozné.“ Tvář se mu zkřivila znechucením. „Je to vyschlá, vymřelá, strašně stará planeta. Slunce a vítr ji vysušily až na dřeň. Strašlivé místo, drahoušku.“

	„To mě mrzí. Odjakživa jsem se tam chtěla podívat.“

	„Chraň bůh!“ zaúpěl procítěně Lester. „Zůstaň, kde jsi, drahá. Se mnou. Buďme spolu.“ Očima bloumal po pokoji. „Ano, spolu. Terra je nádherná planeta. Vlhká a plná života.“ Šťastně se rozzářil. „Je tak akorát.“

	 

	„Já to nechápu,“ povzdechla si Jill.

	„Ještě jednou mi to všecko zopakuj,“ požádal ji Frank. Jeho robotužka se postavila do pozoru. „V čem přesně se změnil? Fakt mě to zajímá.“

	„Proč?“

	„Jen tak. Povídej. Říkala jsi, žes hnedka poznala, že je jiný?“

	„Všimla jsem si toho hned. To ten jeho obličej… Nemá ten svůj tvrdej, pragmatickej výraz. Úplně změkl. Uvolnil se. Tváří se teď mnohem vlídněji. A je takovej jakoby klidnější.“

	„Aha,“ přikývl Frank. „Co ještě?“

	Jill nervózně nakoukla zadními dveřmi do domu. „Neslyší nás, že ne?“

	„Ne. Hraje si v obýváku s Gusem. Dneska si hrajou na vydři muže z Venuše. Lester postavil v laboratoři klouzačku. Viděl jsem, jak ji rozbaluje.“

	„A taky to, jak mluví.“

	„Cože?“

	„Způsob, jakým mluví. Jeho volba slov. Používá slova, jaký nikdy předtím nepoužil. Všelijaký nový obraty a metafory. Za pět let společnýho soužití jsem ho ani jednou neslyšela mluvit metaforicky. Vždycky tvrdil, že metafory jsou nepřesný. A zavádějící. A –“

	„Co dál?“ Robotužka vše bleskově zapisovala.

	„Ke všemu jsou to takový zvláštní slova. Starý slova, jaký už dneska neuslyšíš.“

	„Takže archaická slovní zásoba?“ poznamenal napjatě Frank.

	„Ano.“ Jill se procházela po malém trávníčku před domem, ruce v kapsách plastických šortek. „Mluví strašně spisovně, jako kdyby ty slova bral odněkud –“

	„Z knih?“

	„Přesně! Taky sis toho všiml?“

	„Všiml.“ Frankovi se ve tváři usídlil ponurý výraz. „Pokračuj.“

	Jill se zastavila. „O co jde? Máš na to nějakou teorii?“

	„Potřebuju víc informací.“

	Jill se zamyslela. „Hraje si s Gusem. Hraje si a žertuje. A taky… jí.“

	„Předtím nejedl?“

	„Ne tak jako teď. Teďka jídlo vyloženě miluje. Z kuchyně pomalu nevytáhne paty, v jednom kuse zkouší nový kombinace. Skamarádil se s kuchyňskou linkou a pořád spolu vymýšlejí neuvěřitelný jídla.“

	„Zdá se mi, že přibral.“

	„Přibral pět kilo. Jí, usmívá se a směje se. Je zdvořilej. Furt.“ Jill ostýchavě sklopila zrak. „Dokonce je romantickej. Ačkoli vždycky tvrdil, že romantika je iracionální. A taky ho nezajímá jeho práce, jeho výzkum toxinů.“

	„Aha.“ Frank si kousal ret. „Ještě něco?“

	„Jedna věc mi vážně vrtá hlavou. Pokaždý mě to vyvede z míry.“

	„O co jde?“

	„Má takový zvláštní výpadky –“

	Výbuch smíchu. Lester Herrick vyběhl s radostně rozzářenýma očima z domu, malý Gus běžel v těsném závěsu za ním.

	„Máme pro vás oznámení,“ volal Lester.

	„Ožmámení,“ zažvatlal Gusík.

	Frank sbalil své poznámky a zasunul je do kapsy svrchníku. Tužka kvapně skočila za nimi. Pomalu vstal. „A copak?“

	„Řekni to ty,“ vzal Lester Guse za ručku a postrčil ho dopředu.

	Gusova buclatá tvářička se svraštila soustředěním. „Budu s várna bydlet,“ oznámil. S obavami sledoval, co na to řekne Jill. „Lester říkal, že můžu. Můžu? Že můžu, teto Jill?“

	Srdce jí zaplavila neskonalá radost. Zadívala se na Guse a hned zase na Lestera. „Opravdu to myslíte vážně?“ hlesla. Skoro ji nebylo slyšet.

	Lester jí položil ruku kolem ramen a přivinul si ji k sobě. „Ale to víš, že to myslíme vážně,“ řekl konejšivě. Měl vřelý, chápavý výraz. „Přece bychom tě jen tak neškádlili, drahoušku.“

	„Neškádlili!“ zaječel nadšeně Gus. „Neškádlili!“ Všichni tři se objali. „Už nikdy tě nebudeme škádlit!“

	Frank zachmuřeně poodstoupil. Jill si toho všimla a hned zareagovala. „Co se děje?“ zakoktala se. „Něco není –“

	„Až skončíte,“ řekl Frank Lesteru Herrickovi, „půjdete se mnou.“

	Jill zamrazilo u srdce. „Co se děje? Můžu jít s váma?“

	Frank zavrtěl hlavou. S hrozivým výrazem přistoupil k Lesterovi. „Tak pojďte, Herricku. Jdeme. Uděláme si menší výlet.“

	 

	Tři celní agenti s vibračními pistolemi v pohotovosti se rozestavili metr od Lestera Herricka.

	Ředitel celní správy Douglas přejel Herricka zkoumavým pohledem. „Jste si jistý?“ zeptal se nakonec.

	„Absolutně,“ odpověděl Frank.

	„Kdy se vrátil z Rexoru IV?“

	„Před týdnem.“

	„A změna byla okamžitě nápadná?“

	„Jeho žena si toho všimla hned. Není pochyb, že se to stalo na Rexoru.“ Frank se významně odmlčel. „Jistě víte, co to znamená.“

	„Vím.“ Douglas pomalu obešel sedícího muže a bedlivě si ho prohlédl ze všech stran.

	Lester Herrick seděl klidně na místě, svrchník měl úhledně složený přes koleno. Jeho ruce spočívaly na hůlce se slonovinovou rukojetí, tvářil se klidně a nezúčastněně. Měl na sobě elegantní šedý oblek, nenápadnou kravatu, dvojité manžety a naleštěné černé boty. Mlčel.

	„Používají jednoduchou, leč účinnou metodu,“ podotkl Douglas. „Odstraní původní psychický obsah, ale nezlikvidují ho – pouze ho odloží stranou. Vzápětí do těla nalijí náhradní obsah. Lester Herrick se patrně potuloval po městských ruinách a nedbal na bezpečnostní opatření. Nepoužil štít ani manuální clonu, a tak ho dostali.“

	Sedící muž se neklidně zavrtěl. „Rád bych mluvil s Jill,“ řekl tiše. „Jistě má o mne strach.“

	Frank se znechuceně odvrátil. „Bože. Jak to na nás hraje.“

	Ředitel Douglas se ovládl jen s největším úsilím. „Je to skutečně pozoruhodné. Nejsou na něm vidět žádné tělesné změny. Na první pohled nemusí nikdo nic poznat.“ Nahnul se k sedícímu muži a přísně se ho zeptal: „Hele, vy, kdoví jak si říkáte, rozumíte mi vůbec?“

	„Jistě,“ odvětil Lester Herrick.

	„Vážně jste věřil tomu, že nám proklouznete? Všechny, co to zkusili před vámi, jsme odhalili. Všech deset. Dokonce ještě předtím, než se dostali na Terru.“ Douglas se chladně usmál. „A jednoho po druhém jsme je uvibrovali k smrti.“

	Lester znatelně zbledl. Na čele mu vyrazil pot. Utřel si ho hedvábným kapesníkem z náprsní kapsy. „Ehm?“

	„Nás neošálíte. Tady na Teře si na vás Rexořany dáváme pozor. Divím se, že jste se vůbec dostal z Rexoru. Herrick musel být krajně neopatrný. Všechny ostatní jsme pochytali už na lodi. Uškvařili jsme je rovnou ve vesmíru.“

	„Herrick měl osobní loď,“ zamumlal sedící muž. „Vyhnul se kontrolnímu stanovišti. Neexistoval záznam o jeho příletu. Neprošel vstupní kontrolou.“

	„Uškvařte to!“ zavrčel Douglas. Tři agenti celní správy zvedli své vibrační pistole a udělali krok vpřed.

	„Kdepak, to nesmíme,“ zavrtěl hlavou Frank. „To nejde.“

	„Co tím myslíte? Jak nesmíme? Usmažili jsme i ostatní –“

	„Jenže ty jsme chytli ve volném vesmíru. Tohle je Terra, tady platí terranské, nikoli vojenské zákony.“ Frank mávl směrem k sedícímu. „Navíc je v lidském těle. Takže s ním musíme nakládat dle občanského zákoníku. Nejdřív musíme dokázat, že to není Lester Herrick, ale vetřelec z Rexoru. Bude to těžké. Ale snad se nám to podaří.“

	„Jak to provedeme?“

	„S pomocí jeho ženy. Herrickova manželka pozná rozdíl mezi Lesterem Herrickem a vetřelcem. Ona svého manžela zná – a já jsem přesvědčený, že tenhle argument před soudem obstojí.“

	 

	Bylo pozdní odpoledne. Frank seděl za volantem svého surfomobilu. Zvolna se sunuli ulicí. Mlčeli.

	„A je po všem,“ řekla konečně Jill. V popelavé tváři se jí suše leskly oči. Tvářila se bezvýrazně. „Já věděla, že to je moc hezký na to, aby to byla pravda.“ Pokusila se o úsměv. „Byly to krásný časy.“

	„Já vím,“ utěšoval ji Frank. „Je to hrůza. Kdyby býval –“

	„Ale proč?“ zakvílela Jill. „Proč to ten… ten tvor udělal? Proč ukradl Lesterovi tělo?“

	„Rexor IV je stará planeta. Je prakticky bez života, na pokraji vymření.“

	„Vzpomínám si, že něco takovýho říkal. Něco ve smyslu že je rád, že se dostal pryž z Rexoru.“

	„Rexořané jsou stará rasa. Těm několika, co přežili, už nezbývá moc sil. Pokoušejí se emigrovat už několik století. Ale mají příliš slabá těla. Někteří to zkusili na Venuši – a okamžitě tam zemřeli. Tenhle systém vyvinuli asi před sto lety.“

	„Ale ví toho o nás hodně. Mluví naším jazykem.“

	„Ne tak docela. Všimla sis určitých změn, třeba toho podivného způsobu mluvy. Rexořané totiž mají o lidech velice mlhavé představy. Představují si nás hodně abstraktně a idealisticky, na základě různých předmětů z Terry, které se ocitly na Rexoru. Většinou jsou to knihy a informace z druhé ruky. Je to převážně literatura stará stovky let, například romantické romány. A z těchhle starých terranských knížek odpozorovali veškerý jazyk a chování. Proto ten tvor mluví tak zvláštně archaicky. Terru mají nastudovanou, to jo, ale hodně nepřímo a úplně scestně.“ Frank se ušklíbl. „Ještě štěstí, že jsou Rexořani dvě stě let pozadu. Jen díky tomu je dokážeme odhalit.“

	„A je to normální? Stává se to často? Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Jill si unaveně sáhla na čelo. „Připadám si jako ve snu. Pořád mi nedochází, že se to opravdu stalo. Teprve teď si v tom začínám dělat jasno.“

	„Galaxie je plná nepřátelských forem života, různých parazitických a destruktivních bytostí. Terranská morálka jim nic neříká. Musíme před nimi být neustále na pozoru. Lester neměl ani ponětí o tom, co se může stát – a tak ho ty potvory vypudily z jeho těla a obsadily ho.“

	Frank se podíval na svou sestru. Jill se tvářila neutrálně. Její malá přísná tvářička působila celkem vyrovnaným dojmem, přestože měla mírně vytřeštěný pohled. Seděla zpříma, s drobnýma rukama klidně složenýma v klíně, a zírala nehnutě před sebe.

	„Můžeme to zařídit tak, abys nemusela k soudu,“ pokračoval Frank. „Můžeš jim své svědectví poslat vidfonem – to poslouží jako důkaz. Jsem si jistý, že to bude stačit. Federální soud nám vyjde maximálně vstříc, ale musí mít nějaký důkaz k dispozici, ať už jakýkoli.“

	Jill mlčela.

	„Co na to říkáš?“ zeptal se Frank.

	„Co se stane, až ho odsoudí?“

	„Uvibrujou ho k smrti. Zničí jeho rexorskou mysl. Terranská hlídková loď na Rexoru IV pak někoho vyšle, aby vyhledal – ehm – původní obsah.“

	Jill zalapala po dechu. Užasle se obrátila ke svému bratrovi. „Chceš říct, že –“

	„Ale jistě. Lester je naživu. Jeho mysl je uložena někde na Rexoru. Ve starých městských ruinách. Budeme je muset donutit, aby nám ho vrátili. Nebude se jim chtít, ale poslechnou nás. Nebude to poprvé. A potom se Lester vrátí k tobě, živ a zdráv. Všecko bude jako dřív. A ta noční můra, se kterou jsi žila, bude patřit minulosti.“

	„Aha.“

	„Jsme na místě.“ Vznášedlo zabrzdilo před impozantní budovou Federální celní správy. Frank rychle vystoupil a podržel sestře dveře. Jill pomalu vykročila z vozidla. „Jsi v pořádku?“ ujistil se Frank.

	„Jo.“

	Když vešli do budovy, prošli kontrolními detektory a agenti celní správy je vedli dlouhými chodbami dále. Ve zlověstném tichu se rozléhal jen klapot Jilliných podpatků.

	„Je to tu velké, co?“ všiml si Frank.

	„Nelíbí se mi tady.“

	„Ale je to proslulá policejní stanice.“ Frank se zastavil před dveřmi hlídanými ostrahou. „Jsme tu.“

	„Počkej,“ vyhrkla Jill a tváří jí přeběhla vlna paniky. „Já –“

	„Počkáme, až budeš připravená.“ Frank dal strážným najevo, že mohou odejít. „Chápu tě. Je to ošklivá situace.“

	Jill chvíli stála se skloněnou hlavou. Zhluboka se nadechla a sevřela pěstičky. Bojovně zvedla bradu. „Tak jo, jdeme na to.“

	„Jseš si jistá?“

	„Jo.“

	Frank otevřel dveře. „Tudy.“

	Když vešli, ředitel Douglas a tři agenti se napjatě otočili jejich směrem. „Výborně,“ vydechl s úlevou Douglas. „Už jsem se začínal bát, že nedorazíte.“

	Sedící muž se zvolna postavil a zvedl svůj kabát. Křečovitě sevřel hůlku se slonovinovou rukojetí. Nic neříkal. Mlčky sledoval, jak Jill a poté i Frank vcházejí do místnosti. „To je paní Herricková,“ představil ji Frank. „Jill, to je ředitel celní správy Douglas.“

	„Už jsem o vás slyšela,“ řekla Jill plaše.

	„Takže víte, co je náplní naší práce.“

	„Ano, vím.“

	„Je to politováníhodná událost. Ale nestalo se to poprvé. Nevím, zda vás Frank informoval –“

	„Vysvětlil mi celou situaci.“

	„Dobře.“ Douglasovi se viditelně ulevilo. „To jsem rád. Špatně se to vysvětluje… Takže chápete, o co nám jde. Předchozí případy byly odchyceny ve vesmíru. Uvibrovali jsme je a poté zajistili původní psychický obsah. Ovšem tentokrát musíme postupovat v souladu s právem.“ Douglas zapnul vidzáznamník. „Budeme potřebovat vaše prohlášení, paní Herricková. Nedošlo u něj k žádným fyzickým změnám, takže nám chybí přímý důkaz. Před soudem budeme mít k dispozici pouze vaše svědectví o tom, že se změnilo jeho chování.“

	Natáhl k ní ruku s vidzáznamníkem. Jill ho váhavě přijala.

	„Vaše prohlášení soud nepochybně uzná za směrodatné. Poté nám udělí potřebné povolení a my budeme moci přistoupit k dalšímu kroku. Pokud všechno půjde podle plánu, budeme moci vše vrátit do původního stavu.“

	Jill tiše zírala na muže s hůlkou a kabátem sedícího v rohu. „Do původního stavu?“ zvedla obočí. „Jak to myslíte?“

	„Do stavu před tou změnou.“

	Jill se otočila k řediteli Douglasovi. S ledovým klidem položila vidzáznamník na stůl. „Jakou změnu máte na mysli?“

	Douglas zbledl. Olízl si rty. Všichni v místnosti zírali na Jill. „Změnu, která nastala u vašeho manžela.“ Ukázal na sedícího muže.

	„Jill!“ vyštěkl Frank. „Co je to s tebou?“ Rychle k ní přistoupil. „Co to sakra vyvádíš? Vždyť dobře víš, o čem mluvíme!“

	„To je zvláštní,“ pronesla Jill zamyšleně. „Já jsem si žádné změny nevšimla.“

	Frank a ředitel Douglas si vyměnili pohled. „Já to nechápu,“ zamumlal Frank.

	„Paní Herricková –“ spustil Douglas.

	Jill přešla k muži sedícímu mlčky v rohu. „Můžeme jít, drahoušku?“ zeptala se. Vzala muže za paži. „Nebo ho snad ještě budete potřebovat?“

	 

	Tiše kráčeli temnou ulicí.

	„Pojďme domů,“ navrhla Jill.

	Podíval se na ni. „To je ale krásný podvečer,“ poznamenal. Zhluboka se nadechl, nasál vzduch do plic. „Myslím, že ve vzduchu cítím jaro. Co myslíš?“

	Jill přitakala.

	„Nebyl jsem si úplně jistý. Je to příjemná vůně. Je v ní cítit půda a rašící rostliny.“

	„Ano.“

	„Půjdeme pěšky? Je to daleko?“

	„Ani ne.“

	Muž se jí s vážným výrazem zadíval do očí. „Jsem ti velice zavázán, drahoušku,“ řekl.

	Jill přikývla.

	„Rád bych ti poděkoval. Musím přiznat, že jsem nečekal –“

	Jill se na něho náhle obrátila. „Jak se jmenuješ? Myslím doopravdy.“

	Zasvítilo mu v očích. Jemně, laskavě se pousmál. „Obávám se, že své jméno nebudu schopen vyslovit. Ten zvuk tady neznáte…“

	Kráčeli dál, Jill zamyšleně mlčela. Kolem se rozsvěcely pouliční lampy, zářivá žlutá světýlka uprostřed šera. „Na co myslíš?“ zeptal se muž.

	„Myslím na to, že bych ti chtěla dál říkat Lestere,“ odpověděla Jill. „Pokud ti to nebude vadit.“

	„Vůbec ne,“ ujistil ji muž. Objal ji kolem pasu a přitáhl si ji blíž. Něžně na ni pohlédl. Žlutá světýlka jim v houstnoucí tmě ukazovala cestu. „Cokoli si přeješ. Hlavně když budeš šťastná…“

	 

	
[image: Image]

	 

	ÚPRAVÁŘI

	 

	 

	Bylo krásné ráno. Slunce svítilo na mokré trávníky a chodníky a blýskalo se na vlhkých zaparkovaných autech. Po chodníku pospíchal Úředník, listoval v papírech, otáčel stránky a mračil se. Na chvíli se zastavil před zeleným štukovým domkem, pak zahnul na cestičku vedoucí ke dveřím a šel dozadu na zahradu.

	Z boudy za domem čouhal jen tlustý ocas. Uvnitř spal černý pes, otočený k celému světu zády.

	„No to snad ne,“ vykřikl Úředník a založil si ruce v bok. Hlučně zaťukal propiskou o podložku na psaní. „Hej ty, vstávej!“

	Pes se pohnul. Pomalu vylezl z boudy hlavou napřed, zíval a mžoural do ranního slunce. „A, to jsi ty. Co tak brzo?“ zívl znova.

	„Máme velkou akci.“ Úředník přejel zkušeně prstem po provozním výpisu. „Dnes ráno se upravuje sektor T137. Začíná se přesně v devět hodin.“ Podíval se rychle na hodinky. „Je to tříhodinová úprava a skončí v poledne.“

	„T137? To je docela blízko.“

	Úředníkovy tenké rty se opovržlivě stáhly. „Ano, to je. Oplýváš úžasným důvtipem, můj chlupatý příteli. Možná tedy tušíš, proč jsem přišel.“

	„Protože se s T137 překrýváme.“

	„Přesně tak. Úpravy se týkají i elementů z tohoto sektoru. Musíme zajistit, aby všichni byli na správných místech, až začnou.“ Úředník vrhl rychlý pohled k zelenému štukovému domku. „Ty konkrétně máš na starost toho muže uvnitř. Pracuje v realitní firmě, která leží v sektoru T137. Je naprosto nezbytné, aby tam dorazil před devátou.“

	Pes si prohlížel dům. Žaluzie už byly vytažené a v kuchyni se svítilo. Za krajkovými záclonami byly vidět nezřetelné obrysy muže a ženy, jak sedí u stolu a pijí kávu.

	„Tady je máme,“ zabručel pes. „Říkáš, že se mám postaral o toho muže? Ale nestane se mu nic, že ne?“

	„Samozřejmě že ne. Jenom musí být v kanceláři dřív než obvykle. Většinou odchází z domu až po deváté. Dnes musí odejít v osm třicet. Musí být v sektoru T137 dříve, než proces začne, jinak nebude pozměněn, aby se shodoval s novými úpravami.“

	Pes si povzdechl. „To znamená, že budu muset vyvolávat.“

	„Správně.“ Úředník zalistoval v lejstrech. „Budeš vyvolávat přesně v osm patnáct. Je to jasné? V osm patnáct, ani o minutu později.“

	„A koho mám v osm patnáct vyvolat?“

	Úředník otevřel manuál a prohledal sloupce kódů. „Vyvoláš Přítele s autem, který ho sveze do práce.“ Zavřel knížku, založil si ruce a obrnil se trpělivostí. „Tak se dostane do kanceláře skoro o hodinu dřív, což je nesmírně důležité.“

	„No jo, důležité,“ zamumlal pes a zase si lehl, tělo napůl v boudě. Zavíraly se mu oči. „Je to nesmírně důležité.“

	„Probuď se! Musí to být načas. Jestli začneš vyvolávat příliš brzo nebo příliš pozdě –“

	Pes ospale pokýval hlavou. „Vždyť já vím. Mám to pod kontrolou. Zatím jsem to pokaždý zvládl.“

	 

	Ed Fletcher si nalil do kávy víc smetany. Povzdechl si a opřel se. Za ním tiše syčela trouba a foukala do kuchyně teplou páru. Na stropě svítilo žluté světlo.

	„Dáš si ještě závin?“ zeptala se Ruth.

	„Už nemůžu,“ řekl Ed a usrkl kávy. „Dej si ho ty.“

	„Musím už jít.“ Ruth vstala a rozvázala si župan. „Práce volá.“

	„Tak brzo?“

	„Samozřejmě. Ty se máš, ty lenochu! Taky bych si ráda poseděla.“ Cestou do koupelny si prsty probírala dlouhé černé vlasy. „Jenže kdo pracuje pro vládu, začíná v práci brzo.“

	„Ale taky brzo končí,“ připomněl jí Ed. Otevřel noviny a začal studovat sportovní rubriku. „Tak se měj dneska hezky. A pozor na překlepy, hlavně žádné dvojsmysly.“

	Dveře do koupelny se zavřely. Ruth shodila župan a začala se oblékat.

	Ed zívl a podíval se na hodiny nad kuchyňskou linkou. Měl spoustu času, ještě nebylo ani osm. Usrkl ještě kávy a podrbal se na strništi na bradě. Bude se muset oholit. Líně pokrčil rameny. To mu zabere tak deset minut.

	Ruth vyběhla z koupelny v nylonovém kombiné a pospíchala do ložnice. „Přijdu pozdě.“ Poletovala po bytě, soukala se do blůzky, do punčoch a do sukně, nazouvala si bílé lodičky. Nakonec se nad ním sklonila a políbila ho. „Měj se, zlato. Dnes nakoupím já.“

	„Taky se měj.“ Ed odložil noviny, položil ženě ruku kolem štíhlého pasu a láskyplně ji objal. „Krásně voníš. Ne abys flirtovala se šéfem.“

	Ruth vyběhla z domu a její podpatky zaklapaly na schodech. Poslouchal, jak se ten zvuk ztrácí v dálce.

	Byla pryč. V domě se rozhostilo ticho. Ed osaměl.

	Odsunul židli a vstal. Líně se doploužil do koupelny a vytáhl břitvu. Osm deset. Umyl si obličej, namydlil tváře a začal se beze spěchu holit. Měl spoustu času.

	 

	Úředník se zadíval na kulaté kapesní hodinky a nervózně si olízl rty. Na čele mu vyrazil pot. Ručičky ukazovaly osm čtrnáct – už byl skoro čas.

	„Připrav se!“ řekl rázně. Napřímil se a ztuhl. „Zbývá deset sekund!“

	„Teď!“ vykřikl Úředník.

	Nic se nestalo.

	Úředník se otočil a vyvalil oči hrůzou. Z boudy trčel jen tlustý černý ocas. Pes zase usnul.

	„TEĎ!“ ječel Úředník a zuřivě kopal do chlupatého zadku. „Ježíšmarjá –“

	Pes se probral a rychle vycouval z boudy. „Pro pána krále.“ V rozpacích přeběhl k plotu. Postavil se na zadní a otevřel zeširoka tlamu. „Haf, haf!“ vyvolával. Omluvně se zadíval na Úředníka. „Moc mě to mrzí. Nechápu, jak se to –“

	Úředník strnule hleděl na hodinky. Žaludek se mu sevřel nezvladatelnou hrůzou: ručičky ukazovaly osm šestnáct. „Tys to zvoral, ty mizernej zablešenej šmejde,“ zavrčel. „Ty smetáku jeden špinavej, totálně jsi to zpackal!“

	Pes se spustil na všechny čtyři a bázlivě se loudal zpátky. „Vážně jsem to zkazil? A v kolik jsem měl –“

	„Začal jsi vyvolávat pozdě.“ Úředník pomalu schoval hodinky, v obličeji prázdný výraz. „Nestihl jsi to. Nevyvolal jsi Přítele s autem. Kdo ví, co přijde místo něj. Bojím se, co se stane v osm šestnáct.“

	„Doufám, že bude v sektoru T137 včas.“

	„Nebude,“ zaúpěl Úředník. „Nebude tam, protože jsme udělali chybu! Všechno jsme zkazili!“

	 

	Ed si zrovna oplachoval z tváře pěnu, když se tichým domem rozlehl tlumený psí štěkot.

	„Sakramentskej pes,“ zamumlal Ed, „vždyť vzbudí celou ulici.“ Osušil si tvář a zaposlouchal se. Že by někdo šel?

	Ozvaly se kroky. A pak –

	Zazvonil zvonek.

	Ed vyšel z koupelny. Kdo to může být? Zapomněla snad Ruth něco? Hodil na sebe bílou košili a otevřel hlavní dveře.

	Rozzářený mladý muž se na něj radostně usmíval a ve tváři měl vlezlý, dychtivý výraz. „Dobré ráno přeji,“ pozdravil a smekl klobouk. „Omlouvám se, že vás ruším tak brzy –“

	„Co chcete?“

	„Jsem z Federální životní pojišťovny. Přišel jsem, abych vám –“

	Ed už zavíral dveře. „Nic nechci, nemám čas. Musím jít do práce.“

	„Vaše žena říkala, že toto je jediná doba, kdy vás mohu zastihnout doma.“ Mladý muž zvedl kufřík a opět se vtlačil do dveří. „Výslovně mě požádala, abych přišel ráno. Obvykle tak časně nepracujeme, ale když mě tolik prosila, pečlivě jsem si to poznamenal.“

	„Tak jo,“ povzdechl si Ed otráveně a pustil mladého muže dovnitř. „Můžete mi to pojištění vysvětlovat a já se budu mezitím oblékat.“

	Mladý muž otevřel na gauči kufřík a rozložil kolem sebe hromádky brožurek a letáků s obrázky. „Pokud dovolíte, ukážu vám nějaká čísla. Pro vás a vaši rodinu je nesmírně důležité, aby –“

	Ed se ocitl na gauči, ani nevěděl jak, a najednou měl ruce plné letáčků. Nakonec si koupil životní pojistku za deset tisíc dolarů a pak mladého muže vyprovodil. Podíval se na hodiny. Bylo skoro půl desáté!

	„Sakra!“ Teď přijde pozdě do práce. Dovázal si kravatu, rychle popadl kabát, vypnul troubu a zhasl světla, hodil nádobí do dřezu a vyběhl na verandu.

	Když pospíchal na autobusovou zastávku, v duchu si nadával. Tihle pojišťováci jsou děsní. Proč musel ten idiot přijít, zrovna když se chystal do práce?

	Ed zaúpěl. Těžko říct, co se stane, když přijde do práce pozdě. Před desátou se tam nedostane. Předem se na to připravil.

	Šestý smysl mu napovídal, že si to dnes pěkně schytá. Bude průšvih. Na pozdní příchod si vybral špatný den.

	A za všechno může ten trouba z pojišťovny.

	Ed vyskočil z autobusu blok před kanceláří a nasadil ostré tempo. Obrovské hodiny před Steinovým klenotnictvím ukazovaly skoro deset.

	Dostal strach. Starý Douglas mu to jistojistě spočítá. Představoval si, jak se Douglas nafukuje a supí, tvář má rudou a hrozí mu tlustým prstem, jak se slečna Evansová za psacím strojem uculuje a poslíček Jackie mu strouhá mrkvičku. Všichni si z něj budou celý den utahovat, Earl Hendricks, Joe, Tom i Marie s tmavýma očima, plným poprsím a dlouhými řasami.

	Došel na roh a čekal na zelenou. Na druhé straně ulice se tyčila velká bílá budova, obrovská věž z ocele a betonu, samé nosníky a skleněná okna. Tam Ed pracoval. Při pohledu na budovu sebou škubl. Možná by se mohl vymluvit, že uvízl ve výtahu, že zůstal viset mezi patry.

	Na semaforu blikla zelená. Nikdo jiný nepřecházel. Ed přešel ulici sám. Vyskočil na chodník na druhé straně –

	A strnul.

	Slunce zmizelo. V jednu chvíli zářilo na obloze – a najednou bylo pryč. Ed se rychle podíval nahoru. Nad hlavou mu vířily šedé mraky. Obrovská, beztvará mračna, zlověstný, hustý opar, který halil celý svět do mihotavého stínu. Přeběhl mu mráz po zádech. Co se to děje?

	Šel opatrně dál a prodíral se mlhou. Všude bylo ticho. Nikde ani hlásek – nebyl slyšet ani hluk dopravy. Ed se zoufale rozhlížel kolem sebe a snažil se skrz převalující se mračna něco zahlédnout. Žádní lidé, žádná auta, žádné slunce. Nikde nic.

	Administrativní budova se před ním rýsovala jako šedivý přízrak. Nejistě natáhl ruku a –

	Kus budovy se rozpadl na miniaturní částečky a sesul se k zemi jako písek. Ed na to zmateně zíral s otevřenou pusou. Kaskáda šedého písku se mu sypala k nohám. Tam, kde se budovy dotkl, byl teď zubatý otvor – beton hyzdila ošklivá díra.

	Jako ve snách se vydal k hlavnímu schodišti a vystoupal po něm. Schody mu povolovaly pod nohama. Propadal se do nich a brodil se sypkým pískem, zteřelou a zpráchnivělou hmotou, která se pod jeho vahou hroutila.

	Vešel do vstupní haly. Byla potemnělá a plná stínů. Světla na stropě matně probleskovala přítmím. Nade vším visel neskutečný prašný příkrov.

	Všiml si stánku s novinami. Prodavač s párátkem mezi zuby se tiše opíral o pultík a ve tváři měl prázdný výraz. Byl celý šedý – od hlavy až k patě.

	„Prosím vás,“ zaskřehotal Ed, „co se to tu děje?“

	Prodavač neodpověděl. Ed se k němu natáhl, dotkl se jeho paže – a ruka mu prošla skrz.

	„Můj ty bože,“ řekl Ed.

	Prodavačova paže upadla. Rozlétla se na kousíčky a drobná šedá vlákýnka. Úplně se obrátila v prach. Edovi se zatočila hlava.

	„Pomoc!“ vyrazil ze sebe s námahou.

	Nikdo mu neodpověděl. Rozhlížel se kolem sebe. Tu a tam se z mlhy vynořovaly obrysy lidí: nějaký muž si četl noviny a u výtahu čekaly dvě ženy.

	Ed šel k muži, natáhl ruku a dotkl se ho.

	Muž se pomalu rozpadl a svezl se k zemi jako hromádka šedé suti. Jako popel nebo prach. Když se Ed dotkl oněch dvou žen, i ony se bez hlesu zhroutily. Nevydaly při tom ani hlásku.

	Ed doběhl ke schodům, chytl se zábradlí a drápal se nahoru. Schodiště se pod ním sypalo. Zrychlil. V jeho šlépějích zůstávala zkáza. Celou cestu do druhého patra se kolem něj vznášela prašná mračna.

	Když se zadíval do ztichlé chodby, viděl všude jen prach. Nic neslyšel. Všude vířila tma.

	Mátožným krokem vystoupal do třetího patra. Když se jednou nohou propadl schodištěm, zvedl se mu z toho žaludek. Na sekundu zůstal viset nad zející dírou, která se otvírala do bezedné prázdnoty.

	Prodíral se dál, až se ocitl před vlastní kanceláří: DOUGLAS & BLAKE, REALITNÍ KANCELÁŘ.

	Na chodbě nebylo přes temná prašná mračna vůbec vidět. Světla na stropě nepravidelně poblikávala. Když sáhl na kliku, zůstala mu v ruce. Odhodil ji a hrábl do dveří. Skleněná tabule se rozbila napadrť. Prošel hroutícími se dveřmi a vstoupil do kanceláře.

	Slečna Evansová seděla u psacího stroje a prsty měla klidně položené na klávesách. Nehýbala se. Byla celá šedá – měla šedé vlasy, pleť i oblečení, nikde ani náznak jiné barvy. Ed se jí dotkl. Prsty mu prošly jejím ramenem, seschlou šupinkovitou hmotou.

	Zhnuseně se odtáhl. Slečna Evansová se ani nehnula.

	Šel dál. Opřel se o stůl, a ten se rozpadl na zpuchřelý prach. U pítka stál jako nehybná, šedá socha Earl Hendricks s pohárkem v ruce. Nikde se nic nehýbalo, všude bylo ticho, nikde ani náznak života. Celá kancelář byla z šedého popela – mrtvá a nehybná.

	Ed vyšel znovu na chodbu a zmateně kroutil hlavou. Co to má znamenat, zbláznil se snad? Je snad úplně –?

	Najednou něco zaslechl.

	Otočil se a upřel zrak do šedé mlhy. Někdo přicházel a měl velice naspěch. Byl to muž v bílém plášti. Za ním přicházeli další muži v bílém a táhli za sebou jakýsi složitý přístroj.

	„Prosím vás –“ vydechl slabě Ed.

	Muži se zastavili. Otevřeli ústa a vyvalili oči.

	„Podívejte!“

	„Ty jo, průser!“

	„Tenhle není vybitej!“

	„Vytáhni vybíječku.“

	„Musíme ho okamžitě –“

	Muži se blížili k Edovi a začali ho obkličovat. Jeden táhl dlouhou hadici s tryskou a druhý vlekl pojízdný vozík. Ozývaly se rázné povely.

	Ed sebou škubl a probral se z letargie. Zalila ho vlna strachu. Zpanikařil. Tady se děje něco strašlivého. Musí odsud utéct a varovat ostatní.

	Otočil se a uháněl dolů po schodech. Schodiště se pod ním lámalo. Propadl se o poschodí níž a žuchl do hromady prachu. Postavil se na nohy a hnal se do přízemí.

	Vstupní hala se ztrácela v šedých prašných mracích. Poslepu se prodíral ke dveřím. Za ním utíkali muži v bílém a táhli za sebou přístroje. V běhu po sobě pokřikovali.

	Ed vyběhl na chodník. Administrativní budova za ním kolísala a hroutila se, nakláněla se na jednu stranu a proudy suti se sypaly na zem. Když zabíhal za roh, měl pronásledovatele těsně za sebou. Všude kolem něj vířil šedý prach. S nataženýma rukama si razil cestu ulicí. Když doběhl na protější chodník –

	Slunce se znovu rozsvítilo. Opět ho hřálo žluté světlo, auta troubila a světla na semaforu blikala. Všude kolem něj se tlačili spěchající muži a ženy v barevných jarních šatech: lidé na nákupech, policista v modré uniformě, obchodníci s kufříky. Na ulici byly zase obchody, okna, cedule… Auta hlučně projížděla oběma směry…

	Nad hlavou měl opět starou známou oblohu a jasné slunce.

	Zastavil se a zalapal po dechu. Otočil se a podíval se směrem, odkud přiběhl. Na druhé straně ulice stála budova jeho úřadu – a vypadala stejně jako vždycky. Pevná budova z betonu, skla a oceli, s jasnými konturami.

	O krok couvl a vrazil do chvátajícího muže. Ten na něj zavrčel: „Dávejte laskavě pozor.“

	„Promiňte.“ Ed zatřepal hlavou, aby se vzpamatoval. Z místa, kde stál, vypadal úřad stejně hmotně jako dřív – velká, slavnostně vyhlížející stavba, která se impozantně zvedala na druhé straně ulice.

	A přitom ještě před minutou –

	Možná neměl všech pět pohromadě. Viděl, jak se budova rozpadá v prach. A nejen ona, ale i lidé uvnitř. Měnili se v šedé hromádky popela. A ti v bílém ho s křikem pronásledovali a vlekli nějaký složitý přístroj…

	Pomátl se. Jiné vysvětlení neexistovalo. Celý skleslý se otočil, klopýtal po chodníku a v hlavě mu všechno vířilo. Slepě kráčel neznámo kam a zažíval nevysvětlitelný zmatek a děs.

	 

	Úředník byl předveden do kanceláří vrchního Vedení a bylo mu řečeno, aby vyčkal.

	Přecházel nervózně sem a tam a v mučivých obavách si mnul ruce. Sundal si brýle a roztřesenýma rukama si je očistil.

	Pane bože, to je ale polízanice. A přitom to nebyla jeho chyba. Ale zase si to odskáče on. Měl za úkol vzbudit Vyvolávače a dohlédnout na to, aby splnil jeho pokyny. Ale ten mizerný zablešenec zaspal – a on za to teď bude pykat.

	Dveře se otevřely. „Prosím,“ řekl tichý a zamyšlený hlas. Zněl vyčerpaně a znaveně. Úředník se zachvěl a pomalu vstoupil. Po krku mu za celuloidový límec stékal pot.

	Stařec vzhlédl a odložil knihu. Klidně si Úředníka prohlížel a v bledě modrých očích měl mírný výraz – zračil se v nich hluboký, letitý mír, před kterým se Úředník roztřásl ještě víc. Vytáhl kapesník a otřel si čelo.

	„Slyšel jsem, že v sektoru T137 došlo k chybě,“ řekl tiše Stařec. „Prý do něj vstoupil element z vedlejšího sektoru.“

	„Ano, je to tak,“ souhlasil Úředník zastřeným hlasem. „Došlo k nedopatření.“

	„Co se přesně stalo?“

	„Ráno jsem vyrazil s instrukcemi do terénu. Materiál týkající se T137 měl samozřejmě nejvyšší prioritu. Oznámil jsem Vyvolávací ve svém pásmu, že musí vyvolávat v osm patnáct.“

	„Pochopil, jak je to naléhavé?“

	„Ano,“ zaváhal Úředník. „Jenže –“

	„Jenže?“

	Úředník se zoufale ošíval. „Když jsem se k němu otočil zády, zalezl zpátky do boudy a usnul. Měl jsem plné ruce práce s kontrolováním času. Zavolal jsem na něj v pravou chvíli – ale on nereagoval.“

	„Dal jste mu signál přesně v osm patnáct?“

	„Ano! Přesně v osm patnáct. Ale Vyvolávač mezitím usnul. Než jsem ho stačil vzbudit, bylo už osm šestnáct. Začal vyvolávat, ale místo Přítele s autem jsme dostali – Pojišťovacího agenta.“ Úředníkova tvář se zkřivila odporem. „S Pojišťovacím agentem se náš element zdržel téměř do půl desáté, a proto nepřišel do práce dříve, ale naopak později.“

	Stařec chvíli mlčel. „Takže když začaly úpravy, element v sektoru T137 nebyl.“

	„Ne. Přijel až kolem desáté.“

	„Čili přímo uprostřed úprav.“ Stařec vstal a přecházel pomalu sem a tam, ve tváři zachmuřený výraz, ruce sepnuté za zády. Dlouhé roucho za ním vlálo. „To je vážná věc. Během úpravy sektoru musí být všechny relevantní elementy z jiných sektorů přítomny, jinak nebude jejich orientace vzájemně korelovat. Když náš element vstoupil do T137, úpravy probíhaly už padesát minut. V té chvíli byl sektor v nejvíce deenergetizovaném stavu. Element se v sektoru volně pohyboval, dokud na něj nenarazili úpraváři.“

	„Chytili ho?“

	„Bohužel ne. Utekl jim ven, do sousední, plně energetizované oblasti.“

	„A co se stalo potom?“

	Stařec se zastavil a ve vrásčité tváři se mu objevil zasmušilý výraz. Unaveně si prohrábl dlouhé bílé vlasy. „To nevíme. Ztratili jsme ho, ale brzy s ním opět navážeme kontakt, o tom není pochyb. Doposud ho však nemáme pod kontrolou.“

	„Co budete dělat?“

	„Musíme ho najít a zajistit. A přivést ho sem, jiné řešení není.“

	„Myslíte sem za vámi?“

	„Už je příliš pozdě na to, aby byl deenergetizován. Než se nám ho podaří zadržet, řekne to ostatním, a kdybychom mu vymazali paměť, všechno by se jen zkomplikovalo. Obvyklé metody nebudou stačit. Musím to vyřídit osobně.“

	„Doufám, že ho brzy najdeme,“ řekl Úředník.

	„Samozřejmě že ano. Byli o tom informováni všichni Pozorovatelé i Vyvolávači.“ Starci šibalsky zajiskřilo v očích. „Dokonce i všichni Úředníci, i když si nejsme jistí, zda se na ně ještě můžeme spoléhat.“

	Úředník se zarděl. „Budu rád, až bude po všem,“ zamumlal.

	 

	Ruth seběhla po schodech do horkého poledního slunce a zapálila si cigaretu. Pospíchala po chodníku a drobná ňadra se jí zvedala a klesala, jak vdechovala jarní vzduch.

	„Ruth,“ ozval se jí za zády Ed.

	„Ede!“ Otočila se a vydechla údivem. „Jak to že nejsi v –?“

	„Pojď se mnou.“ Ed ji chytil za paži a vlekl ji za sebou. „Nezastavuj se.“

	„Ale co se –?“

	„Řeknu ti to později.“ Ed se tvářil zachmuřeně. „Pojďme někam, kde si můžeme promluvit o samotě.“

	„Zrovna jdu na oběd do bistra, můžeme si promluvit tam.“ Ruth zadýchaně cupitala vedle Eda. „Co se stalo? Vypadáš strašně divně. A jak to že nejsi v práci? Oni tě… Že tě vyhodili?“

	Přešli ulici a vešli do malého bistra. U pultu stáli lidé a vybírali si, co si dají k jídlu. Ed našel vzadu volný stůl, který stál o samotě v koutě. „Tady.“ Rychle se posadil. „To bude stačit.“ Ruth vklouzla na druhou židli.

	Ed si objednal šálek kávy, Ruth salát, toast s tuňákovou paštikou, kávu a broskvový koláč. Ed se beze slova díval, jak jí, a tvářil se záhadně a posmutněle.

	„No tak, ven s tím,“ vyzvala ho Ruth.

	„Opravdu to chceš vědět?“

	„Samozřejmě že ano!“ Položila mu svoji drobnou ručku naléhavě na zápěstí. „Jsem přece tvoje žena.“

	„Představ si, co se mi stalo. Zdržel jsem se doma. Přišel nějaký potrhlý pojišťovák a nedal se odbýt. Měl jsem kvůli němu půl hodiny zpoždění.“

	Ruth zalapala po dechu. „A Douglas tě vyhodil.“

	„To ne.“ Ed pomalu roztrhal papírový ubrousek a nacpal ho do poloprázdné sklenice s vodou. „Měl jsem strach jako blázen. Vystoupil jsem z autobusu a pospíchal do práce. Všiml jsem si toho, až když jsem vkročil na chodník před úřadem.“

	„Čeho?“

	Ed jí všechno řekl. Všechno, co se mu přihodilo, do posledního detailu.

	Když skončil, opřela se Ruth do židle. Tvář měla bílou a ruce se jí třásly. „Aha,“ zamumlala. „To se nedivím, že jsi úplně mimo.“ Upila trochu studené kávy a roztřeseně položila šálek na talířek. „To je ale hrůza…“

	„Ruth, myslíš, že jsem se zbláznil?“ obrátil se Ed naléhavě ke své ženě.

	Ruth se kousla do rudých rtů. „Nevím, co ti na to mám říct. Je to strašně divné…“

	„To jistě, divné je slabé slovo. Prostrčil jsem ruce přímo skrz ně, jako by byli z hlíny, ze staré, suché hlíny. Nebo z prachu – figuríny z prachu.“ Ed si zapálil cigaretu z Ruthiny krabičky. „Když jsem vyběhl ven, otočil jsem se a administrativní budova tam zase stála, stejná jako vždycky.“

	„Měl jsi strach, že tě Douglas seřve, že jo?“

	„Samozřejmě. Měl jsem strach – a špatné svědomí.“ Edovi blesklo v očích. „Vím, co si myslíš. Přišel jsem pozdě a bál jsem se mu podívat do očí. Tak jsem dostal nějaký defenzivní psychotický záchvat. Abych unikl před realitou.“ Zuřivě zamáčkl cigaretu. „Ruth, chodím už dvě a půl hodiny po městě. Jasně že se tam bojím vrátit, mám strach jako blázen.“

	„Z Douglase?“

	„Ne! Z těch chlapů v bílém,“ otřásl se Ed. „Bože můj, vždyť mě pronásledovali s těmi zatracenými hadicemi – a přístroji.“

	Ruth mlčela. Nakonec se podívala na svého manžela a v hnědých očích jí zazářil optimistický výraz. „Musíš se tam vrátit, Ede.“

	„Vrátit? Ale proč?“

	„Aby sis dokázal –“

	„Co?“

	„Aby ses přesvědčil, že to není pravda.“ Ruth mu stiskla ruku. „Musíš to udělat, Ede. Musíš se tam vrátit a postavit se tomu. Aby ses přesvědčil, že se není čeho bát.“

	„Sakrafix! Po tom všem, co jsem viděl? Poslouchej, Ruth, realita se mi rozpadla před očima. Viděl jsem za ni, pod její povrch. Viděl jsem, co za tím vším opravdu je. A nechci se tam vracet. Už nikdy nechci vidět lidi z prachu.“

	Ruth se mu soustředěně zadívala do očí. „Půjdu tam s tebou,“ prohlásila.

	„Proboha živého, Ruth!“

	„Půjdu tam kvůli tobě – kvůli tvému duševnímu zdraví. Musíš zjistit, jak se věci mají.“ Ruth náhle vstala a přitáhla si kabát k tělu. „Tak pojď, Ede, půjdu s tebou. Zajdeme spolu do kanceláře a já s tebou klidně půjdu až k Douglasovi.“

	Ed pomalu vstal a podezíravě se na svou ženu zadíval. „Myslíš si, že jsem měl okno, že jo? Že jsem si nadělal do kalhot a bál se jít šéfovi na oči?“ vyrazil ze sebe polohlasem.

	Ruth se proplétala mezi lidmi k pokladně. „Pojď už, prosím tě. Však uvidíš, všechno bude jako dřív.“

	„Dobře,“ řekl Ed a šel pomalu za ní. „Zajdeme tam – a uvidíme, kdo má pravdu.“

	Přešli společně ulici a Ruth držela Eda pevně za paži. Před nimi stála administrativní budova – ohromná stavba z betonu, kovu a skla.

	„Tak tady ji máme,“ řekla Ruth. „Vidíš?“

	Opravdu tam stála, tyčila se před nimi, pevná a mohutná, a blýskala se v odpoledním slunci. Její okna jasně zářila.

	Ed a Ruth vešli na chodník. Ed ztuhl. Když se nohou dotkl chodníku, škubl sebou –

	Ale nic se nestalo. Ulice dál hlučela, kolem se míhala auta i lidé, opodál nějaký kluk prodával noviny. Na jasně modré obloze zářilo slunce.

	„Vidíš?“ řekla Ruth. „Měla jsem pravdu.“

	Vyšli po hlavních schodech do vstupní haly. Za novinovým pultíkem stál prodavač a se založenýma rukama poslouchal fotbalový zápas. „Brejden, pane Fletcher,“ zavolal na Eda a tvář se mu dobrosrdečně rozzářila. „Copak to máte za slečnu? Ví vo ní vaše paní?“

	Ed se rozpačitě zasmál. Přešli k výtahu, kde stálo několik dobře oblečených makléřů ve středním věku. Netrpělivě čekali na výtah. „Hej, Fletchere,“ řekl jeden z nich, „kdes byl celej den? Douglas nahoře vyvádí jako magor.“

	„Ahoj, Earle,“ zamumlal Ed a stiskl Ruth paži. „Bylo mi trochu špatně.“

	Přijel výtah. Nastoupili a začali stoupat. „Ahoj, Ede,“ pozdravil ho liftboy. „Kdo je to pěkné děvče? Proč nám ji nepředstavíš?“

	Ed se škrobeně usmál. „To je moje žena.“

	Výtah zastavil ve třetím patře. Ed a Ruth vystoupili a zamířili k proskleným dveřím realitní kanceláře Douglas & Blake.

	Ed přerývaně oddechoval. „Počkej.“ Olízl si rty. „Nevím, jestli –“

	Ruth klidně čekala, dokud si Ed neotřel kapesníkem čelo a krk. „Připravený?“

	„No jo.“ Ed vykročil a otevřel prosklené dveře.

	Slečna Evansová vzhlédla od stroje a přestala psát. „Pane Fletchere! Kde jste proboha byl?“

	„Nebylo mi dobře. Ahoj, Tome.“

	Tom zvedl hlavu od práce. „Ahoj, Ede. Hele, Douglas ti asi utrhne hlavu. Kdes prosím tě byl?“

	„Já vím.“ Ed se ztrápeně obrátil k Ruth. „Tak já půjdu dovnitř a sním, co jsem si nadrobil.“

	Ruth ho chytila za ruku. „Všechno dobře dopadne, vím to.“ Klidně se na něj usmála a mezi rudými rty jí zableskly bílé zuby. „Kdyby něco, tak mi zavolej, jo?“

	„Jasně.“ Ed ji krátce políbil na ústa. „Díky, zlato, díky moc. Nevím, co se to se mnou dělo. Snad už je to pryč.“

	„Zapomeň na to. Tak zatím.“ Vyšla rychle z kanceláře a zavřela za sebou dveře. Ed poslouchal, jak utíká po chodbě k výtahu.

	„Máš pěknou ženskou,“ řekl Jackie obdivně.

	„Jo, to mám,“ přikývl Ed a narovnal si kravatu. Zkroušeně zamířil ke kanceláři a dodával si odvahy. No co, musí se tomu postavit, Ruth měla pravdu. Ale tohle bude šéfovi jen horko těžko vysvětlovat. Už Douglase viděl, jak řve jako tur, tvář se mu nadouvá vzteky a tlustý rudý podbradek se třese jako sulc.

	U dveří se náhle zarazil. Krve by se v něm nedořezal. Kancelář byla jiná.

	Zježily se mu chloupky na krku a zmocnil se ho neovladatelný strach. Nemohl popadnout dech. Kancelář se změnila. Pomalu otáčel hlavou a všechno si prohlížel: stoly, židle, nábytek, kartotéky i obrazy.

	Všude viděl malé, drobné změny. Zavřel oči a po chvíli je napjatě otevřel. Zrychleně dýchal a srdce mu bušilo jako o závod. Kancelář se opravdu změnila, o tom nebylo pochyb.

	„Co se děje, Ede?“ zeptal se Tom. Personál přestal pracovat a všichni Eda zvědavě pozorovali.

	Ten nic neříkal a pomalu postupoval dál. Poznal to. Někdo se v kanceláři šťoural. Někdo ji změnil a předělal. Nebylo to nic nápadného – nic, na co by mohl ukázat prstem, ale poznat to bylo.

	Joe Kent ho rozpačitě pozdravil: „Co se děje, Ede? Tváříš se jak vyoraná myš. Co je to s tebou?“

	Ed si Joea prohlížel. Byl jiný. Nebyl jako dřív. Co se na něm ale změnilo?

	Jeho tvář byla kulatější. Měl košili s modrým proužkem. Joe nikdy modrý proužek nenosil. Ed si prohlédl Joeův stůl a uviděl na něm záznamy a papíry. Stůl byl ale moc napravo a byl větší. Nebyl to stejný stůl.

	Obraz na zdi taky nebyl stejný. Byl to úplně jiný obraz. Některé věci na pořadači byly nové a jiné zmizely.

	Ohlédl se. Když se nad tím zamyslel, slečna Evansová měla vlastně jiný účes. Její vlasy teď byly mnohem světlejší.

	Marie si u okna pilovala nehty – byla vyšší a silnější. Na stole před ní ležela její kabelka – kabelka z červeného úpletu.

	„Tu kabelku… jste měla vždycky?“ naklonil se k ní Ed.

	Marie se na něho podívala. „Co prosím?“

	„Tu kabelku, tu jste měla vždycky?“

	Marie se zasmála. Ostýchavě si upravila sukni na pěkně tvarovaných stehnech a skromně zamrkala dlouhými řasami: „Jak to myslíte, pane Fletchere?“

	Ed se k ní otočil zády. Ona sice nic netušila, ale on to věděl. Byla předělaná – změnila se jí kabelka, šaty i postava. Všechno na ní bylo jiné. A nikdo to nevěděl – jenom on. Zatočila se mu hlava. Všichni byli jiní, změnění – předělaní a jakoby odlití z nové formy. Změny byly sice nenápadné – ale byly vidět.

	Odpadkový koš byl o něco menší než dřív. Žaluzie byly bílé, a ne do šeda. Tapeta neměla stejný vzor. Světla na stropě…

	Všude byly vidět tisíce drobných změn.

	Ed přistoupil ke dveřím do Douglasovy kanceláře. Zvedl ruku a zaklepal.

	„Dále.“

	Když otevřel, Nathan Douglas netrpělivě vzhlédl. „Pane Douglasi…“ začal Ed. Vešel nemotorně do místnosti – a zarazil se.

	Douglas byl úplně jiný. Celá jeho kancelář byla změněná: koberce i závěsy. Stůl byl dubový, ne mahagonový. A samotný Douglas…

	Byl teď mladší a štíhlejší. Měl hnědé vlasy, hladší tvář a pleť neměl tak rudou. A nikde neměl ani vrásku. I jeho brada byla jiná. Oči měl zelené, a ne černé. Byl z něho úplně jiný člověk. Byl to pořád Douglas, ale jiný Douglas – jiná verze!

	„Co je?“ odsekl. „Á, to jste vy, Fletchere. Kdepak jste byl dnes ráno?“

	Ed vystřelil z kanceláře.

	Práskl dveřmi a vyběhl na chodbu. Prohnal se kolem Toma a slečny Evansové. Polekaně za ním hleděli.

	„Počkej, Ede!“ zavolal Tom. „Co se –?“

	Ed uháněl po chodbě. Poléval ho děs. Viděl to na vlastní oči. Musel si pospíšit, neměl moc času. Přiběhl k výtahu a praštil do tlačítka.

	Není čas.

	Doběhl ke schodišti a pustil se dolů. Seběhl do druhého patra. Hrůza byla čím dál větší. Šlo o vteřiny.

	O vteřiny!

	Uviděl kabinku s telefonem, vběhl do ní a přibouchl za sebou dveře. Narychlo nacpal do přístroje minci a vytočil číslo. Musí zavolat policii. Podržel si sluchátko u ucha, srdce mu v hrudi tlouklo jako zběsilé.

	Musí lidi varovat. Všechno se změnilo. Někdo si zahrává s realitou a mění ji. Měl pravdu. Ti muži v bílém s přístroji, kteří procházeli budovu, ji měnili.

	„Haló!“ zachroptěl Ed, ale ve sluchátku se neozývalo vůbec nic. Ani šum.

	Zoufale vyhlédl z kabinky.

	Pak to vzdal, zhroutil se na zem a pomalu zavěsil.

	Už nebyl v druhém patře. Telefonní kabinka se zvedla z podlahy a čím dál rychleji stoupala výš a výš. Tiše, jako blesk, s ním prolétla všemi patry.

	Vylétla stropem do jasného slunečního světla a nabírala na rychlosti. Město pod ním se vzdalovalo, budovy se zmenšovaly, ulicemi pospíchaly drobné tečky – auta a lidé. Vše se scvrkávalo jako o překot.

	Všude kolem něj se vznášely mraky. Ed zavřel oči a zoufale se chytil kliky u dveří. Strachy se mu zatočila hlava.

	Telefonní kabinka stoupala čím dál rychleji a země se kvapem ztrácela hluboko pod ním.

	Ed s hrůzou vykukoval ven. Kam to letí? Kam ho ta kabinka nese?

	Stále se držel kliky a čekal.

	 

	*      *      *

	 

	Úředník stroze přikývl. „Ano, to je dotyčný element.“

	Ed Fletcher se rozhlédl kolem sebe. Byl v ohromné místnosti, jejíž zdi mizely kdesi ve stínu. Před ním stál muž s papíry a účetními knihami v podpaží a prohlížel si ho přes brýle s kovovou obroučkou. Byl to nervózní mrňous s přísným pohledem. Měl na sobě modrý seržový oblek a vestu, umělohmotný límec a z kapsy mu čouhal řetízek od hodinek. Na nohou měl vyleštěné černé boty.

	A za ním –

	V obrovském moderním křesle za ním nehnutě seděl starý muž a nevzrušeně Fletchera pozoroval. V modrých očích měl mírný, unavený výraz. Fletcher ucítil v těle zvláštní chvění. Nebyl to strach, spíš jen jakýsi záchvěv, který mu pronikl až do morku kostí – hluboký pocit bázně s příměsí úžasu.

	„Co se to – kde to jsem?“ zeptal se nesměle. Byl ještě omámený rychlým letem.

	„Na nic se neptejte!“ štěkl rozzlobeně nervózní mužíček a poklepal tužkou na své knihy. „Přišel jste odpovídat, ne se ptát.“

	Stařec zvedl ruku. „Promluvím si s elementem o samotě,“ zašeptal. Mluvil potichu, ale jeho hlas v místnosti vibroval a duněl. Přes Eda se opět převalila vlna úžasu a úcty.

	„O samotě?“ Mužík posbíral knihy a papíry do náruče a vycouval. „Samozřejmě.“ Šlehl po Edu Fletcherovi nepřátelským pohledem. „Jsem rád, že se nám ho konečně podařilo zajistit. Tolik práce a problémů kvůli jednomu –“

	Zmizel ve dveřích, které se za ním nehlučně zavřely. Ed zůstal se Starcem o samotě.

	„Posaďte se, prosím,“ řekl Stařec.

	Ed nervózně přistoupil k židli a nemotorně se posadil. Vytáhl cigarety a pak je zase schoval.

	„Děje se něco?“ zeptal se Stařec.

	„Už tomu začínám rozumět.“

	„Čemu?“

	„Jsem mrtvý.“

	Stařec se pousmál. „Mrtvý? Ne, nejste mrtvý. Jste tu jenom na návštěvě. Je to dosti neobvyklé, avšak za daných okolností nevyhnutelné.“ Naklonil se k Edovi. „Pane Fletchere, do něčeho jste se zapletl.“

	„Ano,“ souhlasil Ed. „A rád bych věděl, co to bylo nebo jak k tomu došlo.“

	„Nemůžete za to. Stal jste se obětí administrativního omylu. Někdo udělal chybu – a vy jste se k tomu jenom připletl.“

	„Jakou chybu?“ promnul si Ed utrápeně čelo. „Do něčeho jsem vlezl. Viděl jsem skrz. Viděl jsem něco, co jsem vidět neměl.“

	Stařec přikývl. „Přesně tak. Viděl jste něco, co jste vidět neměl – něco, o čem vědělo jen několik elementů, a co jen málokdo spatřil na vlastní oči.“

	„Elementů?“

	„To je úřední termín. Toho si nevšímejte. Stala se chyba, ale já doufám, že ji napravíme. Věřím, že –“

	„Ti lidé,“ skočil mu Ed do řeči, „byli jako hromady suchého popela. Byli celí šedí, jako by byli mrtví. Ale takové bylo všechno: schody, zdi i podlaha. Všechno bylo bezbarvé a bez života.“

	„Daný sektor byl dočasně deenergetizován, aby mohli přijít úpraváři a provést změny.“

	„Přesně tak, změny,“ přikývl Ed. „Když jsem se později vrátil, všechno zase ožilo, ale už to nebylo jako dřív. Všechno bylo jiné.“

	„Úpraváři dokončili svou práci v poledne a znovu sektor energetizovali.“

	„Aha,“ zamumlal Ed.

	„Měl jste být na místě, když úpravy začaly. Kvůli zmiňované chybě jste však v sektoru chyběl. Přišel jste pozdě – až během samotných úprav. Utekl jste, a když jste se vrátil, bylo už po všem. Viděl jste něco, co jste vidět neměl. Místo svědkem úprav jste měl být jejich součástí a měl jste tyto změny podstoupit stejně jako ostatní.“

	Edu Fletcherovi se orosilo čelo. Otřel si ho rukou a slabě si odkašlal. Bylo mu špatně od žaludku. „Už tomu rozumím.“ Nebylo ho téměř slyšet. Zmocnila se ho neblahá předtucha. „Měl jsem být pozměněn jako ostatní. Ale asi se něco nepovedlo.“

	„Přesně tak. A my teď stojíme před závažným problémem. Vy jste to všechno viděl. Víte toho hodně a nejste koordinován s novou konfigurací.“

	„Ježíšikriste,“ zahuhlal Ed, „já to nikomu neřeknu.“ Studený pot z něho jenom lil. „Spolehněte se, budu jako vyměněný.“

	„Už jste to však někomu řekl,“ řekl Stařec chladně.

	„Já?“ zamrkal Ed. „A komu?“

	„Své ženě.“

	Ed se roztřásl. Z tváře mu zmizela barva a najednou byl bledý jako křída. „To je pravda, řekl jsem jí to.“

	„Takže to ví.“ Stařec se rozzlobeně zamračil. „Musel jste to vyklopit zrovna ženské?“

	„Nevěděl jsem…“ Ed o krok ustoupil a v panice vyhrkl: „Ale už je mi to jasné, spolehněte se. Jako bych se dočista změnil.“

	Prastaré modré oči se do něj zabodly a zpytavě mu nahlížely do nitra. „Navíc jste chtěl zavolat policii. Chtěl jste to nahlásit úřadům.“

	„Ale já jsem nevěděl, kdo ty věci mění!“

	„Teď už to víte. Přirozenému běhu věcí se musí napomoci – tu a tam musíme svět poopravit. Máme k tomu plné oprávnění. Naši úpraváři konají nezbytně důležitou práci.“

	Ed sebral odvahu a zeptal se: „A k čemu byla zrovna tahle úprava, myslím Douglas a jeho kancelář? Určitě jste pro to měli dobrý důvod.“

	Stařec mávl rukou. Ve stínu za ním se rozzářila ohromná mapa, jejíž okraje se ztrácely v temnotě. Ed zalapal po dechu. Viděl před sebou nekonečnou propracovanou pavučinu, síť čar, ve které byl označen každý čtverec. Některé svítily modře. Světýlka neustále pulzovala.

	„Toto je sektorová mapa,“ řekl Stařec a znaveně si povzdechl. „Je s tím spousta práce. Někdy se divíme, jak to ještě dokážeme vydržet. Ale někdo to dělat musí. Pro dobro všech, i pro vás.“

	„A ta změna v našem – v našem sektoru?“

	„Vaše firma podniká v nemovitostech. Starý Douglas býval lišák, ale rychle začal ztrácet energii. Ubylo mu sil. Za několik dnů se mu naskytne příležitost koupit velký zalesněný a neobdělávaný pozemek v západní Kanadě. Vyžádá si to většinu jeho kapitálu. Starší a slabší Douglas by s koupí váhal. Přitom je nesmírně důležité, aby ten pozemek ihned koupil a nechal okamžitě odlesnit. Mladší muž – mladší Douglas – se do toho pustí.

	Až bude půda odlesněna, budou na pozemku učiněny určité archeologické nálezy. Už jsme je tam umístili. Douglas půdu pronajme kanadské vládě k vědeckým účelům. Nalezené fosílie způsobí v mezinárodních vědeckých kruzích velké nadšení.

	Do pohybu se dá celý řetězec událostí. Do Kanady přijedou odborníci z mnoha zemí, aby ostatky prozkoumali – mimo jiné i sovětští, polští a čeští vědci.

	Tito vědci se setkají poprvé po mnoha letech a díky povyku nad těmito mezinárodními objevy se na nějakou dobu zapomene na národní výzkum. Jeden z vůdčích sovětských vědců se spřátelí s kolegou z Belgie. Než se rozejdou, domluví se, že si budou dopisovat – samozřejmě bez vědomí jejich vlád.

	Kroužek se rozšíří a na obou stranách se k němu přidají další vědci. Bude založena jistá vědecká společnost, ke které se bude přidávat stále více a více vzdělanců. Národní výzkum zaznamená krátký, ale velmi prudký úpadek a válečné napětí se poněkud zmírní.

	Tato změna je nesmírně důležitá a závisí na tom, zda Douglas odkoupí a odlesní oné části kanadské divočiny. Starý Douglas by do tak riskantního podniku nešel. Ale pozměněný Douglas a jeho pozměněný, mladší personál bude tuto práci vykonávat s upřímným zápalem. Od toho se bude odvíjet důležitý sled událostí. Těžit z nich nakonec budete vy. Naše metody se vám možná zdají podivné a křivolaké, či dokonce nevyzpytatelné. Ale ujišťuji vás, že víme, co děláme.“

	„Teď už to vím,“ řekl Ed.

	„Ano, víte toho dost, možná až příliš. Žádný element by toho neměl vědět tolik. Možná bych měl zavolat úpraváře…“

	Ed v duchu spatřil převalující se šedé mraky, šedé muže a ženy. Otřásl se. „Podívejte,“ zachraptěl. „Udělám všechno, co budete chtít, jenom prosím nevolejte ty chlapy v bílém.“ Po tvářích mu stékal pot. „Prosím vás, jen to ne.“

	Stařec se zamyslel. „Možná by se našla nějaká jiná alternativa. Existuje ještě jedno řešení…“

	„Jaké?“ zeptal se horlivě Ed. „Co je to?“

	„Když vám dovolím vrátit se domů,“ promluvil Stařec pomalu a zamyšleně, „musíte mi přísahat, že už o tom nikdy nebudete mluvit. Že nikomu neprozradíte, co všechno jste viděl a co všechno víte.“

	„Jistě!“ vyhrkl Ed nedočkavě a zalila ho ohromující vlna úlevy. „Přísahám!“

	„Vaše žena se nesmí nic víc dozvědět. Musí si myslet, že to bylo pouze přechodné pominutí smyslů – únik od reality.“

	„To si stejně myslí už teď.“

	„Tak si to musí myslet i dál.“

	Ed vysunul bojovně bradu. „Postarám se o to, aby se i nadále domnívala, že jsem jenom chvilku blouznil. Nikdy se nedozví, co se opravdu stalo.“

	„Jste si jistý, že před ní dokážete udržet tajemství?“

	„Samozřejmě,“ prohlásil Ed sebejistě. „Jsem si jistý, že to dokážu.“

	„Dobrá tedy,“ pokýval Stařec pomalu hlavou. „Pošlu vás zpátky, ale nesmíte to nikomu říci.“ Napřímil se a jako by povyrostl. „A pamatujte: nakonec se ke mně stejně vrátíte – všichni se sem nakonec vrátí – a váš osud bude nezáviděníhodný.“

	„Neřeknu jí to, slibuju,“ potil se Ed. „Máte mé slovo. Já Ruth zvládnu, žádný strach.“

	 

	Ed dorazil domů při západu slunce.

	Rychlý sestup ho tak omámil, až se mu z toho zatočila hlava. Chvíli stál na chodníku, snažil se udržet rovnováhu a popadal dech. Pak se rychle vydal po chodníku k domu.

	Otevřel dveře a vešel do zeleného štukového domku.

	„Ede!“ Ruth k němu přiběhla celá uplakaná. Vrhla se mu kolem krku a pevně ho objala. „Kde jsi sakra byl?“

	„Kde bych byl?“ zamumlal Ed. „V kanceláři, kde jinde.“

	Ruth se prudce odtáhla. „Ne, tam jsi nebyl.“

	Edovi se podlomily kolena. „Samozřejmě že byl. Kde jinde bych asi –?“

	„Volala jsem Douglasovi kolem třetí. Říkal, že jsi utekl prakticky hned, jak jsem odešla. Eddie, proč –“

	Ed ji nervózně poplácal po rameni: „Jen klid, miláčku.“ Začal si rozepínat kabát. „Všechno je v pořádku, neboj. Všechno je v naprostém pořádku.“

	Ruth si sedla na opěradlo gauče. Vysmrkala se a utřela si oči. „Kdybys věděl, jaký jsem měla strach.“ Odložila kapesník a založila si ruce na prsou. „Řekni mi, kde jsi byl.“

	Ed rozladěně pověsil kabát do skříně. Přešel k Ruth a políbil ji na rty. Měla je chladné jako led. „Všechno ti to řeknu. Ale co kdybysme se nejdřív najedli? Mám hlad jako vlk.“

	 

	Ruth si ho upřeně prohlížela. Vstala z opěradla. „Převleču se a udělám večeři.“

	Odběhla do ložnice a sundala si lodičky a silonky. Ed šel za ní. „Nechtěl jsem ti dělat starosti,“ řekl opatrně. „Když jsi odešla, uvědomil jsem si, že jsi měla pravdu.“

	„Ano?“ Ruth si rozepnula blůzu a sukni a pověsila je na ramínko. „A v čem?“

	„V tom, co jsi o mně říkala.“ Pracně a neupřímně se usmál. Pokusil se o zářivý úsměv. „O tom… co se mi stalo.“

	Ruth pověsila kombiné na věšák. Upřeně manžela pozorovala, zatímco se soukala do úzkých džínů. „Pokračuj.“

	Nastala ta pravá chvíle, teď nebo nikdy. Ed Fletcher sebral všechny síly a pečlivě volil slova. „Uvědomil jsem si,“ prohlásil, „že se celá ta patálie odehrála jen v mojí hlavě. Mělas pravdu, Ruth, naprostou pravdu. A mně dokonce došlo, čím to bylo.“

	Ruth si oblékla bavlněné tričko a zakasala si ho do kalhot. „A čím to teda bylo?“

	„Bylo to přepracováním.“

	„Přepracováním?“

	„Potřebuju si odpočinout. Neměl jsem dovolenou už léta. Už se nedokážu soustředit na práci, jsem úplně mimo.“ Říkal to odhodlaně, ale srdce měl až v krku. „Musím vypadnout. Do hor, zajít si na ryby, nebo –“ Zoufale se snažil něco vymyslet. „Nebo –“

	Ruth k němu zlověstně přistoupila. „Ede!“ štěkla. „Podívej se mi do očí!“

	„Co se děje?“ Projel jím záchvěv paniky. „Proč se na mě tak díváš?“

	„Kde jsi byl dneska odpoledne?“

	Edův úsměv povadl. „Už jsem ti říkal, že jsem se šel projít. Neříkal jsem ti to? Šel jsem se projít, abych si to všechno promyslel.“

	„Nelži mi, Eddie Fletchere! Já poznám, když mi lžeš!“ Ruth se znovu rozplakala. Ňadra se jí pod bavlněným tričkem rozčileně dmula. „Přiznej se! Ty ses nešel projít!“

	Ed jen něco zablekotal a bezmocně se opřel o dveře. Pot z něho jen lil. „Co tím chceš říct?“

	Z černých očích jí sršely blesky. „Tak ven s tím! Řekni mi, kde jsi byl! Chci to vědět, mám na to právo. Přiznej se!“

	Ed před ní zděšeně ustupoval a jeho odhodlání se rozpouštělo jako vosk. Všechno bylo v háji. „Vážně, šel jsem se –“

	„Řekni mi to!“ Ruth mu zaryla do paže ostré nehty. „Chci vědět, kde jsi byl – a s kým!“

	Ed otevřel ústa. Pokusil se usmát, ale jeho tvář odmítla spolupráci. „Nechápu, co tím sleduješ.“

	„Ale chápeš. S kým jsi byl? Kam jsi šel? Řekni mi to! Dřív nebo později se to stejně dozvím!“

	Nebylo úniku. Prohrál – a věděl to. Nedokáže to před ní utajit. Zoufale se vykrucoval a modlil se, aby měl víc času. Kdyby tak dokázal odvést její pozornost a něčím ji zabavit. Kdyby ho jen na chvilku nechala na pokoji, aspoň na pár vteřin. Vymyslel by si lepší výmluvu. Potřeboval jen trochu víc času. „Ruth, musíš mi –“

	Náhle se domem rozlehl psí štěkot.

	Ruth poodstoupila a pozorně se zaposlouchala. „To byl Dobbie. Asi někdo jde.“

	Zazvonil zvonek.

	„Zůstaň tady, hned se vrátím.“ Ruth odběhla k hlavním dveřím a otevřela je. „A do prkýnka.“

	„Dobrý večer!“ Dovnitř vklouzl mladý muž, ruce měl plné nějakých krámů a zeširoka se na Ruth usmíval. „Jsem ze společnosti Vysavač do každé rodiny.“

	Ruth se netrpělivě zamračila. „Zrovna se chystáme večeřet.“

	 „Bude to trvat jen chvilinku.“ Mladý muž třískl vysavačem a nástavci o zem a rozložil dlouhý prospekt s obrázky, které vysvětlovaly, jak vysavač funguje. „Kdybyste mi to, prosím, na momentík podržela, já zatím zapnu vysavač do zásuvky –“

	Nadšeně pobíhal po pokoji, vytáhl televizi ze sítě, zapnul vysavač a odstrčil židle ke zdi.

	„Nejdřív vám ukážu, jak funguje čistič záclon.“ Připevnil k velké lesklé nádrži hadici a hubičku. „Kdybyste si, prosím, laskavě sedla, ukázal bych vám všechny naše snadno ovladatelné nástavce.“ Jeho bodrý hlas přehlušoval řev vysavače. „Všimněte si, prosím, jak –“

	 

	Ed Fletcher se posadil na postel. Šmátral po kapsách, dokud nenašel cigarety. Roztřesenýma rukama si jednu zapálil a s úlevou se opřel o zeď.

	Vděčně se zadíval ke stropu. „Díky,“ zašeptal, „myslím, že to nakonec přece jen zvládneme. Díky moc.“
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	PLANETA, KTERÁ NEEXISTOVALA

	 

	 

	„Prostě tam jenom tak stojí, kapitáne,“ řekl Norton nervózně. „Budete si s ní muset promluvit.“

	„Co chce?“

	„Lístek. Je hluchá jako poleno. Jenom tam postává, civí a nemá se k odchodu. Naskakuje mi z ní husí kůže.“

	Kapitán Andrews pomalu vstal. „Dobrá, tak já s ní promluvím. Zavolejte ji.“

	„Díky.“ Vykoukl do chodby a zavolal: „Kapitán si s vámi promluví. Pojďte dál.“

	V chodbě se něco pohnulo a kovově zalesklo. Kapitán Andrews odsunul kancelářský skener a čekal.

	„Pojďte.“ Norton couvnul do místnosti. „Tudy, prosím.“

	Za Nortonem vstoupila seschlá stařenka. Vedle ní se šinul lesklý sluhobot – ohromný služební robot, který ji při chůzi podpíral. Pomalu vystoupili na můstek.

	„Tady jsou její dokumenty,“ řekl Norton uctivě a položil na stůl složku. „Je jí tři sta padesát let. Je jedním z nejstarších lidí na světě. Pochází z Rigy II.“

	Andrews pomalu listoval ve složce. Drobná stařenka stála u jeho stolu a hleděla přímo před sebe. Její vyhaslé oči měly světle modrou barvu, jako starobylý porcelán.

	„Irma Vincent Gordonová,“ zamumlal Andrews a vzhlédl od papírů. „Je to tak?“

	Stařenka neodpověděla.

	„Je úplně hluchá, pane,“ řekl sluhobot.

	Andrews něco zabručel a vrátil se ke složce. Irma Gordonová patřila k původním osadníkům soustavy Rigy. Původ neznámý. Nejspíš se narodila ve volném vesmíru na jedné ze starých subgalaktických lodí. Prostoupil ho zvláštní pocit. Kolik ta stařenka musela zažít staletí! A těch změn!

	„Takže chce cestovat?“ zeptal se sluhobota.

	„Ano, pane. Přiletěla z Rigy, aby si koupila lístek.“

	„Zvládne cestu vesmírem?“

	„Přiletěla sem na Fomalhaut IX až z Rigy.“

	„A kam chce letět?“

	„Na Zemi, pane,“ řekl sluhobot.

	„Na Zemi?“ Andrewsovi spadla brada a rozčileně zaklel. „Jak to myslíte?“

	„Chce zkrátka odcestovat na Zemi, pane.“

	„Vidíte?“ špitl Norton. „Je úplně šílená.“

	Andrews se pevně chytil stolu a obrátil se ke stařence: „Madam, lístek na Zemi vám prodat nemůžeme.“

	„Neslyší vás, pane,“ řekl sluhobot.

	Andrews vytáhl kus papíru a velkými písmeny na něj napsal:

	 

	LÍSTEK NA ZEMI VÁM NEMŮŽEME PRODAT

	 

	Když jí ho ukázal, stařenka si slova pomalu a soustředěně četla, až jí nakonec zacukalo v koutku úst. „A proč ne?“ zeptala se. Hlas měla slabý a chraplavý, jako ševelící tráva.

	Andrews naškrábal odpověď.

	 

	PROTOŽE TAKOVÁ PLANETA NEEXISTUJE

	 

	Potom zachmuřeně dopsal:

	 

	JE TO JEN MÝTUS – LEGENDA – NIKDY NEEXISTOVALA

	 

	Babiččiny vybledlé oči sklouzly z papíru. Prázdným pohledem se dívala přímo na Andrewse, až z toho znervózněl. Norton vedle něj se ošíval a potil.

	„Ježišmarjá,“ zabručel Norton. „Ať jde pryč, nebo nás ještě uhrane.“

	„Nemůžete jí to vysvětlit?“ obrátil se Andrews k sluhobotovi. „Žádná Země neexistuje. Bylo už tisíckrát dokázáno, že žádná prapůvodní planeta nikdy nebyla. Všichni vědci se shodují na tom, že život vznikl současně v celé –“

	„Přeje si odcestovat na Zemi,“ řekl sluhobot trpělivě. „Je jí tři sta padesát let a zastavili jí podpůrnou terapii. Před smrtí chce ještě navštívit Zemi.“

	„Ale Země je jen mýtus!“ vybuchl Andrews. Naprázdno otevřel ústa – ale nevyšla mu z nich ani hláska.

	„Kolik to dělá?“ zeptala se stařenka.

	„Nemůžu vám ho prodat!“ zařval Andrews. „Žádná taková –“

	„Máme tisíc pozitiv,“ řekl sluhobot.

	Andrews zmlkl. „Říkáte tisíc pozitiv.“ Celý užaslý zbledl a sklapl čelisti. Z tváří mu zmizela barva.

	„Tak kolik ten lístek stojí?“ opakovala babička.

	„Bude to stačit?“ zeptal se sluhobot.

	Andrews chvíli mlčel a naprázdno polykal. Potom ze sebe vyrazil: „Jistě, proč ne?“

	„Kapitáne!“ zaprotestoval Norton. „Zbláznil jste se? Vždyť víte, že žádná Země neexistuje! Jak ji tam sakra můžeme –“

	„Žádný strach, my ji tam dovezeme.“ Andrews si třesoucíma rukama pomalu zapnul tuniku. „Vezmeme ji, kam bude chtít. Řekněte jí, že tam s ní za tisíc pozitiv rádi zaletíme. Souhlasíte?“

	„Samozřejmě,“ řekl sluhobot. „Šetřila na to mnoho desítek let. Těch tisíc pozitiv vám dá okamžitě. Má je tady s sebou.“

	 

	*       *       *

	 

	„Podívejte,“ řekl Norton. „Za tohle můžete dostat i dvacet let. Seberou vám licenci a kartu a potom –“

	„Zmlkněte,“ odsekl Andrews a vytočil intersystémový vidkom. Jak těžkopádný transportér vstupoval do volného vesmíru, trysky pod nimi tepaly a duněly. „Spojte mě s hlavní informační knihovnou na Kentauru II,“ řekl do mikrofonu.

	„Nedokážete to ani za tisíc pozitiv. Nikdo to nesvede. Lidé se snažili Zemi najít celé věky. Správní lodě prohledaly každou zavšivenou planetu v celé –“

	Vidkom zacvakal: „Kentaur II.“

	„Informační knihovnu.“

	Norton chytil Andrewse za paži. „Kapitáne, prosím vás. Ani za dva tisíce pozitiv –“

	„Potřebuji následující informaci,“ řekl Andrews do vidkomu. „Vyhledejte mi všechny údaje, které jsou známy o planetě Zemi, o legendárním rodišti lidské rasy.“

	„Žádné takové údaje neexistují,“ oznámil mu lhostejný hlas informačního poradce. „Tento předmět je klasifikován jako metapartikulární.“

	„Jaké neověřené, ale všeobecně rozšířené pověsti se dochovaly?“

	„Většina legend o Zemi se ztratila během kentaursko-riganského konfliktu 4-B33a. Zbyly pouhé zlomky. Země je v nich popisována různě: jako velká planeta s prstencem a třemi měsíci, jako malá planeta s hustou atmosférou a jedním měsícem, jako první planeta desetiplanetární soustavy u bílého trpaslíka –“

	„Která legenda je nejrozšířenější?“

	„Morrison ve své zprávě 5-C21r analyzoval veškeré etnické a podprahové popisy legendární Země a dospěl k závěru, že Země byla podle všeho malá planeta s jediným měsícem, třetí v devítiplanetární soustavě. Kromě toho nelze v legendách vysledovat žádné jiné styčné body.“

	„Aha, takže třetí planeta v devítiplanetární soustavě, s jediným měsícem.“ Andrews přerušil spojení a obrazovka pohasla.

	„Co chcete dělat?“

	Andrews rychle vstal. „Naše stařenka ty legendy bude znát všechny.“ Mávl směrem k pasažérským palubám pod nimi. „Chci si prostě krýt záda.“

	„Proč? O co vám jde?“

	Andrews rozevřel hlavní hvězdou mapu. Přejel prsty po rejstříku a zapnul skener. Za chvíli z něj vypadla karta.

	Popadl mapu a podal ji pilobotovi. „Do soustavy Emfor,“ zamumlal zamyšleně.

	„My poletíme na Emfor?“

	„Podle hvězdné mapy existuje devadesát soustav s devíti planetami, ve kterých kolem třetí planety obíhá jeden měsíc. Z těch devadesáti je Emfor nejblíž – takže letíme tam.“

	„Já to nechápu,“ vzpíral se Norton. „Emfor je běžná obchodní soustava. Emfor III není ani stanoviště třídy D.“

	Kapitán Andrews se stroze usmál: „Emfor III má jediný měsíc a je třetí z devíti planet. Nic jiného nás nezajímá. Ví vůbec někdo o Zemi víc?“ Kývl směrem dolů. „Ví snad ona víc než tohle?“

	„Aha,“ řekl Norton. „Už mi to začíná docházet.“

	Pod nimi se mlčenlivě otáčel Emfor III. Matně rudou kouli zahalovala odpudivá mračna a její spečený a rozleptaný povrch omývaly polozamrzlé zbytky dávných moří. Rozpraskané a ohlodané útesy se přísně tyčily do výšky, nížiny byly rozryté a obnažené až na dřeň. V povrchu planety zely ohromné vykotlané jámy a jako otevřené rány se táhly až k obzoru.

	Nortonovi se stáhla tvář odporem: „Ta ale vypadá. Je tam vůbec nějaký život?“

	Kapitán Andrews se zamračil. „Nečekal jsem, že bude takhle zrasovaná.“ Zprudka přešel k pilobotovi. „Někde tam dole má být autokotva. Pokusím se ji zachytit.“

	„Kotva? Chcete snad říct, že v té pustině někdo žije?“

	„Několik Emforitů. Jde o jakousi degenerovanou obchodní kolonii.“ Andrews nahlédl do záznamů. „Čas od času sem přilétají obchodní lodě, ale od kentaursko-riganské války jsou kontakty s touto oblastí velmi řídké.“

	Na chodbě se náhle ozval hluk. Lesklý sluhobot a paní Gordonová se objevili ve dveřích na můstek. Stařenčina tvář zářila vzrušením. „Kapitáne! To pod námi je skutečně Země?“

	Andrews přikývl: „Ano.“

	Sluhobot přivedl paní Gordonovou k velké obrazovce. Prudce zamrkala. Z její vrásčité tváře čišelo ohromení. „Nechce se mi věřit, že je to opravdu Země. To není možné.“

	Norton se na kapitána Andrewse přísně zadíval.

	„Je to Země,“ prohlásil Andrews a vyhnul se Nortonově pohledu. „Za chvíli by za ní měl vyjít měsíc.“

	Stařenka neřekla ani slovo a otočila se k nim zády.

	Andrews kontaktoval autokotvu a zapnul pilobota. Transportér se otřásl, a jakmile ho paprsek z Emforu zachytil, začal klesat.

	„Přistáváme,“ řekl Andrews babičce a položil jí ruku na rameno.

	„Neslyší vás, pane,“ podotkl sluhobot.

	Andrews zavrčel: „Ale slepá snad není.“

	Zezdola se k nim rychle blížil zbídačený a zohyzděný povrch Emforu III. Loď se vnořila do pásma mraků, prolétla jimi a setrvačností doplachtila nad pustou pláň, která se táhla, kam až oko dohlédlo.

	„Co se tam dole stalo?“ obrátil se Norton k Andrewsovi. „Válčilo se tady?“

	„Ano, a taky se tu těžilo. Navíc je to stará planeta. Ty díry jsou nejspíš krátery po bombách a ty dlouhé rýhy budou stopy po rypadlech. Zdá se, že ji úplně vyždímali.“

	Přeletěli křivý hřeben plný rozkotaných skalních štítů a blížili se ke špinavému oceánu. V ohromném moři šplouchala černá, jedovatá voda, na hladině plaval škraloup soli a špíny a břehy se ztrácely v hromadách hlušiny.

	„Jak to že je tak zničená?“ zeptala se najednou paní Gordonová a ve tváři se jí objevily pochyby. „Jak je to možné?“

	„Co tím myslíte?“ řekl Andrews.

	„Já to nechápu.“ Nejistě zírala na povrch pod sebou. „Takhle Země přece nevypadá. Země je zelená a plná života. Je na ní modrá voda a…“ Její hlas odezněl do ztracena. „Co to má znamenat?“

	Andrews vzal papír a napsal:

	 

	PLANETU ZNIČILA PRŮMYSLOVÁ TĚŽBA

	 

	Paní Gordonová si slova pozorně přečetla a sevřela rty. Její tělo, seschlé jako věchýtek, se otřáslo v křeči. „Zničila… Jak to? Já ji takovou nechci!“ zakvílela zděšeně.

	Sluhobot ji vzal za ruku. „Odvedu ji do kabiny, měla by si odpočinout. Dejte nám prosím vědět, až přistaneme.“

	„Jistě,“ přikývl Andrews otráveně, když sluhobot odváděl stařenku od monitoru. Přidržovala se zábradlí a ve tváři se jí odrážel strach a zmatek.

	„Co to má znamenat?“ naříkala. „Proč je tak zpustošená? Proč…“

	Sluhobot ji odvedl z můstku. Když se za nimi zavřely hydraulické bezpečnostní dveře, její kvílení a nářek rázem utichly.

	Andrews si oddechl a uvolnil se. „Bože můj, ta ale nadělá kraválu.“ Roztřesenými prsty si zapálil cigaretu.

	„Už skoro sedíme,“ řekl Norton odměřeně.

	Když opatrně vystoupili ven, opřel se do nich prudký, studený vítr. Vzduch nakysle a štiplavě páchl, jako po zkažených vejcích. Vítr jim vháněl do tváří písek a sůl.

	Pár mil od nich se nacházelo husté moře. Slyšeli, jak jeho lepkavá voda měkce šplouchá. Nad hlavou jim přeletělo několik ptáků, kteří nehlučně mávali velkými křídly.

	„Do prčic, tady je to pěkně depresivní,“ zamumlal Andrews.

	„To jo. Kdoví co si o tom myslí naše bábi.“

	Na výjezdové rampě se objevil lesklý sluhobot, který pomáhal babičce v chůzi. Šla váhavě a nejistě a svírala sluhobotovu kovovou paži. Její křehké tělo bičoval studený vítr. Na okamžik zavrávorala, ale nakonec se jí podařilo z rampy sestoupit na nerovnou zem.

	Norton potřásl hlavou. „Není na tom zrovna nejlíp. A do toho ještě ten vzduch a vítr.“

	„Já vím.“ Andrews přistoupil k paní Gordonové a jejímu sluhobotovi. „Jak je jí?“

	„Necítí se dobře, pane,“ odvětil sluhobot.

	„Kapitáne,“ zašeptala stařenka.

	„Copak je?“

	„Musíte mi říci pravdu. Je to… opravdu Země?“

	Upřeně sledovala jeho rty. „Přísahejte, že je to Země! Přísahejte!“ zaječela úzkostně.

	„Je to Země!“ odsekl podrážděně Andrews. „Už jsem vám to jednou řekl. Samozřejmě, že to je Země.“

	„Ale nevypadá tak. Nevypadá jako Země, kapitáne. Je to opravdu ona?“ Paní Gordonová mu celá zděšená visela na rtech.

	„Je to ona!“

	Zabloudila pohledem k oceánu. Po znavené tváři jí přeběhl zvláštní výraz a v pohaslých očích náhle vzplanula touha. „To je voda? Chci se na ni podívat.“

	Andrews se obrátil k Nortonovi. „Vyjeďte s pásovcem a dovezte ji, kam bude chtít.“

	Norton se uraženě odtáhl. „Já?“

	„Je to rozkaz.“

	„Provedu,“ řekl Norton a zdráhavě se vrátil do lodi. Andrews si mezitím zamyšleně zapálil cigaretu a čekal. Za chvíli vyjel z lodi pásovec a uháněl k nim přes pole popílku.

	„Můžete jí ukázat, co bude chtít,“ řekl Andrews sluhobotovi, „Norton vás poveze.“

	„Děkuji, pane,“ řekl sluhobot. „Bude vám vděčná. Celý život se toužila podívat na Zemi. Pamatuje si, jak jí o ní vyprávěl dědeček. Je přesvědčená, že on se na Zemi narodil. Je velice stará, je posledním žijícím členem své rodiny.“

	„Ale vždyť Země je jen –“ skočil mu do řeči Andrews. „Chci říct –“

	„Ano, pane. Ale paní Gordonová je velmi stará a čeká už mnoho let.“ Sluhobot se otočil ke stařence a laskavě ji dovedl k pásovci. Andrews za nimi zamračeně hleděl a hloubavě se škrábal na bradě.

	„Všechno v pořádku,“ ozval se z vozítka Norton a otevřel průlez. Sluhobot zavedl babičku opatrně dovnitř a průlez se za nimi zavřel.

	O chvíli později vyrazil pásovec po solné pláni k ošklivému zčeřenému oceánu.

	 

	Norton a kapitán Andrews neklidně popocházeli po břehu. Obloha byla čím dál tmavší, vítr na ně v houstnoucím šeru vrhal přepršky soli a bláto z pobřežních mělčin silně páchlo. V mlhách se v dálce ztrácela tichá a nezřetelná linie hor.

	„Pokračujte,“ řekl Andrews. „Co se stalo potom?“

	„To je všechno. Vystoupila z pásovce i se sluhobotem. Já zůstal uvnitř. Stáli a dívali se na oceán a pak stará paní poslala sluhobota zpátky do pásovce.“

	„A proč?“

	„To nevím. Asi chtěla být sama. Chvíli stála na břehu a dívala se na vodu. Od moře se zvedal vítr. A pak se zničehonic zhroutila a klesla do bláta na břehu.“

	„A pak?“

	„Než jsem se vzpamatoval, sluhobot vyskočil, doběhl k ní a vzal ji do náruče. Chvíli jen tak stál a pak vykročil k vodě. Vyskočil jsem z pásovce a křičel na něj, ale on vešel do moře a najednou byl pryč. Ponořil se do bahna a kalu a zmizel i s ní.“ Norton se otřásl.

	Andrews zuřivě odhodil cigaretu. Odkutálela se a zůstala jim žhnout za zády. „To je všechno?“

	„Ano. Za vteřinku bylo po všem. Stála tam, civěla na vodu, pak se zničehonic zachvěla a zlomila se jako suchá větev. Sluhobot vyběhl z pásovce, a než jsem si to stačil srovnat v hlavě, vešel s ní do oceánu.“

	Obloha byla skoro černá. Přes matné hvězdy se hnala obrovská mračna – odporné noční páry a částečky prachu. Přes obzor neslyšně přelétlo hejno ohromných ptáků.

	Za zborcenými horami se zvedal měsíc – neduživý, zjizvený kotouček světle žluté barvy, jako starý pergamen.

	„Pojďme zpátky do lodi,“ řekl Andrews. „Nelíbí se mi tu.“

	„Nechápu, jak se to mohlo stát,“ potřásl Norton hlavou.

	„Ve vzduchu jsou radioaktivní toxiny. Nahlédl jsem do záznamů z Kentauru II. Válka zničila celou soustavu a z téhle planety zůstala jen jedovatá hrouda.“

	„Tím pádem se nebudeme –“

	„Tím pádem se nebudeme muset zodpovídat.“ Chvíli šli beze slova dál. „Nebude co vysvětlovat. Je to jasné na první pohled. Každý, kdo sem přiletí, zvlášť tak starý člověk –“

	„Až na to, že sem nikdo nelítá,“ poznamenal Norton trpce. „A staří lidé už vůbec ne.“

	Andrews nereagoval a kráčel dál s hlavou skloněnou a rukama v kapsách. Norton šel mlčky za ním. Měsíc na obloze byl čím dál jasnější – vyklouzl z oparu na kousek čisté oblohy.

	„Ještě jsem vám chtěl říct,“ ozval se Norton a jeho hlas zněl chladně a vzdáleně, „že tohle je poslední výprava, na kterou jsem s vámi letěl. Na lodi jsem vyplnil oficiální žádost o přeložení.“

	„Mhm.“

	„Jenom jsem vám to chtěl říct. A ten podíl z tisíce pozitiv si klidně nechte.“

	Andrews zrudl, přidal do kroku a nechal Nortona za sebou. Stařenčina smrt jím otřásla. Zapálil si další cigaretu a pak ji zahodil.

	Vždyť to přece nebyla jeho chyba, krucinál. Bylo jí už 350 let! Byla senilní a hluchá. Byla jako zvadlý list unášený větrem – jedovatým větrem, který bez ustání tepal a bičoval znetvořenou tvář planety.

	Znetvořená krajina, popel, suť a sůl, rozbitá čára hroutících se hor. A to ticho, věčné ticho – nic než vítr a šplouchání husté, hnijící vody. A na obloze temní ptáci.

	Ve slaném písku se mu u nohou zaleskl nějaký předmět. Odrážel se od něho svit odporně sinalého měsíce.

	Andrews se sehnul a zašátral ve tmě. Sevřel v prstech malý, tvrdý kotouček, zvedl ho ze země a prohlédl si ho.

	„To je ale divné,“ řekl si.

	Znovu si na něj vzpomněl, až když byli ve vesmíru a řítili se zpátky na Fomalhaut.

	Odsunul se od řídícího panelu a hledal ho po kapsách.

	Kotouček byl tenký a ošoupaný a vypadal strašně staře. Andrews ho otíral nasliněnými prsty, až ho očistil natolik, že na něm rozeznal jakési matné kontury – nic víc. Otočil ho. Že by to byl žeton? Těsnicí kroužek? Nebo snad mince?

	Na zadní straně bylo několik nesmyslných znaků. Byla to nějaká starodávná, zapomenutá abeceda. Přidržel si kotouček na světle, dokud písmena nerozeznal.

	 

	E PLURIBUS UNUM

	 

	Pokrčil rameny. Odhodil starobylý kousek kovu do likvidační odpadové jednotky a obrátil pozornost k hvězdným mapám a k domovu…
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	PODVODNÍK

	 

	 

	„Co nevidět si vezmu dovolenou,“ oznámil Spence Olham u snídaně a podíval se na manželku. „Myslím, že si zasloužím na chvilku vysadit. Deset let je dlouhá doba.“

	„A co Projekt?“

	„Válku vyhrajeme i beze mě. Zas tak velký nebezpečí tý naší hliněný kouli nehrozí.“ Olham si sedl ke stolu a zapálil si. „Novinový automaty překrucují zprávy tak, aby to vypadalo, že máme Cizáky hned za humnama. Víš, co bych chtěl podniknout? Chtěl bych si vyrazit do těch hor za městem, kde jsme tenkrát byli spolu. Vzpomínáš? Já jsem sáhl na škumpu jedovatou a tys málem šlápla na užovku.“

	„Myslíš Sutton Wood?“ Mary začala sklízet ze stolu. „Před pár týdny tam hořelo. Myslela jsem, že o tom víš. Celý les lehl popelem.“

	Olham svěsil ramena. „To by mě zajímalo, jestli vůbec zjistili příčinu požáru?“ ušklíbl se kysele. „Všichni na všechno kašlou. Mají plnou hlavu zbrojení.“ Zatnul zuby. Před očima mu vytanul obraz války – Cizáci a jejich štíhlé, jehlovité lodě.

	„A na co podle tebe máme myslet?“

	Olham pokýval hlavou. Samozřejmě měla pravdu. Temné štíhlé lodi z Alfy Centauri se kolem pozemských křižníků míhaly s nevídanou lehkostí a nechávaly je za sebou jako bezmocné želvy. Až po Terru postupovala fronta jen jedním směrem.

	Zastavit se je podařilo až u Terry, a to díky společnosti Westinghouse Labs, která vymyslela ochrannou bublinu. Ta byla nejprve nainstalována kolem největších měst a poté i kolem celé planety. Byla jejich první pořádnou obranou, první skutečnou odpovědí na útok Cizáků – jak je nazvaly novinové automaty.

	Jenže zastavit vetřelce byla jedna věc a vyhrát válku druhá. Všechny laboratoře a projekty se dnem i nocí bez ustání zabývaly vývojem zbraně, která by jim posloužila k aktivnímu odporu. I on pracoval na Projektu od rána do večera, rok co rok, pořád dokola.

	Olham vstal a típl cigaretu. „Pořád to nad náma visí jako Damoklův meč. Začínám být unavenej. Chtěl bych si pořádně odpočinout. I když je fakt, že takhle se asi cítí každej.“

	Vzal si z šatníku sako a vyšel na verandu. Každou chvílí tu bude žihadlo, které ho odveze do laboratoře Projektu.

	„Doufám, že Nelson nebude mít zpoždění.“ Podíval se na hodinky. „Už je skoro sedm.“

	„Už je tu žihadlo,“ oznámila Mary s pohledem upřeným mezi řady domků. Nad střechami se třpytilo slunce a odráželo se v masivních olověných plátech ochranné bubliny. Byla to klidná čtvrť a jen pár sousedů bylo na nohou. „Uvidíme se večer, Spencere. Doufám, že zase nezůstaneš přesčas.“

	Olham otevřel dvířka vozidla a vklouzl dovnitř. S povzdechem se opřel do sedadla. Vedle Nelsona seděl nějaký postarší muž.

	„Tak co?“ ozval se Olham. „Nějaký zajímavý zprávy?“

	„Jako vždycky,“ řekl Nelson. „Sejmuli jsme pár jejich lodí a ze strategických důvodů jsme opustili jeden asteroid.“

	„Už se těším, až se náš Projekt dostane do konečný fáze. Možná je to jen tou propagandou z novinomatů, ale poslední měsíc jsem z toho všeho strašně unavenej. Chybí nám jiskra a šťáva, všecko bereme hrozně vážně.“

	„Vy si myslíte, že je válka zbytečná?“ zeptal se náhle starší muž. „Vždyť jste její nedílnou součástí.“

	„To je major Peters,“ představil ho Nelson. Olham a Peters si potřásli rukama. Olham se mu zadíval do očí.

	„Co vás k nám přivádí v tuhle ranní hodinu?“ zeptal se. „Nikdy jsem vás u Projektu neviděl.“

	„Kdepak, já k Projektu nepatřím,“ zavrtěl Peters hlavou. „Ale vím, co děláte. Má práce spočívá v něčem úplně jiném.“

	Peters s Nelsonem si vyměnili pohledy. Olham si toho všiml. Zamračil se. Žihadlo nabíralo rychlost a řítilo se napříč vyprahlými, suchými poli k vzdálenému areálu Projektu.

	„A čím se živíte?“ zjišťoval Olham. „Teda pokud to není tajný.“

	„Dělám pro vládu,“ vysvětlil Peters. „Pro FBA, bezpečnostní službu.“

	„Opravdu?“ Olham zvedl obočí. „Snad v naší oblasti nedošlo k infiltraci nepřítelem?“

	„Po pravdě řečeno jsem tady kvůli vám, pane Olhame.“

	Olham se zatvářil zmateně. Přemýšlel, jak to Peters myslel, ale nic ho nenapadalo. „Kvůli mně? Jak to?“

	„Abych vás zatkl jako špióna Vetřelců. Proto tak brzká inspekce. Chytněte ho, Nelsone –“

	Pod žebra mu zajela pistole. Nelsonovi se samým rozčilením třásly ruce, byl bledý jako stěna. Zhluboka se nadechl a zase vydechl.

	„Zabijeme ho hned?“ zašeptal Petersovi. „Myslím, že bysme to měli udělat co nejdřív. Nač to oddalovat?“

	Olham se zahleděl do tváře svého přítele. Otevřel ústa, ale nic z něj nevyšlo. Oba muži z něj nespouštěli oči, ve tvářích měli napjatý, zachmuřený výraz plný obav. Olhama rozbolela hlava a zatočila se mu závratí.

	„Já tomu nerozumím,“ zamumlal.

	V té chvíli se žihadlo zvedlo ze země a zamířilo vzhůru. Areál Projektu se pod nimi zmenšoval a ztrácel. Olham zase zavřel ústa.

	„Ještě s tím můžeme počkat,“ prohlásil Peters. „Chci se ho zeptat na pár věcí.“

	Olham tupě civěl před sebe. Jejich loď se dál řítila atmosférou.

	„Zatčení proběhlo bez problémů,“ ohlásil Peters do vidfonu. Na obrazovce se zformovaly rysy velitele bezpečnostní služby. „Všem spadne kámen ze srdce.“

	„Nenastaly žádné komplikace?“

	„Ne. Do vozu nastoupil bez jakéhokoli podezření. Má přítomnost mu vůbec nepřipadala divná.“

	„Kde teď jste?“

	„Míříme do vesmíru, jsme těsně před ochrannou bublinou. Letíme maximální rychlostí. Kritická fáze je za námi. Ještěže nám fungují trysky. Kdybychom se neodlepili od země –“

	„Chci ho vidět,“ prohlásil šéf bezpečnosti. Zabodl pohled do Olhama, který seděl s rukama v klíně a zíral před sebe.

	„Tak to je tedy on.“ Dlouze si Olhama prohlížel. Olham mlčel. Nakonec šéf kývl na Peterse. „Dobře. To by stačilo.“ Po jeho tváři přeběhl záchvěv nevole. „Viděl jsem všechno, co jsem potřeboval. Pánové, na vaše zásluhy budeme pamatovat. Oba dostanete státní vyznamenání.“

	„To nebude nutné,“ prohlásil Peters.

	„Je nebezpečný? Mohl by –“

	„Jisté riziko tu je, ale ne moc velké. Jestli tomu dobře rozumím, spouští se to nějakým slovním klíčem. Musíme to risknout.“

	„Uvědomím základnu na Měsíci, že se blížíte.“

	„Ne.“ Peters zavrtěl hlavou. „Přistaneme raději mimo základnu. Nechci ji nijak ohrozit.“

	„Jak myslíte.“ Když šéf opět pohlédl na Olhama, zlověstně se mu zablesklo v očích. Potom se jeho obraz vytratil. Obrazovka byla prázdná.

	Olham se zadíval z okýnka. Loď už byla za ochrannou bublinou a stále nabírala rychlost. Peters měl zjevně naspěch. Zespodu bylo slyšet burácení trysek. Báli se ho, a proto tak pospíchali.

	Nelson na vedlejším sedadle neklidně poposedl. „Podle mě bysme to měli vyřídit co nejdřív,“ vypadlo z něj. „Co bych dal za to, kdybysme to už měli z krku.“

	„Jen klid,“ ucedil Peters. „Na, vezměte za mě na chvilku řízení. Chci si s ním promluvit.“

	Vklouzl na sedadlo vedle Olhama a zadíval se mu do tváře. Potom natáhl ruku a opatrně osahal jeho paži a pak i tvář.

	Olham stále mlčel. Kdybych tak mohl dát vědět Mary, pomyslel si. Kdybych tak přišel na to, jak ji kontaktovat. Rozhlédl se po lodi. Že by přes vidmonitor? U palubní desky seděl Nelson, se zbraní v ruce. Olham byl bezmocný. Ocitl se v pasti.

	Ale proč?

	„Poslyšte,“ ozval se Peters. „Chci se vás zeptat na pár věcí. Teď už víte, kam letíme. Asi za hodinu přistaneme na odvrácené straně Měsíce, uprostřed měsíční pustiny. Po přistání budete okamžitě předán týmu, který už na vás čeká. Vaše tělo na místě zničí. Rozumíte tomu?“ Podíval se na hodinky. „Do dvou hodin budete rozmetán po planině. Nic z vás nezůstane.“

	Olham se probral z letargie. „Můžete mi říct, proč –“

	„Jistě, můžu,“ opáčil Peters. „Před dvěma dny jsme obdrželi hlášení, že jedna cizácká loď pronikla naší ochrannou bublinou a nasadila mezi nás špióna – humanoidního robota. Robot dostal za úkol zlikvidovat jednoho konkrétního člověka a zaujmout jeho místo.“

	Peters se klidně podíval Olhamovi do očí.

	„Uvnitř robota je ukrytá jaderná puma. Náš agent přesně neví, jak má být bomba odpálena, ale spínačem má být nejspíš vyřčení určitého hesla, určité kombinace slov. Robot má za úkol žít životem člověka, kterého zabil, a věnovat se jeho běžným aktivitám, práci a společenskému životu. Byl sestrojen tak, aby byl od onoho člověka k nerozeznání. Podobá se mu jako vejce vejci.“

	Olham zbledl jako křída.

	„Osoba, kterou měl robot za úkol nahradit, se jmenuje Spence Olham a je vysoce postaveným pracovníkem jednoho z výzkumných projektů. Jelikož je dotyčný projekt blízko dokončení, bomba v samotném jeho centru –“

	Olham se zadíval na svoje ruce. „Ale já jsem Olham!“

	„Jakmile robot našel a zabil Olhama, bylo pro něj hračkou převzít jeho život. Robot byl vypuštěn zhruba před osmi dny a Olhama nahradil nejspíš minulý víkend, když byl Olham na vycházce v kopcích.“

	„Ale já jsem Olham.“ Obrátil se na Nelsona, který seděl u palubní desky. „Ty mě nepoznáváš? Vždyť se známe už dvacet let. Nevzpomínáš si, jak jsme spolu chodili na vysokou?“ Stoupl si. „Dokonce jsme spolu na kolejích bydleli ve stejným pokoji.“ Přistoupil k Nelsonovi.

	„Běž ode mě pryč!“ zavrčel Nelson.

	„Copak si nevzpomínáš na tu holku v druháku? Jak se jenom jmenovala –“ Podrbal se na čele. „Taková ta tmavovláska, co jsme se s ní seznámili u Teda.“

	„Nech toho!“ zamával Nelson zuřivě pistolí. „Už nechci slyšet ani slovo. Tys ho zabil, ty hnusnej… robote!“

	Olham se podíval na Nelsona. „To není pravda. Sice nevím jak to, ale robot se ke mně nedostal. Něco jim překazilo plány. Možná jejich loď ztroskotala.“ Obrátil se na Peterse. „Jsem Olham. Vím to. K žádné výměně nedošlo. Jsem takový, jaký jsem vždycky byl.“

	Peters ani Nelson neřekli ani slovo.

	„Jsem Olham,“ zopakoval. „Vím, že jsem to já. Ale nemám to jak dokázat.“

	„Robot si není vědom toho,“ pokračoval Peters, „že není skutečným Spencem Olhamem. Stal se jím fyzicky i duševně. Vybavil i ho umělou pamětí, umělými vzpomínkami. Vypadá jako Olham, pamatuje si jeho život, jeho myšlenky i záliby, zná jeho práci.

	Ale v jedné maličkosti se liší. Uvnitř robota se nachází jaderná bomba, která se odpálí při vyslovení určitého hesla.“ Peters poodstoupil. „A v tom je ten rozdíl. Proto vás vezeme na Měsíc. Naši technici vás rozeberou a bombu odstraní. Možná vybuchne, ale na Měsíci je to jedno.“

	Olham se pomalu posadil.

	„Už tam brzo budeme,“ hlásil Nelson.

	Olham se opřel do sedadla a horečně přemýšlel. Loď začala klesat. Pod nimi bylo vidět povrch Měsíce posetý krátery, nekonečnou zdevastovanou pláň. Co teď? Jak z toho ven?

	„Připravte se,“ řekl Peters.

	Za několik málo minut bude mrtvý. Dole pod sebou uviděl mrňavou tečku – nejspíš nějakou budovu. Tam na něho čeká demoliční tým, aby ho rozsekal na maděru. Rozpářou mu břicho, utrhnou ruce i nohy, roztrhají ho na cucky. Asi budou notně překvapeni, když nenajdou bombu, ale to už bude pozdě.

	Olham se rozhlédl po nevelké pilotní kabině. Nelson stále držel v ruce pistoli. Přes něj to nepůjde. Možná kdyby se mu podařilo kontaktovat nějakého lékaře a nechat se vyšetřit – to byla jeho jediná šance. Mary mu určitě pomůže. Horečně přemýšlel, mozek mu pracoval na plné obrátky. Moc času mu nezbývá, sotva pár minut. Kéž by se s ní dokázal nějak spojit, nějak jí dát vědět, co se stalo.

	„Hlavně žádné vylomeniny,“ varoval ho Peters. Loď pomalu klesala, až tvrdě dosedla na zem. Nastalo ticho.

	„Poslyšte,“ řekl přidušeně Olham, „můžu dokázat, že jsem Spence Olham. Sežeňte mi doktora. Přiveďte ho sem a –“

	„Vidím naši jednotku,“ ukázal Nelson. „Už se k nám blíží.“ Nervózně se ohlédl po Olhamovi. „Snad to vyjde.“

	„Než se pustí do práce, budeme už dávno pryč,“ uklidnil ho Peters. „Odletíme prakticky okamžitě.“ Začal se soukat do tlakového skafandru. Když byl hotový, převzal od Nelsona zbraň. „Teď ho budu hlídat já.“

	Nelson se ve spěchu nemotorně navlékl do skafandru. „A co on?“ ukázal na Olhama. „Taky mu mám dát skafandr?“

	„Ne,“ zavrtěl Peters hlavou. „Je to robot, nejspíš nepotřebuje kyslík.“

	Skupinka mužů už byla skoro u žihadla. Zastavili se a vyčkávali. Peters jim dal znamení.

	„Pojďte sem!“ Zamával na ně. Skupinka groteskně strnulých postaviček v nafouknutých skafandrech se obezřele přiblížila.

	„Jestli otevřete dvířka,“ ozval se Olham, „máte mě na svědomí. Bude to vražda.“

	„Otevřete,“ poručil Peters. Nelson sáhl po klice.

	Olham sledoval, jak Nelson svírá kovovou kliku. Co nevidět odsune dvířka a z kabiny zmizí veškerý vzduch. Až jim zemře před očima, dojde jim, jak šeredně se mýlili. Kdyby nebyla válka, nic takového by se nestalo, nikdo by nikoho neposílal ve spěchu na smrt jen proto, že se ho bojí. Jenže ve válce jsou lidi strachy bez sebe a kvůli pocitu ohrožení klidně obětují jednotlivce.

	Musí ho zabít, protože nemůžou čekat na potvrzení jeho viny. Mají málo času.

	Podíval se Nelsona. Kamarádili se už léta. Chodili spolu do školy. Nelson mu byl na svatbě za svědka. A teď ho chce zabít. Ale nebyl v tom z jeho strany žádný zlý úmysl – Nelson za nic nemohl. Mohla za to doba, ve které žili. Během morových epidemií to asi probíhalo hodně podobně. Jakmile se někomu objevila na kůži třeba jen skvrnka, bez váhání byl zabit. Další důkazy se nehledaly, stačilo pouhé podezření. Jinak to ani nejde, když se jedná o všeobecné ohrožení.

	Neměl jim to za zlé, ale chtěl žít. Jeho život byl příliš vzácný na to, aby ho jen tak obětoval. Uvažoval, co může dělat. Jaké jsou možnosti? Rozhlédl se.

	„Tak jdeme,“ pronesl Nelson.

	„Máte pravdu,“ vydechl Olham. Jeho hlas byl plný zoufalství – až ho to samotného překvapilo. „Nepotřebuju vzduch. Můžete otevřít dveře.“

	Zarazili se a vyděšeně, tázavě se na něj zadívali.

	„Jen otvírejte. Teď už na tom nezáleží.“ Olham vnořil ruku do svého saka. „Jsem zvědavý, jak daleko doběhnete.“

	„Cože?“

	„Máte na to patnáct vteřin.“ Zašmátral prsty pod sakem a ztuhl. Pak se uvolnil a pousmál se. „S tou slovní aktivací jste se spletli. Ale jinak jste měli úplnou pravdu. Čtrnáct vteřin.“

	Z tlakových skafandrů na něj zíraly dvoje vytřeštěné oči. Vzápětí se oba vrhli ke dveřím, snažili se je otevřít a vyběhnout ven. Z kabiny unikl vzduch a rozptýlil se v okolním vzduchoprázdnu. Peters s Nelsonem pelášili od lodě pryč. Olham přiskočil ke dveřím a rychle je zasunul. Automatický přetlakový systém se zběsile rozhučel, jak se snažil kabinu zase napumpovat vzduchem. Olham se otřásl a zhluboka se nadechl.

	Ještě vteřinu a byl by –

	Z okýnka viděl, jak se oba muži připojili ke skupince, která se vzápětí rozprchla na všechny strany. Jeden po druhém si lehali a tiskli se k zemi. Olham se usadil před palubní deskou. Posunul několik páček. Když se žihadlo zvedlo z povrchu Měsíce, muži postupně vstávali a s otevřenými ústy ho sledovali.

	„Je mi líto,“ ucedil Olham, „ale musím se vrátit na Zemi.“

	Obrátil loď směrem, z kterého předtím přiletěli.

	 

	*       *       *

	 

	Byla noc. V sychravé tmě okolo lodi se hlasitě rozléhalo cvrkání cvrčků. Olham se hrbil nad obrazovkou vidfonu. Konečně se na ní zformovala tvář – podařilo se mu dovolat.

	„Mary,“ vydechl s úlevou. Když ho manželka spatřila, zalapala po dechu.

	„Spenci? Kde jsi? Co se děje?“

	„Teď ti to nemůžu říct. Musím být stručný. Každou chvilku mě můžou přerušit. Zajed do areálu Projektu a sežeň doktora Chamberlaina. Jestli tam nebude, tak nějakýho jinýho doktora. Zavez ho k nám domů a řekni mu, ať tam počká. A ať si s sebou vezme všechny přístroje – rentgen, fluoroskop, prostě všecko.“

	„Ale –“

	„Udělej, co říkám, a pospěš si. Ať tam do hodiny jste.“ Olham se naklonil k obrazovce. „Je všechno v pořádku? Jsi tam sama?“

	„Sama?“

	„Je tam s tebou někdo? Nemluvil s tebou… Nelson?“

	„Ne, Spenci. Já tomu nerozumím.“

	„Fajn. Za hodinu budu doma. Nikomu nic neříkej. Pod nějakou záminkou k nám přiveď Chamberlaina. Řekni mu, že jsi hrozně nemocná.“

	Zavěsil a podíval se na hodinky. Pak vystoupil z lodi a vykročil do tmy. Měl před sebou něco přes půl kilometru chůze.

	Vyrazil.

	 

	V okně svítila jen stolní lampa. Klečel u plotu a nespouštěl z okna oči. V domě bylo ticho, ani známka jakéhokoli pohybu. Podržel si hodinky nad hlavou, aby se ve světle hvězd podíval na ciferník. Uplynula už skoro hodina.

	Ulicí prosvištělo žihadlo. Nezastavilo.

	Olham se podíval na dům. Doktor už tu dávno měl být. Už dávno měl sedět s Mary uvnitř a čekat na něj. Hlavou mu bleskla myšlenka. Podařilo se jí vůbec vyjít z domu? Třeba jí v tom zabránili. Možná na něj nastražili past.

	Ale co mu zbývá?

	jeho jedinou nadějí, jediným důkazem toho, že je Spencer Olham, byly jeho staré lékařské záznamy a snímky. Kdyby podstoupil vyšetření, kdyby zůstal naživu dost dlouho na to, aby ho mohli řádně prohlédnout –

	Doktor Chamberlain byl jeho poslední naděje, jedině on může potvrdit, že není robot. Byl to uznávaný lékař, v jeho péči byli všichni zaměstnanci Projektu. Jeho slovo bude mít váhu. Vyšetří ho a objektivními argumenty přemůže jejich hysterii, zastaví to davové šílenství.

	Přesně tak, šílenství. Kdyby s tím chvilku počkali, kdyby si jen zachovali chladnou hlavu. Jenže jim se čekat nechtělo. Chtěli ho zabít, a to hned, na místě, bez hledání důkazů, bez jakéhokoli vyšetření. I ten nejjednodušší test by odhalil pravdu, ale s něčím takovým se nechtěli zdržovat. V hlavě měli jenom nebezpečí, které jim hrozí, nic jiného.

	Vstal a vydal se k domu. Vešel na verandu. U dveří se zastavil a zaposlouchal se. Nic neslyšel. V domě bylo ticho.

	Až moc velké ticho.

	Olham stál bez hnutí na verandě. Uvnitř se snažili být zticha. Ale proč? Byl to malý domek a Mary s doktorem Chamberlainem by měli být sotva pár metrů od dveří. Ale přesto nebylo slyšet nic, žádné hlasy, prostě nic. Podíval se na dveře. Už je otvíral a zavíral aspoň tisíckrát, každé ráno a každý večer.

	Položil ruku na kliku. A pak, zničehonic, místo toho stiskl zvonek. Kdesi v nitru domu se ozvalo veselé vyzvánění. Olham se usmál. Slyšel, jak se někdo blíží ke dveřím.

	Otevřela Mary. Jak uviděl její tvář, hned mu bylo všechno jasné.

	Rozběhl se a skočil do křoví. Důstojník bezpečnosti odstrčil Mary z cesty a vystřelil po něm. Vypálil do křoví obrovskou díru.

	Olham odkličkoval za roh domu. Padal, vstával a běžel dál, divoce uháněl do tmy. Někdo rozsvítil baterku, v jeho stopách začal kroužit kužel světla.

	Přeběhl cestu a přelezl živý plot. Seskočil a proběhl něčím dvorkem. Bezpečáci mu byli v patách. Slyšel, jak na sebe pokřikují. Olham supěl námahou a nemohl popadnout dech.

	Ten výraz v její tváři… Hned to poznal. Semknuté rty, nešťastný, vyděšený pohled. Ještě že nešel rovnou dovnitř, jak měl původně v plánu… Napíchli se mu na telefon a hned, jak zavěsil, letěli k němu domů. A Mary jim asi uvěřila. Bylo na ní vidět, že si taky myslí, že je robot.

	Olham běžel pořád dál a dál. Své pronásledovatele nechal za sebou, běh zjevně nebyl jejich silná stránka. Vyběhl na kopec a seběhl na druhou stranu. K žihadlu mu chyběl už jen kousek. Ale co potom? Zpomalil, až zastavil úplně. Loď už byla na dohled, rýsovala se proti nočnímu nebi tam, kde ji zaparkoval. Město měl momentálně za zády, nacházel se v pásu divočiny mezi obydlenými místy, kde začínaly lesy a spáleniště. Přešel přes pole a zamířil mezi stromy.

	Když přicházel k lodi, najednou se otevřely dveře.

	Stál v nich Peters, orámovaný světlem. V rukou držel těžkou borisovku. Olham strnul. Peters pátral pohledem ve tmě okolo něj. „Vím, že tam někde jste,“ ozval se. „Vzdejte se, Olhame. Všude kolem jsou chlapi z bezpečnosti.“

	Olham se ani nehnul.

	„Poslouchejte mě. Za chvilku vás stejně chytíme. Evidentně se zdráháte uvěřit tomu, že jste robot. Váš telefonát Olhamově manželce je důkazem toho, že se stále nacházíte v zajetí iluzorních vzpomínek.

	Ale vy opravdu jste robot. Jste robot a máte v sobě bombu. Každou chvíli může někdo – ať už vy sám nebo někdo ve vaší blízkosti – vyslovit kombinaci slov, kterou se bomba odpálí a zničí vše v okruhu několika kilometrů. To by znamenalo konec Projektu a smrt nás všech. Rozumíte mi?“

	Olham nic neříkal. Jen poslouchal. Lesem se k němu prodírali muži z bezpečnostní jednotky.

	„Když se nevzdáte dobrovolně, chytíme si vás sami. Je to jenom otázka času. Rozhodli jsme se, že na měsíční základnu vás už nepovezeme. Zneškodníme vás na místě, a to i za cenu, že to odpálí vaši bombu. Povolal jsem všechny dostupné muže z bezpečnostní služby. Kousek po kousku prohledávají celý kraj. Nemáte se kam schovat. Okolo lesa jsem nechal rozestavit kordon po zuby ozbrojených mužů. Ještě šest hodin a máme pokrytou celou oblast.“

	Olham ustoupil stranou. Peters mluvil dál. Neviděl ho, na to byla moc velká tma. Ale měl pravdu. Nebylo kam jít. Olham byl mimo město, na kraji lesa. Na chvíli se jim schová, ale nakonec ho dopadnou.

	Je to jen otázka času.

	Olham se tiše plížil lesem. Každou sekundu prohledávají další kousek území, obrací ho naruby, bedlivě zkoumají. Smyčka se kolem něj čím dál víc a víc stahuje.

	Co mu ještě zbývalo? Přišel i o žihadlo, svou úplně poslední naději na záchranu. Byli u něj doma a jeho žena stála na jejich straně, protože uvěřila, že její skutečný manžel je mrtvý. Zatnul pěsti. Někde tady musí být jehlovitá loď Cizáků s pozůstatky robota. Někde poblíž přece ztroskotala.

	A hlavně – je v ní ten robot.

	Pocítil záchvěv naděje. Co když se mu jeho pozůstatky podaří najít? Když jim ukáže vrak lodi a to, co zbylo z robota…

	Ale kde může být?

	Pokračoval v cestě, pohroužen do myšlenek. Nemůže to být daleko. Loď určitě přistála blízko areálu Projektu, aby se robot mohl přesunout pěšky. Vylezl na úbočí kopce a rozhlédl se po krajině. Uviděl polámané, spálené stromy. Jak to místo najde? Nečetl nebo neslyšel poslední dobou něco, co by mu pomohlo v hledání? Musí to být v takové vzdálenosti od města, aby se odtamtud dalo dojít pěšky a zároveň tam nebyli žádní lidi.

	Olham se usmál. Polámané, spálené stromy…

	Sutton Wood.

	Přidal do kroku.

	 

	Bylo ráno. Sluneční paprsky prosvítaly pahýly stromů a dopadaly na muže, který se krčil na svahu nad spáleným údolím. Tu a tam vzhlédl a zaposlouchal se. Nemohli být daleko, sotva pár minut odtud. Olham se usmál.

	Dole pod ním, uprostřed zuhelnatělých pahýlů stromů, které kdysi bývaly lesem, ležel zkroucený vrak mimozemské lodi. Na sluníčku se třpytila a temně se leskla. Nebylo zas tak těžké ji najít. Sutton Wood znal jako své boty – když byl mladší, celý ho prochodil. Tušil, kde vrak najde. Široko daleko tu byl jediný vysoký kopec, který se nečekaně a prudce zdvihal z krajiny.

	Přistávající loď, jejíž pilot neznal Sutton Wood, by ten kopec mohla jen stěží minout. Teď tady Olham dřepěl a koukal na loď. Přesněji řečeno na její trosky.

	Vstal. Kousek za sebou uslyšel své pronásledovatele. Tlumeně se spolu bavili. Ztuhl. Šlo o to, kdo ho uvidí jako první. Jestli to bude Nelson, je bez šance. Nelson bude okamžitě střílet. Bude mrtvý dřív, než jim stihne ukázat loď. Ale pokud se mu podaří je na chvíli zadržet, je za vodou. Jakmile uvidí loď, bude v bezpečí.

	Ale jestli začnou hned střílet –

	Za ním zapraskala zuhelnatělá větvička. Uviděl postavu, která se k němu blížila nejistým krokem. Olham se zhluboka nadechl. Zbývalo mu jen pár vteřin a dost možná to byly úplně poslední vteřiny jeho života. Zvedl ruce nad hlavu a zahleděl se blížícímu se muži do očí.

	Byl to Peters.

	„Petersi!“ zamával na něj. Peters na něj namířil pistoli. „Nestřílejte!“ Třásl se mu hlas. „Počkejte chvilku. Podívejte se támhle do údolí.“

	„Mám ho!“ zařval Peters. Ze spáleného lesa se začali rojit bezpečnostní agenti.

	„Nestřílejte! Támhle, podívejte. Je tam cizácká loď, taková ta jehlovitá. Podívejte se!“

	Peters zaváhal. Sklonil hlaveň.

	„Je dole v údolí,“ vyhrkl Olham. „Já věděl, že ji tu najdu. Hořelo tady. Musíte mi věřit. V lodi najdete pozůstatky robota. Prosím vás, podívejte se tam.“

	„Je fakt, že tam dole něco je,“ nadhodil jeden z mužů nervózně.

	„Zastřelte ho!“ ozval se jiný. Byl to Nelson.

	„Počkejte.“ Peters se prudce otočil. „Tady velím já. Nikdo nestřílejte. Co když má pravdu?“

	„Zastřelte ho,“ protestoval Nelson. „Zabil Olhama a každou chvíli může zabít i nás. Jestli odpálí tu bombu –“

	„Zmlkněte.“ Peters přistoupil ke svahu. Zadíval se dolů. „Mrkněte se na to.“ Mávnutím k sobě přivolal dva muže. „Slezte dolů a zjistěte, co to je.“

	Oba muži seběhli ze svahu a přešli přes spálené prostranství. Sklonili se nad mimozemskou lodí a zkoumali její trosky.

	„Tak co?“ křikl na ně Peters.

	Olham zadržel dech. Mírně se pousmál. Někde tam musí být. Neměl čas se tam podívat, ale byl si jistý, že tam robot bude. Vtom ho přepadly pochybnosti. Co když se havarovanému robotovi podařilo odejít? Anebo co když při nehodě shořel?

	Olízl si rty. Na čele mu vyrazil pot. Nelson z něj nespouštěl oči. Obličej měl popelavě šedý a zhluboka oddechoval.

	„Zabijte ho,“ pronesl. „Než zabije on nás.“

	Oba sehnutí muži se narovnali.

	„Tak co jste našli?“ houkl na ně Peters. Zbraň měl v pohotovosti. „Je tam něco?“

	„Něco tady je. Je to stoprocentně cizácká loď a vedle ní něco leží.“

	„Já se na to mrknu.“ Peters prošel rázným krokem kolem Olhama, sešel ze svahu a přistoupil k mužům stojícím u trosek. Ostatní se vydali za ním. Zvědavě mu nakukovali přes rameno.

	„Vypadá to jako tělo,“ prohlásil Peters. „Podívejte na to!“

	Olham se vydal za nimi. Stáli v kruhu a dívali se na zem.

	Na zemi leželo groteskně zkroucené tělo. Vypadalo trochu jako lidské, ale bylo zvláštně ohnuté a ruce a nohy mělo rozhozené do všech stran. Ústa mělo dokořán, v očích skelný pohled.

	„Vypadá jako strojek, kterému došly baterky,“ poznamenal tiše Peters. Olham se slabě usmál. „Takže?“ zvedl obočí.

	Peters se na něj podíval. „Já tomu nemůžu uvěřit. Vy jste nám celou dobu říkal pravdu.“

	„Ten robot se ke mně totiž nikdy nedostal,“ řekl Olham, vytáhl cigaretu a zapálil si. „Zničil se, když loď ztroskotala. Všichni jste byli tak posedlí válkou, že vás ani nenapadlo pátrat po tom, proč tak najednou, zničehonic, shořely lesy za městem. Teď už to víte.“

	Stál tam, kouřil a sledoval ostatní muže. Snažili se vytáhnout zkroucené tělo zpod trosek. Bylo celé ztuhlé.

	„Konečně najdete tu svoji bombu,“ utrousil Olham. Muži položili tělo na zem. Peters se nad ním sehnul.

	„Myslím, že už ji vidím.“ Natáhl ruku a dotkl se hrudníku.

	Zela v něm díra. Čouhalo z ní cosi třpytivého. Bylo to z kovu. Všichni na to mlčky hleděli.

	„Tahleta kovová krabička by znamenala naši zkázu, kdyby robot přežil,“ podotkl Peters.

	V hloučku se rozhostilo ticho.

	 „Jsme vašimi dlužníky,“ obrátil se Peters na Olhama. „Muselo to pro vás být jako zlý sen. Kdybyste neutekl, asi bychom vás –“ Odmlčel se.

	Olham zahodil cigaretu. „Samozřejmě jsem věděl, že se ke mně robot nedostal, ale nevěděl jsem, jak vás o tom přesvědčit. Někdy to holt není jednoduchý. Problém byl v tom, že mi chyběly důkazy.“

	„Co takhle vzít si dovolenou?“ navrhl Peters. „Myslím, že tak na měsíc bychom vás mohli postrádat. Trocha odpočinku vám rozhodně neuškodí.“

	„Teďka chci hlavně domů,“ řekl Olham.

	„Jistě,“ souhlasil Peters, „jak si přejete.“

	Nelson klečel na zemi vedle nehybného těla. Sáhl po třpytivém kousku kovu v hrudníku.

	„Radši na to nesahej,“ ozval se Olham. „Pořád to může vybuchnout. Bude lepší, když zavoláme pyrotechniky.“

	Nelson nereagoval. Sáhl do hrudního koše, uchopil kovový předmět a vytáhl ho ven.

	„Co to děláš?“ zařval Olham.

	Nelson vstal. V ruce držel to, co z hrudníku vytáhl. V obličeji měl vepsanou hrůzu. Byl to nůž, jehlovitý cizácký nůž, celý od krve.

	„Tím ho zabil,“ zašeptal Nelson. „Tímhle zabil mýho kamaráda.“ Podíval se na Olhama. „Zabil jsi ho, a pak jsi ho nechal ležet vedle svý lodě.“

	Olham se roztřásl. Drkotaly mu zuby. Přejel pohledem z nože na bezvládné tělo. „To přece nemůže být Olham,“ vypadlo z něj. Hlavou mu vířily myšlenky, točil se s ním celý svět. „Přece jsem se nemohl zmýlit!“

	Zalapal po dechu.

	„Ale pokud je tohle Olham, tak já musím být –“

	Stihl dokončit jen první půlku věty. Výbuch byl vidět až na Alfě Centauri.
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	„Jsi hnusnej malej ČLOVĚK,“ protivně zaječel nově sestrojený robot typu Z.

	Donnie zrudl a odporoučel se. Robot měl pravdu. Byl člověk, lidské dítě. A v tom mu ani věda nepomůže. Nedalo se s tím nic dělat. Byl jen malý človíček ve světě robotů.

	Přál si být mrtvý. Toužil ležet někde pod drnem, kde ho sežerou červi, kde ho prolezou skrz naskrz a vyžerou mu i mozek, jeho ubohý hloupoučký lidský mozek. Z-236r, jeho robotí společník, si pak nebude mít s kým hrát a bude z toho smutný.

	„Kam jdeš?“ vřískl Z-236r.

	„Domů.“

	„Posero!“

	Donnie neodpověděl. Sebral svoje čtyřprostorové šachy, strčil je do kapsy a alejí kardovníků se vydal k lidské čtvrti. Z-236r stál na odpoledním slunci a matně se třpytil jako nějaká věž z kovu a plastu.

	„Jak chceš, mně je to jedno,“ vykřikl robot rozmrzele. „Ty si myslíš, že si někdo bude hrát s lidským mládětem? Jen si běž domů. Ty – smraďochu smradlavej!“

	Donnie mlčel. Jen ještě víc svěsil hlavu a protáhl bradu.

	 

	„A je to tady,“ prohodil Edgar Parks zachmuřeně ke své ženě, která seděla naproti němu.

	Grace okamžitě vzhlédla od talíře. „Copak?“

	„Donnie dneska dostal lekci. Když jsem se převlíkal, přišel mi říct, že jeden z robotů, co s nima hraje, mu vynadal do člověku. Chudák malej. Proč nám to musej dělat ještě horší? Proč nás nenechaj na pokoji?“

	„Tak proto nechtěl večeřet a zalezl do svýho pokoje. Já věděla, že se něco stalo.“ Grace pohladila manžela po rameni. „Však on se s tím vyrovná. Každej si tím musí projít. Ale náš kluk je silnej. Brzo se oklepe.“

	Ed Parks vstal od stolu a přesunul se do obývacího pokoje jejich skromné pětipokojové obytné jednotky, stojící v části města vyhrazené pro lidi. Chuť k jídlu ho dočista přešla. „Roboti.“ Bezmocně sevřel ruce v pěst. „Kéž by se mi jednou některej z nich dostal do ruky. Aspoň jednou. Popadnul bych ho pod krkem a vytřepal z něj všechny součástky. Ten by koukal.“

	„Možná se ti to jednou poštěstí.“

	„Ale kdepak. Nic takovýho se nikdy nestane. Bez robotů bysme si stejně nedokázali vládnout. Je to tak, miláčku. Lidi nejsou tak komplexně nadaní, aby dokázali řídit celou společnost. Dvakrát ročně to dokazujou Testy. Řekněme si to na rovinu. Lidi jsou podřadný bytosti. Ale proč nám to ti roboti musej pořád tak předhazovat! Jako dneska Donniemu. Pokaždý nám to vmetou do tváře. Mně nevadí, že dělám robotovi sluhu. Je to dobrá práce, dobře placená a nijak zvlášť náročná. Ale jak začnou nadávat mýmu klukovi, že –“

	Ed se odmlčel. Do obýváku se přišoural Donnie. „Ahoj, tati.“

	„Ahoj, Donnie.“ Ed poplácal syna po zádech. „Jak se vede? Chceš se dneska koukat na show?“

	Každý večer se na vidobrazovkách vysílaly zábavné pořady, ve kterých vystupovali lidé. Lidé byli skvělí baviči. V tomhle oboru neměli konkurenci. Pro pobavení robotů lidé malovali, psali, tancovali, zpívali a hráli. Kromě toho i vařili lépe než roboti, jenže roboti nejedli. Lidé měli ve společnosti své místo. Byli tolerováni a jako sluhové, baviči, prodavači, zahradníci, zedníci, opraváři a dělníci byli velmi žádaní.

	Ale jak šlo o funkci hlavního městského koordinátora nebo dopravního inspektora, jenž dohlíží na uzónové cívky napájející energií všech dvanáct planetárních hydrosystémů…

	„Tati,“ ozval se Donnie, „můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jasně.“ Ed s povzdechem žuchl na gauč. Opřel se a dal si nohy křížem. „O co jde?“

	Donnie se mlčky posadil vedle něj. V kulatém obličejíčku měl vážný výraz. „Tati, chci se tě zeptat na Testy.“

	„No jo.“ Ed se poškrábal na bradě. „Je to tak. Za pár tejdnů tě to čeká. Asi by ses měl začít učit. Zkusím sehnat nějaký vzorový Testy a probrat je s tebou. Možná se mi podaří připravit tě na postup do Dvacátý třídy.“

	Donnie se naklonil k otci a naléhavě ztišil hlas: „A tati, kolik lidí už ty Testy udělalo?“

	Ed náhle vstal a začal přecházet po pokoji. Pěchoval si u toho dýmku a mračil se. „Víš, synku, to je těžko říct. Lidi totiž nemají do Klasibanky přístup. Takže to nemáme kde zjistit. Podle zákona má každej člověk, kterej se dostane mezi horních čtyřicet procent, nárok na posun v klasifikaci o jeden stupeň. Nevím, kolik jich to –“

	„A dokázal to vůbec někdy někdo?“

	Ed nervózně polkl. „Jéžiš, co já vím. Abych byl upřímnej, osobně nikoho neznám. Možná to nikdy nikdo nedokázal. Seznamy se vytvářejí jenom posledních tři sta let. Předtím jsme měli konzervativní vládu, která lidem zakazovala soutěžit s roboty. Teď nám vládnou liberálové, takže s nima můžeme soutěžit v rámci Testů. A když dosáhneme dostatečně vysokýho skóre…“ Hlas se mu zachvěl. „Kdepak, mladej,“ řekl tiše. „Žádnej člověk to ještě nikdy nedokázal. Zkrátka na to nejsme… dost… chytří.“

	V pokoji se rozhostilo ticho. Donnie neznatelně přikývl. Ve tváři měl nicneříkající výraz. Ed se na něj nedíval, místo toho se věnoval dýmce. Třásly se mu ruce.

	„Není to zas tak špatný,“ poznamenal Ed chraplavě. „Mám dobrou práci. Sloužím u hodně fajnovýho typu N. O Vánocích a Velikonocích mi dává velký spropitný. A když jsem nemocnej, dostanu volno.“ Hlučně si odkašlal. „Není to tak zlý.“

	Ve dveřích se objevila Grace. V očích se jí zablýsklo. Vešla do pokoje a pustila se do Eda: „Jasně, není to tak zlý. Vůbec ne. Akorát mu otvíráš dveře, nosíš nářadí, vyřizuješ hovory, děláš pochůzky, olejuješ ho, opravuješ, zpíváš mu, mluvíš na něj, skenuješ pro něho cívky –“

	„Nech toho,“ houkl na ni Ed podrážděně. „A co mám sakra dělat? Dát výpověď? Nebo mám snad sekat trávníky jako John Hollister a Pete Klein? Můj robot mě aspoň oslovuje jménem. Jako živou bytost. Říká mi Ede.“

	„A podaří se někdy někomu ty Testy udělat?“ zjišťoval Donnie.

	„Jo, podaří,“ řekla rázně Grace.

	Ed přikývl. „To víš, že jo. Samozřejmě že jo. Jednou budou lidi a roboti žít spolu a budou si rovni. Mezi roboty existuje Strana za rovnoprávnost. V Kongresu mají deset sedadel. Podle nich by lidi měli dostávat kvalifikaci i bez Testů. Je přece jasný, že –“ Odmlčel se. „Prostě se až doteďka nenašel člověk, kterej by těma Testama prošel.“

	„Donnie,“ vyhrkla Grace a sklonila se nad svým synem. „Poslouchej mě. Dávej pozor, co ti teď řeknu. Je to tajný. Roboti o tom nemluví. Lidi to nevědí. Ale je to pravda.“

	„Jo?“

	„Vím o člověku, co získal klasifikaci. Před deseti lety prošel Testy a pořád stoupá v žebříčku. Dostal se už do Druhý třídy. Jednou bude patřit do První. Rozumíš? Pořád jde nahoru, i když je to člověk.“

	Donnie se zatvářil pochybovačně. „Fakt?“ Jeho pochybnost se změnila v naději. „Do Druhý třídy? Nekecáš, mami?“

	„Je to jenom taková historka,“ namítl Ed. „Povídá se to odjakživa.“

	„Je to pravda! Když jsem uklízela inženýrský jednotky, slyšela jsem, jak se o tom baví dva roboti. A když si mě všimli, zmlkli.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Donnie vykuleně.

	„James P. Grow,“ řekla pyšně Grace.

	„To je zvláštní jméno,“ zabručel Ed.

	„Co naděláš. Tak se prostě jmenuje. Je to tak. Není to žádná vymyšlená historka! A jednoho dne se dostane na samej vrchol. Stane se členem Nejvyšší rady.“

	 

	Bob McIntyre ztišil hlas. „Ale jo, je to tak. Jmenuje se James P. Crow.“

	„Fakt není vymyšlenej?“ žasl Ed.

	„Ten člověk opravdu existuje. Patří do Druhý třídy. Dostal se až nahoru. Všecky Testy zvládl – jakoby nic.“ McIntyre luskl prsty. „Robáci to před námi dlouho tajili, ale teď to vyšlo najevo. Ví o něm čím dál víc lidí.“

	Stáli před postranním služebním vchodem obrovského Centra pro strukturální výzkum. Hlavním vchodem v průčelí budovy proudily zástupy robotích úředníků a koordinátorů, kteří spolehlivě a efektivně řídili chod celé terranské společnosti.

	Zemi vládli roboti, a to odjakživa, jak stálo v historických záznamech. Lidé byli vyvinuti během Totální války Jedenáctého milibaru. Tehdy se testovaly různé zbraně, a lidé byli jen jednou z mnoha. Totální válka zcela devastovala tehdejší společnost a zanechala po sobě jen trosky. Ještě několik desetiletí pak na světě vládla anarchie. Postupně se však pod trpělivým vedením robotů podařilo znovu vybudovat celou společnost. Při rekonstrukci jim byli nápomocni i lidé. Za jakým účelem však byli původně sestrojeni, k čemu se používali a jaká byla jejich role v Totální válce, se nevědělo – veškeré záznamy se ztratily v žáru jaderných výbuchů. Historici byli nuceni uchýlit se k rozličným spekulacím. A dali si na nich záležet.

	„Proč se jmenuje tak divně?“ zeptal se Ed.

	McIntyre pokrčil rameny. „Vím jenom to, že dělá pomocnýho poradce pro Severní bezpečnostní konferenci. A že bude v pořadníku na člena Rady, až se stane Jedničkou.“

	„Co na to říkaj robáci?“

	„To víš, že z toho nejsou nadšení. Ale nemůžou nic dělat. Podle zákona musí zajistit člověku zaměstnání, pro jaký je kvalifikovanej. Nepočítali totiž s tím, že by člověk někdy získal kvalifikaci. Jenže tenhle Crow to dokázal.“

	„Stejně je to zvláštní. Člověk, co je chytřejší než stroje. To by mě zajímalo, jak je to možný.“

	„Byl to obyčejnej mechanik, co opravoval různý stroje a sestrojoval obvody. Samozřejmě nekvalifikovanej. Potom najednou udělal první Test. Stal se Dvacítkou. Příští pololetí postoupil do Devatenáctý třídy. A tak ho museli zaměstnat.“ McIntyre se uchechtl. „To je pech, co? Muset sedět v jedný místnosti s člověkem.“

	„Jak na to reagujou?“

	„Někteří dávají výpověď. Raději opustí zaměstnání, než aby pracovali s člověkem. Ale většina z nich zůstává. Někteří robáci se k nám přece jen chovají slušně. Mají snahu.“

	„Rád bych ho poznal, toho Crowa.“

	McIntyre se zamračil. „No, víš –“

	„Co?“

	„Jestli se nepletu, tak se nerad ukazuje na veřejnosti s druhejma lidma.“

	„Jak to?“ naježil se Ed. „Co je na lidech špatnýho? To je jako něco víc jenom proto, že sedí nahoře s robákama?“

	 „O to nejde.“ McIntyreovi se na tváři mihl zvláštní, nepřítomný výraz. V očích mu zablesklo jakési toužebné očekávání. „Nejde jenom o to, Ede. Grow na něčem dělá. Na něčem důležitým. Neměl bych o tom vůbec mluvit. Ale je to fakt obrovská věc.“

	„O co jde?“

	„Nemůžu ti to říct. Ale počkej, až se dostane do Rady. Jen počkej.“ McIntyreovi zaníceně planuly oči. „Je to tak obrovský, že to změní celej svět. Všecko bude od základu jinak.“

	„Co má v plánu?“

	„To nevím. Ale vím, že má eso v rukávu. Je to něco neuvěřitelně velkýho. A my všichni čekáme na ten den, kdy s tím vyrukuje…“

	 

	James Crow seděl u svého naleštěného mahagonového stolu a uvažoval. Samozřejmě to nebylo jeho pravé jméno. Přisvojil si ho po prvních experimentech a sám se tomu musel smát. Nikdo se nikdy nedozví, co znamená – byl to jeho tajný, soukromý vtípek… Ale byl to dobrý vtip. Kousavý a trefný.

	Byl malé postavy a irsko-německého původu. Mrňavý hubeňour světlé pleti s modrýma očima a vlasy barvy písku, které mu padaly do tváře, takže si je musel neustále odhrnovat. Nosil nežehlené, pytlovité kalhoty a chodil s vyhrnutými rukávy. Byl to nervózní, přecitlivělý člověk. Kouřil jednu cigaretu za druhou, celý den popíjel černé kafe a v noci občas nemohl spát. Měl hlavu plnou nápadů.

	Měl toho v hlavě hodně. Vyskočil od stolu a přistoupil k vidfonu. „Pošlete mi sem vrchního komisaře kolonií,“ nařídil.

	Komisařovo kovo-plastové tělo se protlačilo dveřmi. Byl to robot typu R, trpělivý a výkonný. „Přál jste si –“ Když uviděl člověka, zmlkl. Jeho bledé čočky nevěřícně zablikaly. Na tváři se mu usadil mírně znechucený výraz. „Přál jste si se mnou hovořit?“

	Jeho výraz Crowa nepřekvapil, viděl ho už nesčetněkrát. Skoro si na něj zvykl. Skoro. Nejprv překvapení a pak povýšená odtažitost a chladný, suše formální tón. Byl pro ně „pan Crow“. Ne Jim. Ze zákona ho museli oslovovat jako sobě rovného. Některé z nich to uráželo natolik, že nedokázali potlačit svou nevoli. Tento robot se snažil své pocity trochu kontrolovat, Crow byl přece jen jeho nadřízený.

	„Ano, přál jsem si s vámi hovořit,“ řekl klidně Crow. „Dlužíte mi zprávu. Proč jste ji ještě nedoručil?“

	Robot zaváhal a pak se stále stejnou povýšenou odtažitostí odvětil: „Taková zpráva zabere dost času. Děláme, co je v našich silách.“

	„Chci ji do dvou týdnů. Ani o den později.“

	V robotovi se svářely jeho celoživotní, silně zakořeněné předsudky vůči lidem s povinností podřídit se vládnímu kodexu. „Dobře, pane. Zpráva bude hotová do dvou týdnů.“ A vyjel z kanceláře. Dveře se za ním opět zformovaly.

	Crow si odfrkl. Prý dělají, co je v jejich silách. To sotva. Ti se rozhodně nepřetrhnou. I když byl Poradce Druhé třídy, na všech úrovních se setkával s neochotou a liknavostí. Pořád mu dělali nějaké naschvály.

	Dveře se rozplynuly a na prahu kanceláře prudce zabrzdil robot. „Zdravíčko, Crowe. Máš chvilku čas?“

	„Jasně,“ zakřenil se Crow. „Jen pojď dál a posad se. Rád tě vidím.“

	Robot hodil na stůl hromádku papírů. „Materiály pro tebe. Nějaké prkotiny.“ Pozorně se na Crowa zahleděl. „Vypadáš naštvaně. Stalo se něco?“

	„Ále, zas nějaká opožděná zpráva. Někdo si rád dává načas.“

	L-87t se zašklebil. „Pořád stejná písnička. Mimochodem, máme dneska večer schůzi. Nechceš se zastavit a přednést řeč? Měla by mít dobrou odezvu.“

	„Jakou schůzi?“

	„Schůzi naší Strany za rovnoprávnost.“ L-87t rychle udělal pravým svorníkem ve vzduchu znamení v podobě půlkruhu. Znak Rovnoprávnosti. „Rádi tě tam uvidíme, Jime. Přijdeš?“

	„Bohužel. Rád bych, ale mám nějakou práci.“

	„Aha.“ Robot popojel ke dveřím. „Dobrá. Ale stejně dík.“ Robot se na prahu zarazil. „Byl bys pro nás pořádná vzpruha. Živý důkaz našeho přesvědčení, že člověk a robot jsou si rovni a že by tato rovnost měla být právně ošetřena.“

	Crow se mírně pousmál. „Ale člověk a robot si nejsou rovni.“

	„Co to povídáš?“ zajíkl se L-87t rozhořčeně. „Copak toho sám nejsi živým důkazem? Podívej se na výsledky svých Testů – jsou bez chybičky! Za několik týdnů povýšíš do První třídy. Dostaneš se na vrchol.“

	Crow zavrtěl hlavou. „Je mi to líto, ale člověk není roven robotu stejně jako není roven kuchyňskému sporáku. Nebo dieselovému motoru. Nebo sněžnému pluhu. Je spousta věcí, které lidi nedokážou. Řekněme si to na rovinu.“

	L-87t se zatvářil zmateně. „Ale vždyť –“

	„Myslím to vážně. Proč ignorujete realitu? Lidi a roboti jsou přece naprosto odlišní. My lidé umíme zpívat a hrát, psát dramata, příběhy a opery, malovat, navrhovat šaty, květinové zahrady a domy, vařit lahodná jídla, milovat a improvizovat milostné sonety na jídelních lístcích – a to všechno roboti neumějí. Jenomže roboti umí stavět důmyslná města a bezvadně fungující stroje, pracovat dnem i nocí bez odpočinku, přemýšlet bez rušivých emocí a v krátkém čase shromáždit obrovské množství dat.

	Lidé vynikají v některých oblastech, roboti zase v jiných. Lidé mají vysoce rozvinuté emoce a estetické cítění, mají cit pro barvy, zvuky a látky, umějí si vychutnat dobrou hudbu a víno. To jsou samé pěkné, hodnotné věci, ale jsou zcela mimo vnímání robotů. Roboti jsou totiž založeni především intelektuálně. Což má taky svůj smysl. Oba světy mají svou hodnotu. Emočně založení lidé jsou vnímaví vůči umění, hudbě a dramatu. Roboti zase umějí přemýšlet, plánovat a navrhovat stroje. To ovšem neznamená, že jsme stejní.“

	L-87t smutně potřásl hlavou. „Já ti nerozumím, Jime. Copak nechceš pomoct svojí rase?“

	„Jistěže ano. Ale musím být realista. Nemůžu ignorovat fakta a věřit iluzím typu, že lidé a roboti jsou identické a zaměnitelné bytosti.“

	L-87t zvědavě zablikal čočkama. „A co tedy navrhuješ?“

	Crow sevřel čelist. „Vydrž pár týdnů a uvidíš.“

	 

	Crow vyšel z budovy Úřadu pro terranskou bezpečnost a vydal se pěšky po ulici. Kolem něj proudili roboti, zářivé kvádry z kovu, plastu a d/n kapaliny. S výjimkou domácích sluhů do této čtvrti nechodili žádní lidé. Byla to takzvaná manažerská čtvrť, centrum města, kde probíhalo veškeré plánování a řízení. Odtud se řídil život celého města. Roboti byli vidět všude – ve vznášedlech, na pohyblivých rampách, na balkónech, v zástupech vcházeli a vycházeli z budov úřadů, postávali na ulici a v matně světélkujících hloučcích debatovali jako římští senátoři.

	Několik robotů ho formálně pozdravilo neznatelným kývnutím kovové hlavy, ale vzápětí se k němu otočili zády. Většina robotů ho ignorovala nebo odbočila jinam, aby se vyhnuli kontaktu. A když náhodou prošel kolem skupinky robotů, rázem ustali v hovoru. Napůl zachmuřeně a napůl užasle na něj upírali své čočky. S překvapením a rozhořčením registrovali, že má na paži pásku značící příslušnost k Druhé třídě. Jakmile je minul, okamžitě se hněvivě rozbzučeli. Celou cestu k lidské čtvrti ho provázely kradmé pohledy.

	Před Úřadem pro domácí kontrolu stáli dva lidé, v rukou zahradnické nůžky a hrábě. Byli to zahradníci, kteří pleli a zavlažovali trávníky před velkými administrativními budovami. Vyjeveně na něho zírali. Jeden z nich na něj nervózně zamával, s jakousi horečnou dychtivostí. Nekvalifikovaný služebník pozdravil prvního člověka v dějinách, jenž se klasifikoval.

	Crow mu pozdrav krátce opětoval.

	V užaslém pohledu obou mužů bylo možno číst až posvátnou úctu. Stále na něj zírali, dokud nezašel za roh na hlavní křižovatce a nevmísil se mezi davy zákazníků na meziplanetární tržnici.

	Tržnice překypovala zbožím z bohatých kolonií z Venuše, Marsu a Ganyméda. Mezi stánky projížděly houfy robotů, zkoušeli si oblečení, smlouvali o cenách, klábosili a sdělovali si nejnovější drby. Bylo tam k vidění i pár lidí, většinou domácích sluhů, kteří se vydali na trh doplnit zásoby svému pánovi. Crow se propletl davem nakupujících na druhou stranu tržiště. Blížil se k lidské čtvrti. Bylo to cítit. Zavanul k němu charakteristický lidský zápach.

	Roboti samozřejmě žádný zápach nevydávali. Ve světě sterilních strojů byl lidský pach o to výraznější. Lidská čtvrť byla kdysi vzkvétající částí města, ale od té doby, co se sem začali stěhovat lidé, cena pozemků značně klesla. Roboti se nakonec odstěhovali úplně, a tak tu žili pouze lidé. I Crow byl, navzdory svému postavení, nucen bydlet zde. Jeho domov, standardní pětipokojový dům, stejný jako všechny ostatní domy, se nacházel na druhém konci čtvrti. Byl jenom jedním z mnoha.

	Přiložil dlaň ke dveřím, a ty se rozplynuly. Crow rychle vešel dovnitř a dveře se za ním zase zformovaly. Podíval se na hodinky. Měl spoustu času. Do kanceláře se musí vrátit až za hodinu.

	Spokojeně si zamnul ruce. Nesmírně rád se vracel sem, do svého soukromí, do míst, kde vyrůstal, kde žil jako obyčejný nekvalifikovaný člověk – dokud díky svému nápadu nezapočal svou raketovou dráhu do nejvyšších vrstev společnosti.

	 

	Crow prošel malým, ztichlým domem do dílny vzadu. Odsunul západku a proklouzl dovnitř. V dílně bylo horko a suchý vzduch. Odjistil poplašné zařízení, zcela zbytečnou změť zvonků a drátů – roboti do lidské čtvrti nechodili a lidé se navzájem neokrádali.

	Zamkl za sebou a usadil se před pultem plným přístrojů, postaveným uprostřed dílny. Zapnul přístroje, a ty se s hučením rozběhly. Ciferníky a měřiče se probudily k životu. Kontrolky se rozsvítily.

	Šedé okno před ním změnilo barvu na světle růžovou a začalo slabě blikat. Bylo to jeho Okno. Crowovi se prudce, bolestivě rozbušilo srdce. Zadal heslo. Okno se zamlžilo a vzápětí se v něm objevil jakýsi výjev. Přesunul před Okno skener a aktivoval ho. Skener začal tikat, zatímco výjev v Okně získával pevnější obrysy. Byly v něm mlhavě vidět jakési vlnící se, zpomalené postavy. Crow ustálil obraz.

	U stolu stáli dva roboti. Pohybovali se trhaně a zrychleně. Zpomalil je. Byli zabraní do práce. Crow zvýšil rozlišení a obraz se zvětšil. Takto jej mohly zachytit čočky skeneru a převést na záznamovou cívku.

	Roboti třídili Testy První třídy. Vyhodnocovali je a rozdělovali do skupin. Každý jednotlivý test obsahoval stovky otázek a odpovědí. Před stolem neklidně postával dav robotů, kteří dychtivě čekali, až uslyší své skóre. Crow scénu zrychlil. Roboti se rozkmitali a energicky se vrhli do práce. Zanedlouho zvedli vítězný test, garantující postup do První třídy…

	Crow zastavil scénu a uložil ji v Okně. Měl na Test dokonalý výhled, mohl si ho prohlížet jako pod mikroskopem. Skener s vrněním nahrával všechny otázky a odpovědi.

	Necítil se ani trochu provinile. Netrápily ho vůbec žádné výčitky svědomí, že používá Okno času, aby zjistil výsledky budoucích testů. Dělal to už deset let, od té doby, co jako nekvalifikovaný začal stoupat po žebříčku, a takto se mu podařilo vystoupat až na samotný vrchol. Nedělal si však iluze. Bez předchozího nahlédnutí do výsledků Testů by ani jednou neprošel. Zůstal by nekvalifikovaným nýmandem na dně společnosti, obklopen masou k nerozeznání stejných jedinců.

	Testy byly přizpůsobeny robotům a jejich způsobu přemýšlení. Vymysleli si je sami a ušili si je na míru. Jejich způsob přemýšlení byl lidem cizí, těžko se mu přizpůsobovali. Nebylo divu, že Testy procházeli pouze roboti.

	Crow vymazal scénu z Okna a odložil skener stranou. Poslal Okno proti proudu času a posunul ho o několik století dozadu. Pořád se nemohl nabažit pohledu na to, jak to vypadalo na světě v dobách před Totální válkou, která znamenala zkázu celé lidské společnosti a jejích tradic. V dobách, kdy lidé ještě žili bez robotů.

	Stiskl knoflík a zastavil scénu. V Okně bylo vidět, jak roboti po válce obnovují zdevastovanou planetu a znovu budují společnost, odklízejí trosky a staví obrovské budovy a města. To vše s pomocí lidských otroků a sluhů, občanů druhé kategorie.

	Spatřil Totální válku, kdy z oblohy pršela smrt a krajina rozkvetla ničivými výbuchy. Viděl, jak se lidská společnost rozpadá na radioaktivní částečky. Veškerá lidská kultura a poznání v tom pekle přišly vniveč.

	Ale to už byl u své úplně nejoblíbenější scény, kterou viděl už nesčetněkrát. Byla to jedinečná podívaná a on si ji pokaždé prohlížel s obrovským gustem. Scéna se odehrávala v podzemních laboratořích někdy na začátku války, před čtyřmi sty lety. Lidé tam navrhovali a sestrojovali první roboty, původní typy A.

	 

	*       *       *

	 

	Ed Parks kráčel pomalu domů a držel syna za ruku. Donnie se koukal do země. Mlčel. Oči měl zrudlé a naběhlé pláčem. Vypadal zkroušeně.

	„Moc mě to mrzí, tati,“ špitl.

	Ed sevřel jeho ruku v dlani. „To nic, synu. Udělal jsi pro to maximum. Netrap se tím. Možná to vyjde příště. Tentokrát začneme s přípravou o něco dřív.“ A vztekle si zamumlal pod vousy: „Krabice jedny kovový. Konzervy pitomý!“

	Byl večer. Slunce už zapadlo. Otec se synem zvolna vystoupili po schodech na verandu a vešli do domu. Grace je přivítala ve dveřích. „Jak to dopadlo?“ Pozorně si je prohlížela. „Aha. Takže jako vždycky.“

	„Jako vždycky,“ pronesl hořce Ed. „Neměl šanci. Bylo to beznadějný.“

	Z jídelny se k němu donesly nějaké hlasy, mužské i ženské.

	„Kdo to je?“ zeptal se Ed podrážděně. „Máme tady návštěvu nebo co? Proboha, proč zrovna dneska…“

	„Jenom pojď.“ Grace ho táhla ke kuchyni. „Mám pro tebe novinku. Možná ti to spraví náladu. Pojď taky, Donnie. I tebe to bude zajímat.“

	Ed s Donniem vešli do kuchyně. Byla plná lidí. Byl tam Bob McIntyre se svojí ženou Pat, John Hollister s manželkou Joan a jejich dvěma dcerami, Pete a Rose Kleinovi, sousedi Nat Johnson, Tim Davis a Barbara Stanleyová. V kuchyni to hučelo jako v úlu. Všichni se nervózně mačkali okolo kuchyňského stolu, který byl plný piv a obložených chlebíčků. Vesele se na sebe zubili. Oči jim svítily nadšením.

	„Co se děje?“ zabručel Ed. „Co slavíte?“

	Bob McIntyre ho poklepal po rameni. „Jak se vede, Ede? Máme pro tebe noviny.“ Zachrastil novinovou cívkou. „A teď pozor. Drž se!“

	„Přečti mu to,“ vykřikl nadšeně Pete Klein.

	„Dělej! Přečti to!“ volali všichni a shlukli se kolem McIntyrea. „Chceme to slyšet ještě jednou!“

	McIntyre svítil jako měsíček v úplňku. „Ede, je to tady. Dokázal to. Je tam.“

	„Kdo? Kdo co dokázal?“

	„Crow. Jim Crow. Stal se Jedničkou.“ McIntyre k němu natáhl třesoucí se ruku s cívkou. „Už ho i jmenovali do Nejvyšší rady. Chápeš to, Ede? Je tam. V nejvyšším vládním orgánu planety sedí člověk.“

	„Ty bláho,“ vydechl užasle Donnie.

	„A co teď?“ zeptal se Ed. „Co to pro nás znamená?“

	McIntyre se zakřenil. „To se brzo ukáže. Určitě má něco v plánu. Víme to. Visí to ve vzduchu. Ještě budeme koukat. A nebude to trvat dlouho.“

	 

	Crow rázně vešel do Poradního sálu, se svou složku pod paží. Měl na sobě nový, slušivý oblek. Byl pečlivě učesán, boty se mu leskly jedna radost. „Dobrý den,“ pozdravil zdvořile.

	Pětice robotů na něj shlížela se smíšenými pocity. Byli staří, nikomu z nich nebylo méně než sto let. Byli mezi nimi především výkonní roboti typu N, kteří od svého vzniku hráli ve společnosti dominantní roli, ale i jeden neuvěřitelně starobylý robot typu D, starý téměř tři století. Crow zamířil ke svému místu u stolu. Roboti se rozestoupili, aby mohl projít.

	„Vy jste ten nový člen Rady?“ otázal se typ N.

	„Přesně tak.“ Crow se posadil. „Přejete si vidět mé osvědčení?“

	„Prosím.“

	Crow k nim přisunul kartu, kterou obdržel u testovací komise. Pětice robotů ji důkladně prostudovala. Nakonec mu ji podali zpátky.

	„Zdá se být v pořádku,“ připustil neochotně typ D.

	„Jistě.“ Crow otevřel svou složku. „Pustíme se rovnou do práce. Chtěl bych toho hodně projednat. Přinesl jsem s sebou na cívkách nějaké záznamy, které by vás mohly zajímat.“

	Roboti zvolna usedli kolem stolu a nespouštěli při tom z Crowa oči. „To je neuvěřitelné,“ promluvilo Déčko. „Vy to myslíte vážně? Opravdu si myslíte, že s námi budete sedět u jednoho stolu?“

	„Samozřejmě,“ opáčil bryskně Crow. „Přejděme laskavě k dalšímu bodu programu.“

	Jeden ze čtyř robotů typu N k němu naklonil svůj masivní, matně se lesknoucí trup potažený měděnkou. „Pane Crowe,“ řekl s ledovým opovržením, „pochopte, že něco takového je vyloučeno. Navzdory zákonům této planety a vašemu technicky vzato oprávněnému nároku na účast při –“

	Crow jim věnoval mrazivý úsměv. „Kdybyste se ráčili podívat na mé výsledky, zjistili byste, že ani v jednom z celkových dvaceti Testů jsem neudělal jedinou chybu. Mám naprosto perfektní skóre. Pokud vím, nikdo z vás takového výsledku nedosáhl. Tudíž se na základě příslušného paragrafu v zákoně o celoplanetárním testování stávám vaším nadřízeným.“

	Jeho slova jimi dočista otřásla. Šokovaní roboti seděli zplihle na svých židlích jako po výbuchu bomby. Jenom čočky jim neklidně blikaly. Místnost se rozezněla jejich vysokým, ustaraným bzučením.

	„Ukažte,“ hleslo jedno Enko a natáhlo svorník. Crow před ně hodil své Testy. Roboti je bleskově prolistovali.

	„Je to tak,“ poznamenalo Déčko. „Neuvěřitelné. Žádný robot dosud nedosáhl tak vynikajícího výsledku. Tento člověk se dle zákona stává naším nadřízeným.“

	„Takže pojďme k věci,“ řekl Crow a položil před ně své cívky a záznamy. „Nehodlám ztrácet čas. Mám pro vás návrh, který vyřeší nejpalčivější problém této společnosti.“

	„Jaký problém máte na mysli?“ zeptal se ustrašeně jeden z robotů typu N.

	Grow měl nervy vybičované k prasknutí. „Problém lidí, kteří jsou nuceni zastávat v tomto robotím světě podřadné postavení. Lidí, kteří jsou nuceni sloužit robotům, představitelům zcela odlišné kultury.“

	Ticho.

	Roboti seděli na svých místech jako přikovaní. Stalo se to, čeho se obávali. Crow se pohodlně opřel a zapálil si cigaretu. Roboti sledovali každý jeho pohyb, jeho ruce, cigaretu, vyfukovaný kouř, sirku rozšlápnutou podpatkem. Bylo to tady.

	„Co navrhujete?“ zeptalo se Déčko s kovovou důstojností. „Jak zní ten váš návrh?“

	„Navrhuji, abyste vy roboti okamžitě opustili Zemi. Prostě se sbalíte a odletíte. Emigrujete do kolonií. Na Ganyméda, Mars, Venuši. Zemi necháte nám lidem.“

	Roboti vyskočili na nohy. „Ale to je neslýchané! My jsme tento svět vybudovali. Je to náš svět! Země patří nám. Odjakživa nám patřila.“

	„Opravdu?“ poznamenal ponuře Crow.

	Roboty projela vlna znepokojení. Jeho slova je nevysvětlitelně vyděsila. „No jistě,“ zamumlalo zaraženě Déčko.

	Crow sáhl do hromádky cívek a záznamů rozložených na stole. Roboti ho s obavami pozorovali. „Co to je?“ vyzvídalo nervózně jedno Enko. „Co to máte?“

	„Cívky,“ odtušil Crow.

	„Jaké cívky?“

	„Historické.“ Crow dal rukou znamení a do sálu vběhl lidský sluha v šedém a podal mu čtečku cívek. „Díky,“ usmál se Crow. Člověk se chystal odejít, ale Crow ho zadržel. „Počkejte. Jestli chcete, zůstaňte tady a podívejte se s námi, příteli.“

	Sluha vytřeštil oči. Našel si místo na konci sálu a rozechvěle se tam postavil.

	„To je nevídané!“ protestovalo Déčko. „Co si to dovolujete? Co to má znamenat?“

	„Dívejte se.“ Crow zapnul čtečku a vložil do ní první cívku. Nad poradním stolem se zformoval třídimenzionální obraz. „Pozorně se dívejte. Na to, co teď uvidíte, nikdy nezapomenete.“

	Obraz se zaostřil. Koukali do časového Okna. Odehrával se v něm výjev z Totální války. Lidé, lidští mechanici, na něčem horečně pracovali v podzemní laboratoři. Něco montovali. Montovali –

	„To je Áčko!“ vykřikl ohromeně lidský sluha. „To je robot typu A! Oni ho vyráběj!“

	Pětice členů Nejvyšší rady se pohoršeně rozbzučela. „Okamžitě toho sluhu vyveďte pryč!“ nařídilo Déčko.

	Scéna se změnila. V záběru se ukázali první roboti, roboti nejstaršího typu A, jak vyjíždějí na povrch, aby se zúčastnili válečné vřavy. Vzápětí se uprostřed trosek a popílku vynořily další staré typy robotů a obezřetně se k nim blížily. Vzplál mezi nimi boj. Mračna popílku křižovaly bílé záblesky.

	„Roboti byli původně zkonstruováni jako vojáci,“ vysvětlil Crow. „Později byly vyrobeny i další, modernější prototypy, které byly určeny k práci na montážních linkách a v laboratořích.“

	Objevila se před nimi podzemní továrna. Běžící pásy a stroje obsluhovaly řady efektivně a rychle pracujících robotů – a v roli předáků na ně dohlíželi lidé.

	„Je to podvrh!“ vykřiklo hněvivě Enko. „Tomuhle že máme věřit?“

	Ukázala se nová scéna a v ní ještě modernější, složitější a vyspělejší typy robotů, kteří s tím, jak lidé umírali ve válce, přebírali v hospodářství a průmyslu čím dál víc funkcí.

	„První prototypy byly jednoduché,“ vysvětloval Crow. „Sloužily nejjednodušším potřebám. Ale jak Válka pokračovala, vyráběly se čím dál vyspělejší typy. Ke konci už lidé vyráběli typy D a E, které za lidmi v ničem nezaostávaly – a intelektuálně je dokonce předčily.“

	„To je šílenství!“ vyrazilo ze sebe jedno Enko. „Roboti jsou přirozeným důsledkem evoluce. Rané typy byly jednoduché, protože šlo o původní robotické formy, o primitivní organismy, z kterých se později vyvinuly složitější. Celý proces dokonale vysvětlují zákony evoluce.“

	Před nimi se objevila opět nová scéna. Poslední fáze Války, ve které roboti bojovali s lidmi a nakonec zvítězili. Následovalo období dokonalého chaosu a zkázy. Všude jen převalující se mračna popílku a radioaktivních částic. Široko daleko jen samá zkáza.

	„Veškerá kultura zanikla,“ řekl Crow. „Roboti se postupně stali pány planety, aniž by tušili, jak a proč k tomu došlo anebo jak vlastně vznikli. Ale nyní už znáte pravdu. Roboti byli stvořeni jako pomocníci lidí, ale během války se vymkli kontrole.“

	Vypnul čtečku. Obraz se rozplynul. Roboti seděli jako zařezaní.

	Crow si složil ruce na prsou. „Nuže? Co na to říkáte?“ Ukázal palcem směrem k lidskému sluhovi, který se, zcela ohromený, krčil v rohu sálu. „Teď už to ví i on, nejen vy. Co si asi myslí? Já vám to povím. Myslí teď na to, že –“

	„Jak jste získal tyto cívky?“ obořilo se na něj Déčko. „Nevěřím tomu, že jsou pravé. Určitě jde o padělky!“

	„Jak to že je nenašli naši archeologové?“ rozkřikl se robot typu N.

	„Sám jsem je nahrál,“ opáčil Crow.

	„Vy sám? Jak to myslíte?“

	„S pomocí časového Okna.“ Crow hodil na stůl tlustý blok. „Tady jsou jeho nákresy. Můžete si ho postavit, jestli chcete.“

	„Stroj času.“ Déčko popadlo blok a rychle ho prolistovalo. „Takže jste viděl do minulosti.“ Na jeho starobylé tváři bylo vidět, jak se mu náhle rozbřesklo. „To znamená –“

	„Že se díval i do budoucnosti!“ zařvalo Enko, které zuřivě listovalo jeho poznámkami. „Ano, díval se dopředu! Proto má tak dobré skóre. Předem si naskenoval výsledky!“

	Crow si netrpělivě srovnal papíry. „Můj návrh jste slyšeli. Záznamy jste viděli. Pokud můj návrh neodhlasujete, okamžitě zveřejním své nahrávky i nákresy a lidé na celém světě se tak dozví, jak je to s nimi a s původem robotů doopravdy.“

	„No a co?“ namítlo jedno Enko nervózně. „Lidé pro nás nepředstavují hrozbu. Případné povstání snadno potlačíme.“

	„Skutečně?“ Crow ho zpražil pohledem a vstal od stolu. „Zamyslete se nad tím. Celá planeta se ocitne v občanské válce. Lidé budou bojovat bok po boku, puzeni dlouho potlačovanou nenávistí. Oproti tomu roboti půjdou do boje s vědomím, že věřili falešnému mýtu a že jsou vlastně jen mechanickými nástroji, které kdysi sloužily člověku. Jste si opravdu jistí, že budete mít i tentokrát navrch? Opravdu tomu věříte?“

	Roboti mlčeli.

	„Pokud opustíte Zemi, záznamy zničím. Obě rasy mohou dále rozvíjet svou kulturu a budovat vlastní společnost, ale každá samostatně. Lidé zde na Zemi, roboti ve vesmírných koloniích. Nikdo nebude ničím pánem a nikdo nebude ničím otrokem.“

	Pětice robotů zaváhala. „Jenomže proč bychom měli odcházet, když jsme věnovali tolik století budování civilizace na této planetě!“ namítli hněvivě. „To je přece nesmysl. Co robotům řekneme? Jaký uvedeme důvod?“

	Crow se trpce usmál. „Můžete jim říct, že Země není pro původní vládnoucí rasu dost dobrá.“

	Nastalo ticho. Všichni čtyři roboti typu N po sobě nervózně pokukovali, pak dali hlavy dohromady a něco si šeptali. Robustní Déčko jen mlčky upíralo své starobylé měděné čočky na Crowa se zmateným, poraženeckým výrazem ve tváři.

	Jim Crow klidně čekal.

	 

	„Můžu se s tebou rozloučit?“ zeptal se L-87t ostýchavě. „Brzy odlétám. Jsem v první várce.“

	Crow mu bez průtahů podal ruku a L-87t ji rozpačitě stiskl.

	„Doufám, že vám to vyjde,“ osmělil se L-87t. „Občas se ozvi, co je nového a tak. Mé vidfonní číslo znáš.“

	Venku před budovou Rady právě přerušilo podvečerní klid vřeštění ampliónů. Po celém městě se rozléhalo hlášení o nových Směrnicích.

	Lidé spěchající domů z práce se zastavovali, aby si ho vyslechli. V řadových domcích v lidské čtvrti vytrhovalo muže i ženy z rutiny – zvedali hlavy a zvědavě, pozorně naslouchali. Ve všech městech po celé Zemi roboti i lidé ustávali v práci a vzhlíželi k burácejícím ampliónům.

	„Tímto se dává na vědomí, že Nejvyšší rada prohlašuje bohaté vesmírné kolonie Venuši, Mars a Ganymédes za území vyhrazené pouze pro roboty. Lidé mají zakázáno opustit planetu Zemi. Za účelem využití významných přírodních zdrojů a lepších životních podmínek v těchto koloniích budou všichni roboti převeleni ze Země do kolonie dle vlastní volby.

	Nejvyšší rada rozhodla, že Země není pro roboty vhodná. Je dosud zpustošená válkou do té míry, že ji nelze považovat za důstojné místo pro život robotí rasy. Všichni roboti budou převezeni do svých nových domovů v koloniích, jakmile se nám podaří zajistit jejich transport.

	Na území kolonií nesmějí lidé za žádných okolností vstoupit. Kolonie jsou určeny výhradně robotům. Lidem se dovoluje obývat Zemi.

	Tímto se dává na vědomí, že Nejvyšší rada prohlašuje bohaté vesmírné kolonie Venuši…“

	Crow spokojeně poodstoupil od okna.

	Vrátil se ke svému pracovnímu stolu a pokračoval v třídění dokumentů a zpráv do úhledných sloupků. Každému papíru věnoval krátký pohled a pak ho zařadil do příslušné hromádky.

	„Doufám, že spolu vy lidé budete dobře vycházet,“ zopakoval L-87t. Crow pokračoval ve třídění zpráv s nejvyšší prioritou a dělal si na ně poznámky. Pracoval rychle a maximálně soustředěně, byl hluboce ponořený do práce. Ani se nevšiml, že robot ještě otálí u dveří. „Můžeš mi ještě říct, jakou vládu zde hodláte zavést?“

	Crow netrpělivě vzhlédl. „Cože?“

	„Jakou vládu tady zavedete? Jak teď budete řídit společnost, když jste nás vymanévrovali ze Země? Čím nahradíte naši Nejvyšší radu a Kongres?“

	Crow neodpověděl a dál se věnoval své práci. Na obličeji se mu objevil zvláštně tvrdý, nesmlouvavý výraz, jaký u něj L-87t ještě nikdy neviděl.

	„Kdo to všechno bude řídit?“ naléhal na něj L-87t. „Kdo tady bude vládnout, když my roboti budeme pryč? Sám jsi říkal, že lidem chybí schopnost řídit složitou moderní společnost. Kde najdeš člověka, který by to všechno dokázal? Je tady vůbec někdo, kdo by dokázal vést lidstvo?“

	Crow se mírně pousmál. A pokračoval v práci.
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	CIZÍ PLANETA

	 

	 

	Odpolední slunce, veliký chvějící se nebeský kotouč, pálilo a oslepovalo. Trent se na chvíli zastavil, aby popadl dech. V olovem potažené helmě mu po obličeji stékaly čůrky potu, lepkavá tekutina se mu kapku po kapce srážela na průzoru. Špatně se mu dýchalo.

	Přehodil si nouzový vak na druhé rameno a povytáhl si opasek se zbraní. Z lahve s kyslíkem vytáhl pár prázdných nádržek a odhodil je do podrostu. Nádržky se odkutálely pryč a zmizely v nekonečné změti červenozelených listů a šlahounů.

	Trent zkontroloval měřič. Usoudil, že hodnota je dostatečně nízká, aby si na vzácný okamžik mohl sundat helmu.

	Do nosu a do úst mu pronikl čerstvý vzduch. Zhluboka se nadechl, aby si jím co nejvíc naplnil plíce. Vzduch voněl – byl hutný, vlhký a plný pachu bující zeleně. Vydechl a znovu se nadechl.

	Vpravo od něj se tyčila stěna oranžových křovisek obrůstající napůl zhroucený betonový sloup. Před sebou měl širokou zvlněnou krajinu plnou stromů a trávy. Spleť porostu v dálce připomínala hradbu – byla to džungle plná lián, hmyzu, květin a podrostu, kterou se ještě bude muset trpělivě propálit.

	Kousek od něj se zatřepetali obrovití motýli, dvě ohromné křehké pestrobarevné siluety, které kolem něj rozmarně zavířily a zmizely. Všechno tu žilo – samí brouci, kytky a drobná zvířata šelestící ve křovích. Byl to jeden velký klokotající kaleidoskop života. Trent si povzdechl a znovu si nasadil helmu. Víc než dvakrát se nadechnout neodvážil.

	Nastavil větší přívod kyslíku a zvedl ke rtům vysílačku. Zmáčkl tlačítko. „Tady Trent. Hlášení důlnímu dispečinku. Slyšíte mě?“

	Vysílačka šuměla, ale neodpovídala. Pak se tiše ozval přízračný hlas. „Příjem, Trente. Kde, hergot, vězíš?“

	„Jdu pořád na sever. V cestě mi leží ruiny. Možná je budu muset obejít, vypadají neprostupně.“

	„Ruiny?“

	„Asi New York. Mrknu se do mapy.“

	Hlas zněl nedočkavě. „Máš něco?“

	„Ne. Zatím ne. Porozhlídnu se tady a tak za hodinu dám vědět.“ Trent se podíval na hodinky. „Je půl čtvrtý. Do večera se ještě ozvu.“

	Hlas zaváhal. „Zlom vaz. Doufám, že něco najdeš. Jak jsi na tom s kyslíkem?“

	„Celkem to ujde.“

	„A co jídlo?“

	„Zatím dobrý. Možná najdu i nějaký jedlý rostliny.“

	„Nezahrávej si!“

	„Nebudu.“ Trent vypnul vysílačku a připnul si ji zpátky k opasku. „Nebudu,“ zopakoval. Zvedl paprskomet, nasadil si batoh a vyrazil; těžké, olovem odstíněné boty se mu bořily hluboko do bujného koberce z listí a tlejících rostlin.

	Spatřil je něco po čtvrté hodině. Vystoupili z džungle, která ho obklopovala. Dva mladí samci modrošedé barvy, vysocí, hubení, se zrohovatělou kůží. Jeden z nich zvedl ruku na pozdrav. Měl šest nebo sedm prstů. „Brý vodpoledne,“ zašveholil.

	Trent se okamžitě zastavil. Srdce měl až v krku. „Dobrý.“

	Ti dva ho pomalu obešli. Jeden z nich držel v ruce sekyrku na prosekávání cesty. Ten druhý neměl nic než kalhoty a zbytky plátěné košile. Měřili něco málo přes dva a půl metru. Žádné svaly, samá kost a samý kloub a veliké zvědavé oči s těžkými víčky. Proběhly u nich vnitřní změny – měli diametrálně odlišný metabolismus a buněčnou strukturu, byli schopni zpracovávat soli radioaktivních prvků a měli pozměněný zažívací trakt.

	Dívali se na Trenta s rostoucím zájmem.

	„Heleď,“ spustil jeden z nich. „Ty seš přece člověk.“

	„To jsem,“ souhlasil Trent.

	„Menuju se Jackson.“ Mladík natáhl svou modrou kostnatou a růžkatou ruku a Trent mu jí neohrabaně potřásl. V sevření jeho olovem vyztužené rukavice působila zranitelně. Její majitel dodal: „A tadyhle kámoš se menuje Earl Potter.“

	Trent si potřásl rukou i s Potterem. „Zdravíčko,“ pozdravil ho Potter. Ve zrohovatělých koutcích úst mu zaškubalo. „Můžem se mrknout na tvůj vercajk?“

	„Můj vercajk?“ nechápal Trent.

	„Tvoji pušku a vybavení. Co máš na tom opasku? A co ta láhev?“

	„Tohle je vysílačka – a tohle kyslík.“ Trent jim ukázal vysílačku. „Je na baterii. Dosah sto padesát kilometrů.“

	„Seš z kolonie?“ zeptal se Jackson rychle.

	„Jo. Z Pensylvánie.“

	„Kolik vás tam je?“

	Trent pokrčil rameny. „Pár desítek.“

	Oba modří velikáni byli jako u vytržení. „Jak ste to přežili? Pensylvánie dostala pěknou šlupku, ne? Místama to tam musí bejt pěkně horký.“

	„To díky dolům,“ vysvětlil jim Trent. „Začátkem Války se naši předkové schovali do uhelných dolů. Aspoň podle záznamů. Jsme ale docela dobře zařízení. Ve sklenících si pěstujem vlastní jídlo. Máme stroje – pumpy, kompresory, generátory elektřiny. Ruční soustruhy a tkalcovský stavy.“

	Už se ale nezmínil o tom, že generátory teď musí nahazovat ručně a že je v provozu sotva polovina skleníků. Po třech staletích už i přes neustálé letování a vyspravování nebyly k ničemu. Všechno bylo opotřebované a v havarijním stavu.

	„Heleď,“ houknul Potter. „Tak v tomhle se Dave Hunter teda pěkně seknul.“

	„Dave Hunter?“

	„Dave prohlašuje, že už žádný vopravdoví lidi nezbyli,“ vysvětlil mu Jackson. Zvědavě šťouchl do Trentovy helmy. „Nechceš jít s náma? Kousek vodtud leží naše vesnice a naším loveckým traktorem je to slabá hodinka. Sme s Earlem na lovu pleskušáků.“

	„Pleskušáků?“

	„Lítajících králíků. Libový masíčko, ale je těžký je složit – vážej dobrejch patnáct kil.“

	„Čím je lovíte? Sekyrkou asi ne, že?“

	Potter s Jacksonem se zasmáli. „Koukni na tohle.“ Potter vytáhl z kalhot dlouhou mosaznou tyč, upravenou tak, aby ji mohl nosit v nohavici u vyzáblého stehna.

	Trent si tyč prohlédl zblízka. Byla to ruční práce, z měkké, pečlivě provrtané a zpracované mosazi. Na jednom konci se rozšiřovala. Nahlédl dovnitř. Z pouzdra z jakéhosi průhledného materiálu vykukoval maličký kovový hrot. „Jak to funguje?“ zajímal se.

	„Střílí se z ní ručně – jako z foukačky. Ale jak se tahle šipka jednou dostane do vzduchu, letí za svým cílem, dokavaď ho nesejme. Někdo to ale musí uvíst do chodu.“ Potter se usmál. „A to je moje práce – z plnejch plic do toho fouknu.“

	„Zajímavý.“ Trent mu tyč vrátil. Aniž by spustil modrošedé tváře z očí, s pracně předstíranou nenuceností se zeptal: „Jsem první člověk, co jste viděli?“

	„Jo,“ odpověděl mu Jackson. „Kápo tě rád uvítá.“ Pronikavý hlas se mu chvěl horlivostí. „Co ty na to? Postaráme se o tebe. Dáme ti najíst, dostaneš nezamořenou zeleninu a maso. Můžeš u nás zůstat, dejme tomu na tejden, co ty na to?“

	„Je mi líto,“ omlouval se Trent. „Musím něco vyřídit. Ale jestli se tudy budu vracet –“

	Oba rohovité obličeje se zklamaně protáhly. „Ani na skok? Přes noc? Dostaneš jídla, co se do tebe vejde. Kápo sflikoval super dekontaminátor.“

	Trent si poklepal na láhev. „Mám málo kyslíku. Kompresor asi nemáte, co?“

	„Ne. Byl by nám k ničemu. Ale možná by ti Kápo moh –“

	„Mrzí mě to.“ Trent poodstoupil stranou. „Ale musím jít dál. Víte jistě, že tady v okolí nejsou nějací další lidi?“

	„Mysleli sme, že už nejsou nikde. Občas se šířej různý zvěsti. Ale ty seš první člověk, kerýho sme viděli na vlastní oči.“ Potter ukázal na západ. „Tímhle směrem kousek po cestě sou valouni.“ Mávl k jihu. „A támhle nějaký kmeny hmyzáků.“

	„A taky skokani.“

	„Viděls je?“

	„Měl jsem tam namířeno.“

	„A na severu žijou takoví ti slepí, co se zavrtávaj pod zem.“ Potter se ušklíbl. „Nechápu, proč v jednom kuse někde hrabou a rejou. Ale vono je to vlastně fuk.“ Usmál se od ucha k uchu. „Každej sme nějakej.“

	„A na východě,“ doplnil ho Jackson, „sou u pobřeží mraky těch želvovitejch, co žijou v moři. Proháněj se pod hladinou, maj vohromný podvodní vzduchový paláce a nádrže, a čas vod času v noci vylezou na břeh. V noci vůbec vylejzá spousta druhů. My eště furt máme radši denní světlo.“ Přejel si rukou po zrohovatělé modrošedé kůži. „Tohle drží radiaci celkem slušně od těla.“

	„Já vím,“ přikývl Trent. „Tak se mějte.“

	„Hodně štěstí.“ Pozorovali ho, jak odchází, oči pod těžkými víčky stále plné úžasu. Sledovali lidskou bytost, jak si pomalu klestí cestu bujnou zelenou džunglí a na skafandru z kovu a plastu jí matně pableskují paprsky odpoledního slunce.

	Země překypovala životem. V šílené symbióze tu vedle sebe žily nesčetné druhy rostlin, hmyzu a živočichů, nočních i denních, suchozemských i vodních tvorů – šlo o pohádkově různorodou faunu i flóru, jakou nikdy nikdo nepopsal a zřejmě ani nepopíše.

	Na konci Války nebylo na zemi místečko, jež by nezasáhly silné dávky radiace. Život na celé planetě byl vystaven beta a gama záření. Z větší části zanikl – ale ne úplně. Radiace měla za následek mutaci všech forem života – hmyzu, rostlin i živočichů. Proces přirozeného výběru a mutací poskočil během několika málo vteřin o miliony let.

	Zemi ovládly zběsilé, světélkující hordy zmutovaných, radiací prolezlých stvoření. V takovém světě mohly přežít jen druhy, které dokázaly chodit po zamořené půdě a dýchat vzduch prosycený radioaktivními částicemi – jen hmyz, zvířata a lidé schopní přežít ve světě tak živoucím, že v noci září.

	Razil si cestu džunglí, paprskometem zkušeně pálil liány a šlahouny rostlin a v duchu se zabýval těmito neradostnými myšlenkami. Většina oceánů se vypařila. Vody stále ubývalo a pevninu bičovaly pravidelné radioaktivní lijáky. Okolní džungle byla vlhká – vlhká, dusná a plná života. V jeho blízkosti neustále cupitali a šramotili rozliční tvorové. Stiskl paprskomet ještě pevněji a dál se probíjel porostem.

	Slunce se klonilo k obzoru. Začínalo se stmívat. Ve fialové temnotě před ním se rýsovalo rozeklané pohoří. Vypadalo to na nádherný západ slunce – ještě umocněný rozptýlenými částicemi, jež si vzduchem poletovaly už od prvního výbuchu před několika stovkami let.

	Na chvíli zůstal stát, aby se pokochal. Měl za sebou dlouhou cestu. Byl unavený – a ztrácel naději.

	Oni obři se zrohovatělým modrým tělem byli typickými představiteli kmene mutantů. Říkalo se jim ropušníci, protože jejich kůže vypadala jako ropuší. Díky přeměněným vnitřním orgánům schopným využívat zamořené rostliny a vzduch neměli potíže žít ve světě, v němž Trent dokázal přežít jen s olovem potaženým skafandrem a helmou s polarizovaným průzorem, lahví kyslíku a speciálními nezamořenými potravinovými granulemi, které pěstovali v Dole.

	Důl… Byl čas dát o sobě zase vědět. Trent zvedl vysílačku. „Tady zase Trent,“ zamručel. Olízl si suché rty. Měl hlad a žízeň. Třeba někde najde relativně chladné a nezamořené místo, aby si na čtvrt hodinky sundal oblek a trochu se umyl. Dostal ze sebe všechen ten pot a mastnotu.

	Vláčel se takhle už dva týdny, uvězněný v dusném a propoceném, olověném obleku, který připomínal potápěčský skafandr. A kolem něj zatím pobíhaly a poskakovaly nespočetné formy života, které si s nějakou smrtonosnou radiací nemusely dělat hlavu.

	„Tady Důl,“ ozval se tichý kovový hlas.

	„Pro dnešek už toho mám dost. Udělám si pauzu, trochu si dáchnu a najím se. Do zítřka se ani nehnu.“

	„Neměls štěstí?“ V hlase bylo znát nelíčené zklamání.

	„Ne.“

	Ticho. A potom: „No, tak snad zítra.“

	„Snad. Narazil jsem na kmen ropušníků. Sympatičtí mládenci, skoro tři metry vysocí.“ S trpkostí v hlase dodal: „Pobíhali tam jenom v košili a kalhotách. A naboso.“

	Dispečer ale o informaci nejevil zájem. „Já vím. Má to holt někdo kliku. Tak se trochu prospi a ozvi se mi zítra ráno. Došlo hlášení od Lawrence.“

	„Kde je?“

	„Vzal to přímo na západ. Je poblíž Ohia. Vede si docela dobře.“

	„Našel něco?“

	„Kmen valounů, hmyzáků a pár těch hrabavejch, co vylízaj ven jenom v noci – ty slepý bílý potvory.“

	„Červouny.“

	„Jo, červouny. Jinak nic. Kdy se zase ozveš?“

	„Zítra,“ odpověděl Trent. Vypnul vysílačku a vrátil ji do pouzdra na opasku.

	Zítra. Zadíval se do houstnoucího šera u vzdáleného pohoří. Celých pět let. A pokaždé je to zítra. Byl poslední z dlouhého zástupu lidí, kteří byli vysláni ven. S cennými lahvemi kyslíku, potravinovými granulemi a paprskometem na zádech, co na bezvýsledných výpadech do džungle spotřebovávali poslední zbytky zásob.

	Zítra? Jednoho nepříliš vzdáleného zítřka už nebudou žádné kyslíkové lahve ani potravinové granule. Kompresory a pumpy se zastaví nadobro. Vypoví službu jednou provždy. Z Dolu se stane tiché, mrtvé místo. Tedy pokud se jim pekelně rychle nepodaří s někým spojit.

	Přidřepl si a začal měřičem přejíždět nad zemí, aby si našel nekontaminované místo, kde by se mohl svléknout. A omdlel.

	„Koukněte na něj,“ zaslechl z dálky čísi hlas.

	Rázem přišel k sobě a přinutil se probrat. Natáhl se po paprskometu. Bylo ráno. Mezi větvemi probleskovalo kalné sluneční světlo. Obcházely ho nějaké siluety.

	A paprskomet… nikde!

	Když se posadil, byl už úplně vzhůru. Tvorové připomínali lidi – ale jen vzdáleně. Hmyzáci.

	„Kde mám zbraň?“ domáhal se Trent.

	„Jen klid.“ Jeden hmyzák se přiblížil, ostatní ho následovali. Bylo chladno. Trent se otřásl. Namáhavě se zvedl na nohy. Hmyzáci ho mezitím obstoupili. „Dostanete ji zpátky.“

	„A co takhle vrátit ji hned?“ Byl celý zdřevěnělý a prochladlý. Nasadil si helmu a zapnul opasek. Chvěl se a třásl po celém těle. Z listů a šlahounů stékaly mokré olejnaté kapky. Pod nohama cítil kyprou zem.

	Hmyzáci se radili. Bylo jich deset nebo dvanáct. Prapodivná stvoření, měli víc společného s hmyzem než s lidmi. Krovky ze silného lesklého chitinu. Složené oči. Neklidná, vibrující tykadla, jimiž zjišťovali přítomnost radiace.

	Ani jejich ochrana ale nebyla dokonalá. Stačila jedna silná dávka, a bylo po nich. Přežívali díky částečné imunitě, schopnosti detekovat radiaci a vyhýbat se jí. Potravu přijímali nepřímo – nejdříve ji strávila menší teplokrevná zvířata, a oni se potom živili jejich trusem, který už neobsahoval radioaktivní částice.

	„Vy jste člověk,“ prohlásil jeden z hmyzáků. Měl pronikavý, kovově znějící hlas. Hmyzáci byli bezpohlavní – nebo alespoň tito. Existovaly ještě další dva typy – trubci a královna. Tohle byli asexuální válečníci vyzbrojení pistolemi a sekyrkami k prosekávání cesty.

	„Správně,“ odpověděl Trent.

	„Co tady pohledáváte? Je vás víc?“

	„Docela dost.“

	Hmyzáci se znovu začali radit, tykadla se jim zběsile komíhala. Trent vyčkával. Džungle se pomalu probouzela k životu. Díval se, jak se do koruny stromu po kmeni vyplazila rosolovitá věc s napůl stráveným zvířátkem v sobě. Kolem se mihlo pár olivově hnědých můr. Spadané listí na zemi se hýbalo, jak se noční tvorové snažili těžkopádně dostat z denního světla.

	„Půjdete s námi,“ přikázal hmyzák. „Pohyb,“ pobídl Trenta.

	Trent se neochotně podvolil. Pochodovali po úzké pěšině, kterou nedlouho předtím někdo prosekal, ale džungle se jí za pomoci četných úponků a šlahounů opět začínala zmocňovat. „Kam to jdeme?“ chtěl vědět Trent.

	„K Návrší.“

	„Proč?“

	„To vás nemusí zajímat.“

	Trent si prohlížel rázující hmyzáky a ani se mu nechtělo věřit, že kdysi bývali lidmi. Nebo alespoň jejich předkové. I když už neměli s Trentem po fyzické stránce mnoho společného, mentálně na tom byli zhruba stejně. Uspořádání jejich kmene připomínalo kolektivistická státní zřízení jako komunismus či fašismus.

	„Můžu se na něco zeptat?“ nadhodil Trent.

	„Na co?“

	„Jsem první člověk, kterého jste potkali? Není jich tu někde víc?“

	„Není.“

	„A nemáte nějaké zprávy o lidských koloniích?“

	„Proč?“

	„Jen tak,“ odbyl ho Trent.

	„Jste jediný.“ Brouk vypadal spokojeně. „Dostaneme zvláštní prémii – za to, že jsme vás chytli. Je vypsaná odměna. Ještě nikdy ji nikdo nezískal.“

	Tak i oni bažili po člověku. Člověk s sebou přinášel cenné vědění, zbytky tradic, kterými mutanti potřebovali podložit své vratké sociální struktury. Jejich kultura byla ještě stále nestabilní. Museli se proto nějak napojit na minulost. Člověk byl šaman – mudrc, který může naučit a poradit. Ukázal by mutantům, jak to dřív chodilo, jak jejich předkové žili a vypadali, jak se chovali.

	Pro kterýkoli kmen by to byl cenný úlovek – zvláště když nikde v okolí žádní lidé nežili.

	Trent zaklel jako pohan. Opravdu žádní? Někde tu přece nějací lidé být musejí. Když ne na severu, tak na východě. V Evropě, Asii, Austrálii. Někde, v nějakém koutě planety. Lidé s nářadím, technikou a vybavením. Důl přece nemůže být jedinou kolonií, vším, co zbylo z pravých lidí. Vzácnou kuriozitou odsouzenou k záhubě, až se jejich kompresory zastaví a potravinové skleníky vyschnou.

	Pokud se mu rychle nepoštěstí na něco narazit…

	Hmyzáci zastavili a zaposlouchali se. Tykadla jim podezřívavě vibrovala.

	„Co se děje?“ zeptal se Trent.

	„Nic.“ Dali se na pochod. „Na chvíli –“

	Záblesk. Hmyzáci, kteří šli vepředu, se doslova vypařili. S temným hukotem se přes ně převalila vlna světla.

	Trent se svalil na zem jak široký tak dlouhý. Pokusil se postavit, ale zamotal se do šlahounů a dužnatého plevele. Kolem něj kličkovali hmyzáci a urputně se bránili malým chlupatým stvořením, která s vysokou kadencí a přesností střílela z pistolí, a když se hmyzákům dostala na tělo, kopala a srážela je k zemi mohutnýma zadníma nohama.

	Skokani.

	Bitva se vyvíjela v neprospěch hmyzáků. Ustoupili zpátky po cestě a rozprchli se do džungle. Skokani skákali za nimi a svýma silnýma zadníma nohama se odráželi jako klokani. Poslední hmyzák byl pryč. Vřava utichla.

	„Fajn,“ pronesl jeden ze skokanů. Narovnal se a snažil se popadnout dech. „Kde je ten člověk?“

	Trent se opatrně zvedl ze země. „Tady.“

	Skokani mu pomohli na nohy. Byli malého vzrůstu, ani ne metr dvacet vysocí, podsadití, zakulacení a porostlí hustou srstí. K Trentovi vzhlížela řada dobromyslných tvářiček. Měli oči jako korálky, chvějící se čenichy a silné nohy podobné klokaním.

	„Všechno v pohodě?“ zeptal se jeden. Nabídl Trentovi čutoru s vodou.

	„Jsem v pořádku.“ Trent čutoru odstrčil. „Vzali mi paprskomet.“

	Skokani se rozhlédli po okolí. Po zbrani se slehla zem.

	„Nechte to být.“ Trent lhostejně zavrtěl hlavou a snažil se dát trochu dohromady. „Co to bylo, to světlo?“

	„Granát.“ Skokani se dmuli pýchou. „Natáhli jsme přes cestu drát a připevnili ho k pojistce.“

	„Hmyzáci mají pod kontrolou většinu území,“ vysvětloval další. „Průchod si musíme vybojovat.“ Na krku se mu houpal dalekohled. Byli vyzbrojení noži a projektilovými pistolemi.

	„Ty jsi vážně člověk?“ zeptal se skokan. „Ten úplně původní?“

	„Přesně tak,“ zamumlal Trent nejistě.

	Skokani byli jako u vytržení. Korálkovité oči jim zářily. Prsty šmejdili po jeho kovovém obleku a průzoru helmy, po kyslíkové lahvi a batohu. Jeden si k němu přidřepl a zkušeně si hrál s frekvencí jeho vysílačky.

	„Odkud jsi?“ zeptal se vůdce hlubokým, předoucím hlasem. „Jsi první člověk, kterého jsme za posledních pár měsíců viděli.“

	Trent se otočil a skoro se nezmohl na slovo. „Měsíců? Takže jste –“

	„Tady jsme žádné lidi neviděli. Jsme z Kanady, od Montrealu. Poblíž je jedna lidská kolonie.“

	Trentovi se zrychlil dech. „Jak je to daleko?“

	„No, my to zvládli za pár dní. Jenže jsme docela rychlí.“ Skokan pochybovačně přejel očima po Trentových olovem obtěžkaných nohách. „Nevím. Tobě by to trvalo delší dobu.“

	Lidé. Lidská kolonie. „Kolik jich je? A jak je ta kolonie velká? Je vyspělá?“

	„Už si to moc nepamatuju. Viděl jsem ji jenom jednou. Je schovaná pod zemí – má několik pater. Vyměnili jsme tam nějaké nekontaminované rostliny za sůl. Ale to už je dávno.“

	„Jsou na tom dobře? Mají nástroje? Techniku? Kompresory? Potravinový skleníky, který by je uživily?“

	Skokani se ošívali. „Oni už tam vlastně možná ani nejsou.“

	Trent ztuhl. Strach jím projel jako nůž. „Nejsou? Co tím myslíte?“

	„Možná už jsou pryč.“

	„A kam šli?“ hlesl zdrceně Trent. „Co se s nimi stalo?“

	„To netuším,“ opáčil skokan. „Vážně nevím, co se s nimi stalo. Nikdo to neví.“

	 

	*       *       *

	 

	Jako posedlý se hnal dál na sever. Džungle ustoupila nepříjemně chladnému kapraďovitému pralesu. Ze všech stran ho obklopovaly obrovité tiché stromy. Vzduch byl řídký a řezavý.

	Byl na pokraji sil. A v lahvi mu zbývala poslední nádržka s kyslíkem. Potom si bude muset sundat helmu. Jak dlouho vydrží? První dešťový mrak mu zaplní plíce smrtícími částicemi. Nebo první silnější vítr vanoucí od oceánu.

	Zastavil se, aby popadl dech. Po dlouhém stoupání dosáhl vrcholu kopce. Od jeho úpatí se táhla pláň zarostlá stromy – nedozírná plocha tmavé zeleně, která místy přecházela až dohněda. Tu a tam probleskovaly bílé body. Ruiny. Před třemi staletími tu stálo lidské město.

	Nic se ani nehnulo – žádné známky života. Nikde.

	Trent se vydal po stráni dolů. V lese se neozývaly žádné zvuky. Vše tonulo v jakémsi tíživém smutku. Neozývalo se ani obvyklé šelestění malých tvorů. Zvířata, hmyz, lidé – všechno bylo pryč. Většina skokanů odtáhla na jih. Menší zvířata zřejmě pomřela. A lidé?

	Ocitl se před rozvalinami. Kdysi to bývalo rozlehlé město. Pak se lidé patrně uchýlili do protileteckých krytů, dolů a tunelů metra. A později svůj podzemní prostor ještě rozšířili. Po tři staletí lidé – praví lidé – nezdolně přežívali pod povrchem. Na výpravy na povrch si oblékali olovem chráněné skafandry, jídlo si pěstovali ve sklenících, čistili vodu, zásobili se vzduchem zbaveným jedovatých částic. A chránili si oči před oslepujícími slunečními paprsky.

	A teď – kde nic, tu nic.

	Zvedl vysílačku. „Dispečink,“ procedil mezi zuby. „Tady Trent.“

	Ve vysílačce to slabě zapraskalo. Trvalo dlouho, než přišla odpověď. Hlas zněl slabě a vzdáleně. Přes šum statické elektřiny ho skoro nebylo slyšet. „Tak co? Našels je?“

	„Jsou pryč.“

	„Ale –“

	„Nic. Ani noha. Všecko je opuštěný.“ Trent se posadil na rozpukaný betonový kvádr. Už neměl sílu. Jako by mu někdo z těla vysál všechen život. „Byli tu nedávno. Ruiny ještě nezarostly. Museli to zabalit během posledních pár týdnů.“

	„To nedává smysl. Mason a Douglas jsou na cestě. Douglas má teréňák. Měl by dorazit za pár dní. Na jak dlouho ti vystačí kyslík?“

	„Na čtyřiadvacet hodin.“

	„Řekneme jim, aby si pohnuli.“

	„Škoda, že vám toho nemůžu říct víc. Že nemám lepší zprávy.“ Z jeho hlasu čišelo trpké zklamání. „Po takovejch letech. Celou tu dobu tady byli. A teď, když se k nim konečně dostaneme –“

	„Nějaký stopy? Dokážeš zjistit, co se s nima stalo?“

	„Porozhlídnu se.“ Trent se ztěžka postavil. „Když něco najdu, dám vědět.“

	„Hodně štěstí.“ Nezřetelný hlas se ztrácel v šumu statické elektřiny. „Budeme čekat.“

	Trent si připnul vysílačku zpátky k opasku. Vzhlédl k ocelově šedému nebi. Byl večer – bezmála noc. Prales působil pochmurně a hrozivě. Na hnědou vegetaci tiše klesaly sněhové vločky a přikrývaly ji špinavě bílým povlakem – sněhem smíchaným s jedovatými částicemi. Se smrtonosným radioaktivním prachem, který se i po třech stech letech stále snášel k zemi.

	Zapnul reflektor na helmě. Kužel světla vytvořil mezi stromy, hromadami rozdroleného betonu a nahodile rozesetými kupami zrezlých sutin bledou cestičku. Vkročil mezi ruiny.

	V jejich středu objevil kontrolní věže a technické budovy. Obrovité pilíře s vyhřezlou kovovou výztuží, která ještě nestačila zrezivět. Nezakryté vchody do podzemí, jež zely jako temné propasti. Tiché opuštěné tunely. Nad jeden z nich se naklonil a posvítil si do něj reflektorem. Tunel vedl kolmo dolů, k samému středu Země. Ale nic v něm nebylo.

	Kam se poděli? Co se s nimi stalo? Trent sklesle bloumal mezi rozvalinami. Lidé tady očividně žili, pracovali a přežívali. Podnikali výpravy na povrch. Mezi věžemi viděl odstavená vozidla s čelními rypadly pokrytými šedavou noční nadílkou. Vyšli na povrch – a zmizeli.

	Ale kam?

	Usadil se v závětří jednoho zvětralého sloupu a zapnul si topení. Skafandr se zahříval, pomalu se plnil příjemným teplem. Zkontroloval měřič. Oblast byla zamořená. Jestli se chce najíst a napít, bude se muset přesunout.

	Byl unavený, ztrhaný jako kůň – už nedokázal jít dál. Seděl opřený o sloup, s koleny u brady, reflektor před ním vykresloval na šedém sněhu ostrý kruh. Z nebe se tiše sypal sníh. Za chvíli byl zasněžený od hlavy až k patě, stala se z něj šedá závěj usazená mezi zchátralým betonem. Klidná a nehybná jako věže a kostry budov kolem něj.

	Usnul. Topení slabě vrnělo. Zvedl se vítr, rozvířil sníh a metl ho na něj. Trent se svezl trochu dopředu a zůstal sedět s helmou z kovu a plastu opřenou o beton.

	Před půlnocí přišel k sobě. V mžiku se narovnal, byl ve střehu. Uslyšel nějaký lomoz. Zaposlouchal se.

	Odněkud z dálky k němu doléhalo monotónní burácení.

	Ze by Douglas s autem? To těžko – ten nedorazí dřív než za dva dny. Postavil se a oprášil ze sebe sníh. Hřmění se přibližovalo a bylo čím dál hlasitější. Srdce mu tlouklo jako o život. Rozhlížel se a kužel světla se zakusoval do temnoty.

	Půda pod nohama se mu roztřásla a vibrace přešla i do něj, na zádech se mu rozdrnčela prázdná vzduchová lahev. Vzhlédl k obloze – a zalapal po dechu.

	Nebe rozčísla ohnivá čára a prozářila temnotu brzkého rána. Byla karmínově rudá a každým okamžikem se k němu blížila. Sledoval ji s pusou dokořán.

	Něco klesalo na zem – přistávalo.

	Raketoplán.

	Dlouhý kovový trup lodi se blýskal v ranním slunci. Muži horečně nakládali zásoby a vybavení. Podzemní vozidla kmitala nahoru a dolů a svážela materiál z tunelů k připravené lodi. Posádka pracovala pečlivě, ale rychle, všichni dokonale uzavření ve skafandrech z kovu a plastu, ve svých olovem potažených ochranných ulitách.

	 

	„Kolik vás v dole je?“ otázal se Norris tiše.

	„Asi třicet.“ Trent nespouštěl oči z lodi. „Třiatřicet, když počítám ty mimo.“

	„Mimo?“

	„Lidi, co hledají. Jako já. Dva z nich jsou na cestě sem. Měli by dorazit co nevidět, buď dneska k večeru nebo zítra.“

	Norris si udělal pár poznámek. „S tímhle nákladem vás můžeme vzít tak patnáct. Zbytek příště. Zvládnou to tam ještě další týden?“

	„Jo.“

	Norris si ho zvědavě prohlédl. „Jak jste nás našel? Z Pensylvánie je to sem pořádná štreka. Tohle je naše poslední zastávka. Přijít sem o pár dní později…“

	„Poslali mě sem skokani. Prý jste zmizeli kdovíkam.“

	Norris se zasmál. „Ani my sami nevěděli, kam letíme.“

	„Někam to přece vozit musíte. Tahle loď už má něco za sebou, že jo? Koukám, že je pospravovaná.“

	„Původně to byla nějaká bomba, co jsme našli. Ve volném čase jsme ji předělali na loď. Neměli jsme však úplně jasno v tom, co s ní chceme podniknout. A nemáme vlastně ani teď. Ale víme, že musíme odletět.“

	„Odletět? Myslíte ze Země?“

	„Samozřejmě.“ Norris mu naznačil, že s ním má jít k lodi. Po rampě vystoupali k jednomu z nákladových jícnů. Norris mávl rukou pod sebe. „Podívejte se dolů – na ty muže.“

	Posádka už měla skoro všechno naloženo. Poloprázdná vozidla vyjížděla ven s posledními věcmi, které zůstaly pod zemí. S knihami, záznamy, obrazy a uměleckými díly všeho druhu – s připomínkami zaniklé civilizace, kulturními symboly, jež byly ukládány do nákladového prostoru lodi, aby mohly být odvezeny ze Země.

	„A kam?“ chtěl vědět Trent.

	„Prozatím na Mars. Ale zůstat tam nechceme. Asi to vezmeme ještě dál, k měsícům Jupitera a Saturnu. Ganyméd by nám mohl docela vyhovovat. A když ne Ganyméd, tak nějaký jiný. Přinejhorším můžeme zůstat na Marsu. Je to sice neúrodná, vyschlá pustina, ale aspoň není radioaktivní.“

	„Copak opravdu nedokážeme dekontaminovat radioaktivní oblasti? Kdyby se nám podařilo zbavit Zemi radioaktivity, zneutralizovat jedovaté mraky a –“

	„Kdybychom to udělali,“ oponoval mu Norris, „stálo by je to život.“

	„Koho?“

	„Valouny, skokany, červouny, ropušníky, hmyzáky a všechny ostatní. Všechny ty nespočetné druhy, které se přizpůsobily téhle Zemi – téhle zamořené Zemi. Rostliny i zvířata potřebují radioaktivní kovy k přežití. Život tady je v podstatě založený na asimilaci solí radioaktivních prvků. Něčeho, co je pro nás naprosto smrtící.“

	„Ale vždyť –“

	„Vždyť už to není náš svět.“

	„Ale my jsme praví lidé,“ ohradil se Trent.

	„Už ne. Země není mrtvá, všude doslova překypuje životem. My jsme jen jedna z forem života – ta zastaralá. Abychom tu mohli žít, museli bychom zde nastolit podmínky, jaké tu byly před třemi sty padesáti lety. Což by byl nadlidský úkol. A i kdyby se nám to podařilo, i kdybychom dokázali zbavit Zemi radioaktivity, nic ostatního by tu nepřežilo.“

	Norris ukázal k rozsáhlým hnědým lesům. A pak za ně, k jihu, na hranici mlžné džungle, která se táhla až k Magalhaesově průlivu.

	„Svým způsobem si to zasloužíme. To my jsme rozpoutali Válku. My jsme změnili Zemi. Ne zničili – změnili. Kvůli nám se změnila tak, že už tu nemůžeme žít.“

	Norris ukázal na zástupy mužů v helmách. V těžkých olověných skafandrech ověšených vrstvami kovu a drátů, počítači, lahvemi se vzduchem, štíty, potravinovými granulemi a čutorami s přefiltrovanou vodou. Zbrocení potem se lopotili ve svých masivních oblecích. „Vidíte je? Nepřipomínají vám něco?“

	Přisupěl k nim jeden z dělníků. Na kratičký moment si nadzvedl průzor helmy a chvatně se nadechl. Pak ho opět zaklapl a zajistil. „Můžeme vyrazit, pane. Všechno je naložené.“

	„Změna plánu,“ obrátil se k němu Norris. „Počkáme, až dorazí přátelé tohoto muže. Jejich kolonie se rozpadá. Den navíc už nás nezabije.“

	„Dobrá, pane.“ Dělník se otočil a opatrně zamířil po rampě dolů, prazvláštní postava v těžkém, olovem potaženém skafandru, s vyboulenou helmou a složitou výstrojí.

	„Nejsme tady doma,“ promluvil Norris.

	„Cože?“ trhl sebou šokovaně Trent.

	„Jsme na návštěvě cizí planety. Koukněte na nás. Nosíme ochranné obleky a helmy, musíme mít skafandr, abychom tu mohli pobývat. Jsme posádka raketoplánu, který přistál na mimozemské planetě, na které nedokážeme přežít. Zastavili jsme tady na krátkou chvíli, abychom doplnili zásoby – a zase odletěli.“

	„Uzavřené helmy,“ vypravil ze sebe Trent pohnutě.

	„Uzavřené helmy. Ochranné štíty z olova. Počítače, speciální jídlo a voda. Podívejte se támhle.“

	Postávala tam malá skupinka skokanů a užasle zírala na gigantickou blyštící se loď. Vpravo od nich mezi stromy bylo vidět jejich vesnici. Šachovnicová políčka, ohrady pro zvířata a chatrče stlučené z prken.

	„To jsou místní,“ řekl Norris. „Obyvatelé téhle planety. Můžou dýchat její vzduch, pít její vodu, jíst rostliny, co na ní rostou. My ne. Tohle je jejich planeta. Na rozdíl od nás tady dokáží žít a vybudovat si civilizaci.“

	„Snad se budeme moct vrátit.“

	„Vrátit?“

	„Zase je někdy navštívit.“

	Norris se posmutněle usmál. „Taky doufám. Ale nejdřív se jich budeme muset zeptat, jestli nám tady vůbec dovolí přistát.“

	V očích se mu objevil záblesk pobavení – a vzápětí i zármutek. Náhlá bolest, která potlačila vše ostatní. „Budeme se muset zeptat, jestli jim to nebude vadit. A může se stát, že řeknou, že bude. Může se stát, že už nás nebudou chtít zpátky.“
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	MĚSTEČKO

	 

	 

	Verne Haskel se cítil jako zpráskaný pes. S kabátem v ruce se doplazil ke schůdkům na verandu. Byl unavený a znechucený. A bolely ho nohy.

	„Ježíšimarjá,“ zabědovala Madge, jakmile za sebou zavřel dveře a sundal si sako a klobouk. „Ty už jsi doma?“

	Haskel hodil kufřík na zem a začal si rozvazovat boty. Vypadal schlíple, obličej měl ztrhaný a popelavý.

	„Tak řekni něco!“

	„Je už večeře?“

	„Ne, není. Co se zase stalo? Už zase ses pohádal s Larsonem?“

	Haskel se odpotácel do kuchyně. Naředil si limonádu teplou vodou. „Co kdybysme se odstěhovali?“ ozval se.

	„Jak odstěhovali?“

	„Pryč z Woodlandu. Třeba do San Franciska. Nebo kamkoliv jinam.“ Haskel, muž středního věku a ochablé postavy, popíjel limonádu a opíral se při tom o nablýskaný dřez. „Je mi hrozně. Asi bych měl znova zajít k doktorovi. Kdyby tak už byl pátek a zejtra sobota.“

	„Co chceš k večeři?“

	„Nic. Já nevím,“ zavrtěl Haskel zemdleně hlavou. „To je jedno.“ Zhroutil se na židli u stolu. „Potřebuju si odpočinout. Dej mi nějakou konzervu. Vepřový s fazolema. Co najdeš.“

	„Mohli bysme jít na večeři k Donovi. V pondělí mají výborný steaky.“

	„Nechce se mi. Dneska už nechci nikoho ani vidět.“

	„To mě ani nehodíš k Heleně Grantový, když jsi tak unavenej, co?“

	„Auto je v opravně. Zase se rozbilo.“

	„Kdyby ses o něj líp staral –“

	„A co mám ksakru podle tebe dělat? Nosit ho zabalený v igeliťáku?“

	„Nekřič na mě, Verne!“ vyprskla Madge. „Taky si tu večeři můžeš udělat sám.“

	Haskel se otráveně zvedl a odšoural se ke dveřím do sklepa. „Tak zatím.“

	„Kam jdeš?“

	„Dolů do sklepa.“

	„Panebože!“ rozčílila se Madge. „Ty tvoje pitomý vlaky! Blbý hračky! Jak se vůbec může dospělej chlap, kterýmu táhne na padesát –“

	Haskel na to nic neřekl. Stál už na schodech a snažil se ve tmě nahmatat vypínač.

	Ve sklepě byla zima a vlhko. Sundal z věšáku kšiltovku a nasadil si ji. Zaplavila ho euforie, do unaveného těla se začala vlévat nová energie. Nadšeně vykročil k obrovskému stolu z překližky.

	Po celé místnosti byly vláčky. Na zemi, pod uhlákem, mezi trubkami topení. Koleje se sbíhaly na stole, kam stoupaly po přesně zkonstruovaných rampách. Na stole se válela trafa, světla, výhybky, hromady drátů a dalších serepetiček. A taky –

	A taky město.

	Stál tam až neskutečně detailní a přesný model Woodlandu. Byl v něm každý strom, dům, každý obchůdek a každá budova, ulice a dokonce i požární hydrant. Miniaturní městečko precizně vybroušené do nejmenších detailů. Haskel se s ním piplal celá léta. Už si ani nevzpomínal, kdy s tím vlastně začal. Ještě jako dítě na něm pracoval každý den po škole, stavěl a slepoval jeho jednotlivé části.

	Zapnul hlavní trafo. Podél kolejí se rozzářila světla. Pustil proud do masivní lokomotivy Lionel, za níž stály připojené nákladní vagóny. Lokomotiva ožila a rozjela se po kolejnicích. Tmavá blýskavá střela, z níž se mu tajil dech. Přehodil elektrickou výhybku a vlak se vydal po rampě dolů. Projel tunelem, sjel ze stolu a ujížděl dál pod ponk.

	Jeho vláčky. A jeho městečko. Haskel se naklonil nad malinké domy a ulice. Zářil pýchou. To on ho postavil – on sám. Každičký centimetr. Každičký dokonalý centimetr. Celé město. Dotkl se rohu Fredova krámku s potravinami. Nic v něm nechybělo – ani zboží vystavené ve výloze, nápisy, pulty.

	Hotel Central. Přejel prsty po rovné střeše. Oknem viděl pohovky a křesla v hale.

	Greenova drogerie. Náplasti. Časopisy. Frazierův obchod s autodíly. Mexická restaurace. Sharpsteinovy oděvy. Bobův krám s lihovinami. Kulečníková herna Eso.

	Úplně celé městečko. Pohladil ho. To on ho postavil, bylo jeho.

	 

	Zpod ponku se vracel vláček. Když přejel automatickou výhybku, poslušně se spustil padací most. Lokomotiva se přehnala kolem a odsvištěla i s vagónky pryč.

	Haskel zvýšil příkon. Vlak nabral rychlost. Zahoukal. Ostře říznul zatáčku a se skřípáním přejel křižující trať. Haskel křečovitě otočil knoflíkem na trafu, aby přidal rychlost. Souprava poskočila a vystřelila kupředu. Projela zatáčkou tak rychle, že se zakymácela a málem vypadla. Trafo bylo na maximum. Vlak se proměnil v rachotící šmouhu, řítil se kupředu přes mosty a výhybky a míhal se za tlustými trubkami od topení.

	Zmizel v uhláku. Za moment z něj vyjel na opačném konci a divoce se kymácel.

	Haskel ubral rychlost. Těžce dýchal, bolelo ho na prsou. Posadil se na stoličku u ponku a třesoucími se prsty si zapálil cigaretu.

	Z vlaku a městečka měl zvláštní, těžko popsatelný pocit. Vláčky, lokomotivy, světla i baráčky měl rád odjakživa, už jako malý kluk, když mu bylo sotva šest, sedm. První vláček mu dal otec. Byla to lokomotiva a pár dílů kolejí. Starý, omlácený vlak. Když mu bylo devět, dostal první opravdickou elektrickou mašinku. A dvě výhybky.

	Bok od roku se jeho sbírka rozrůstala. Koleje, lokomotivy, výhybky, vagónky, světla. Silnější trafa. A zárodky města.

	Budoval ho obzvlášť pečlivě. Kousek po kousku. Na začátku střední školy postavil vlakové nádraží. Pak stanoviště taxíků vedle. Kavárnu, kam řidiči chodili na jídlo. Hlavní ulici.

	A pořád dál. Přibývaly domy, veřejné budovy, obchody. Jak roky běžely, vyrůstalo mu pod rukama celé město. Každý den přišel domů ze školy a pracoval. Lepil, stříhal, maloval a řezal.

	Teď bylo městečko hotové. Skoro. Bylo mu třiačtyřicet a model byl v podstatě až na pár maličkostí dokončen.

	Haskel chodil kolem stolu. Natáhl se a tu a tam nábožně pohladil obchůdek. Květinářství. Divadlo. Telefonní společnost. I Larsonovy pumpy a ventily.

	Dokonalá kopie tohoto podniku nemohla chybět. Právě tam totiž pracoval.

	Haskel se při vzpomínce na Jima Larsona zamračil. Dělal pro něj už dvacet let, dřel jako kůň, dennodenně. A proč? Aby viděl, jak ho předbíhají mladší kolegové, šéfovi oblíbenci. Vlezdoprdelkové s pastelovýma kravatama a nažehlenýma pukama, debílci s úsměvem od ucha k uchu.

	V Haskelovi ze vzedmula vlna sebelítosti a nenávisti. Nikdy nebyl ve Woodlandu šťastný. Celý život nad ním měli všichni navrch. Všichni byli proti němu. Slečna Murphyová na střední. Spolužáci z klubu na vejšce. Nafoukané prodavačky v obchoďácích. Jeho sousedi. Policajti, pošťák, řidiči autobusu, poslíčci. Dokonce i jeho žena. Dokonce i Madge.

	Nikdy sem nezapadl. Woodland byl luxusní městečko kousek od San Franciska, v místech, kam už nedosahuje mlha od oceánu. Žili tu samí boháči z vyšších vrstev, město bylo plné obrovských vil s trávníky, pochromovaný bouráky a zahradní lehátka. Škrobení staromódní panáci. A tak to bylo odjakživa. Už když byl na základce. A v práci to samý…

	U Larsona. V pumpičkárně. Dvacet let tvrdý dřiny.

	Jeho prsty stiskly malinkou budovu, miniaturní repliku Larsonovy továrny. Zuřivě ji vytrhl a mrštil s ní o zem. Rozšlapal ji, rozdrtil kousky skla, železa a kartónu na beztvarou kaši.

	Třásl se po celém těle. Zíral na trosky budovy a srdce mu divoce bušilo. Zmítaly jím neznámé, šílené pocity. Hlavou se mu honily myšlenky, které nikdy předtím neměl. Dlouho upřeně hleděl na rozmašírovanou změť u svých nohou. Na hromádku, která dřív bývala Larsonovou továrnou na pumpičky.

	Nakonec od ní odtrhl pohled. Jako v transu se vrátil k ponku a toporně se usadil na stoličku. Vytáhl nářadí a materiál, zapnul vrtačku.

	Postavit nový model mu trvalo jen chvilinku. Pracoval rychle, jeho zkušené prsty se jen míhaly. Natřel ho a slepil. Namaloval na dům droboučký nápis a nasprejoval trávník nazeleno.

	Pak nový model opatrně přenesl ke stolu a přilepil ho na místo. Tam, kde dřív stál Larsonův podnik. Budova se na světle krásně leskla, barva ještě nezaschla.

	 

	WOODLANDSKÁ MÁRNICE

	 

	Haskel si blaženě mnul ruce. Pumpičkárna byla ta tam. Zničil ji. Vymazal ji z povrchu zemského. Odstranil ji z města. Na stole se rozkládal Woodland – bez pumpičkárny. Místo ní tu stála márnice.

	Oči mu zářily, chvěly se mu rty. Vřela v něm krev. Konečně se jí zbavil. Byl s ní hotový raz dva. Trvalo to sotva vteřinu. Byla to hračka.

	Mělo ho to napadnout už dávno.

	 

	Madge Haskelová upíjela z vysoké sklenice ledové pivo. „S Vernem se poslední dobou něco děje. Když včera přišel z práce, byl jako vyměněnej,“ pronesla zamyšleně.

	„Je to těžký neurotik. Trpí pocity méněcennosti, a proto se uzavřel do svého světa,“ poznamenal doktor Tyler.

	„Jenže se to zhoršuje. Pořád si hraje s těma pitomýma vláčkama. Proboha, Paule, vždyť on k nim má dole ve sklepě celý město!“

	„Opravdu? To jsem netušil,“ podivil se Tyler.

	„Má je celou dobu, co se známe. Začal s tím, ještě když byl malej. Představ si, dospělej chlap a hraje si s vláčkama! Je to nechutný, je tam zalezlej každej večer.“

	„Hm, zajímavé,“ podrbal se Paul Tyler na bradě. „A to si s nimi hraje pořád? V jednom kuse?“

	„Každej večer. Včera ani nevečeřel. Přišel domů a rovnou zalezl do sklepa.“

	Doktor se zachmuřil. Madge seděla naproti němu a srkala pivo. Byly dvě odpoledne, teplý slunný den, a v obýváku panovalo ticho a příjemná ospalost. Najednou Tyler vyskočil na nohy. „Pojďme se na ně podívat. Na ty vláčky. Netušil jsem, že to zašlo tak daleko.“

	„Fakt je chceš vidět?“ Madge si vyhrnula rukáv zelené hedvábné košile a podívala se na hodinky. „Přijde nejdřív v pět.“ Vstala a odložila sklenici. „Dobře, máme hromadu času.“

	„Výborně. Tak jdeme dolů.“ Tyler vzal Madge za paži a vydali se do sklepa. Zaplavilo je podivné vzrušení. Madge rozsvítila. Tiše se pochechtávali a jako dva malí rošťáci se nervózně kradli k velkému dřevotřískovému stolu.

	„Vidíš?“ stiskla Madge Tylerovi ruku. „Jen se na to podívej. Dělal na tom roky. Babral se s tím celej život.“

	Tyler přikývl. „To věřím.“ V jeho hlase zazníval obdiv. „Nic takového jsem v životě neviděl. Má to tak propracované… Musí být strašně šikovný.“

	„Jo, to on je,“ mávla Madge k ponku. „Furt si kupuje nějaký nářadí.“

	Tyler pomaličku obešel stůl, naklonil se nad městečko a bedlivě ho zkoumal. „Úžasné. Je tu úplně celé město. Každičký dům. Podívej, tady bydlím já.“

	Ukázal na přepychový dům kousek od Haskelů.

	„Jo, tam bude všecko,“ přitakala Madge. „Jen si to představ, dospělej chlap a hraje si tu s vláčkama!“

	„Pocit moci.“ Tyler postrčil lokomotivu po kolejích. „Proto to baví kluky. Vlaky jsou velké stroje, vydávají spoustu hluku a jsou symbolem sexuální síly. Takový kluk se kouká na vlak, jak uhání po trati. Velký a nemilosrdný stroj, který chlapce dokáže pěkně vystrašit. A pak dostane vláček, model silné mašiny. Ovládá ho. Pustí ho a zase zastaví. Zpomalí. A zase zrychlí. Pořádně ho rozjede. A vláček ho poslouchá.“

	Madge se otřásla. „Pojďme nahoru, je tam tepleji. Tady je strašná zima.“

	„Jenže jak dospívá, je větší a silnější a přestává si hrát se symboly. Ovládne skutečný předmět, skutečný vlak. Získá tu opravdovou moc nad věcmi.“ Tyler zavrtěl hlavou. „A zanechá těchhle náhražek. Zvláštní, že to může u dospělého chlapa zajít takhle daleko.“ Zamračil se. „Nikdy jsem si nevšiml, že by na Státní byla márnice.“

	„Jaká márnice?“

	„A co je tohle? Steubenův zverimex. Hned vedle opravny rádií. Tam přece žádný zverimex není.“ Tyler usilovně přemýšlel. „A tamhleto je co? Vedle té opravny.“

	„Obchod s kožichy.“ Madge založila ruce na prsou. „Brrr. Pojď, půjdem nahoru, než tady umrznu.“

	Tyler se zasmál. „Tak dobře, ty zimomřivko.“ Vydal se ke schodům a znovu se zamračil. „Zajímavé. Proč zrovna Steubenův zverimex? Nikdy jsem o něm neslyšel. Přitom má všechno vymodelované tak dopodrobna, určitě zná město nazpaměť. Proč by tam dával něco, co tam nepatří?“ Sáhl na vypínač a zhasl. „A co teprve ta márnice. Co tam vlastně je? Nebo snad –“

	„Už si s tím nelam hlavu,“ houkla Madge, když se kolem něj protáhla nahoru do teplého obýváku. „Jsi stejně praštěnej jako on. Všichni chlapi jsou jak malý děcka.“

	Tyler neodpověděl. Byl ponořený v myšlenkách, vypadal nervózně. Jeho uhlazené sebevědomí z něj dočista vyprchalo.

	Madge stáhla rolety. Obývací pokoj se ponořil do zlatavého přítmí. Posadila se na gauč a přitáhla si Tylera k sobě. „Nech to plavat, vypadáš hrozně. Nikdy jsem tě takovýho neviděla.“ Objala ho štíhlými pažemi kolem krku a rty mu přejela po ušním lalůčku. „Kdybych věděla, že se budeš zajímat jen o něj, tak bych tě ani nepozvala dál.“

	„A o koho bych se měl zajímat?“ vyrazil ze sebe Tyler nepřítomně.

	Tlak Madginých rukou vzrůstal. Přitiskla se k němu. Její hedvábná košile zašustila. „Hlupáčku,“ zašeptala.

	 

	Jim Larson zalapal nevěřícně po dechu. „Cože? Jseš padlej na hlavu?“

	„Končím.“ Haskel shrábnul do kufříku věci ležící na stole. „Šek mi pošli domů.“

	„Ale –“

	„Uhni.“ Haskel se kolem statného rudovlasého Larsona protlačil na chodbu. Larson zkameněl úžasem. Na Haskelově tváři se zračilo pevné odhodlání. Měl skelný pohled. Tak zarputilý výraz u něj Larson ještě nikdy neviděl.

	„Není ti něco?“ vysoukal ze sebe.

	„Ne.“ Haskel vyšel hlavním vchodem ven a zmizel. Dveře se za ním s prásknutím zavřely. „To se ví, že mi nic není,“ mumlal si pro sebe. Proplétal se davem lidí, co si vyšli odpoledne na nákupy. V obličeji mu cukalo. „Sakra, nikdy mi nebylo líp.“

	„Dávej bacha, čéče,“ zabručel výhružně nějaký dělník, do kterého vrazil.

	„Promiňte.“ Haskel pevně sevřel aktovku a přidal do kroku. Na kopci se na chvilku zastavil, aby se vydýchal. Larsonovu fabriku na pumpy měl za zády. Hlasitě se rozesmál. Dřel tam dvacet let – a skoncoval s tím během pár vteřin. Je po všem. Žádnej Larson už pro něj neexistuje. Už mu na tu oblbující práci kašle. Makal tam každej den, pořád dokola to samý, bez vyhlídky na něco lepšího. Rutina a nuda, v jednom kuse. A teď s tím konečně sekl. Má před sebou novej život, novej začátek.

	Pospíchal. Slunce zapadalo. Kolem svištěla auta, jak se kravaťáci vraceli domů. A zítra pojedou zas do práce – ale bez něj. On už se jim na to může vykašlat.

	Dorazil k ulici, kde bydlel. Před ním se vyloupl dům Eda Tildona, velkolepá stavba z betonu a skla. Vyběhl z ní pes a rozštěkal se. Haskel proběhl kolem. Tildonův pes. Divoce se zachechtal.

	„Radši si na mě dávej majzla,“ pohrozil zvířeti.

	Došel k domu. Schody na verandu bral po dvou. Rozrazil dveře. Obývák se topil v přítmí, všude bylo ticho. Najednou se něco pohnulo. Dva stíny se od sebe oddělily a rychle vstaly z pohovky.

	„Verne!“ vydechla Madge. „Co tady děláš tak brzo?“

	Verne Haskel mrskl kufříkem na zem, přehodil kabát přes židli a odložil si klobouk. Ve vrásčitém obličeji se mu zračily prudké emoce. Vřelo to v něm.

	„Co se děje?“ zvolala Madge rozrušeně. Rozeběhla se k němu a přitom si uhlazovala halenku. „Stalo se něco? Nečekala jsem tě takhle brzo…“ Odmlčela se a zčervenala. „Myslela jsem, že –“

	Paul Tyler se nenuceně přišoural k Vernovi. „Dobrý den, Verne,“ zamumlal rozpačitě. „Stavil jsem se na kus řeči a taky vrátit knížku.“

	Haskel úsečně přikývl. „Brej.“ Otočil se a zamířil do sklepa, dál už si jich nevšímal. „Jdu dolů.“

	„Verne!“ vyletěla Madge. „Co se stalo?“

	Verne se na okamžik zastavil ve dveřích. „Dal jsem výpověď.“

	„Cože?“

	„Dal jsem výpověď A mám od Larsona pokoj. Navždycky.“ A zabouchl za sebou dveře.

	„Panebože,“ vyjekla Madge a hystericky se přitiskla k Tylerovi. „On se zbláznil, dočista se zbláznil!“

	Dole ve sklepě Verne Haskel nedočkavě rozsvítil. Nasadil si kšiltovku a přitáhl si k dřevotřískovému stolu stoličku.

	Co dál?

	Morrisův nábytek. Luxusní obchod, kde se na něj prodavači dívali spatra.

	Škodolibě si zamnul ruce. Však on těm nafoukanejm blbcům ukáže, těm kreténům s napomádovanýma vlasama, motýlkama a složenýma kapesníčkama, co nad ním ohrnujou nos, když vejde do prodejny.

	Odlepil maketu a chvatně ji rozebral. Teď už neztrácel čas. Za chvilinku stál na místě Morrisova obchodu s nábytkem krámek čističe bot. A vedle něj kuželkářská herna.

	Haskel se potěšeně uchechtl. Perfektní náhrada za nóbl podnik. Čistič bot a kuželkárna. Nic jinýho si ani nezasloužili.

	Kalifornská státní banka. Odjakživa ji nenáviděl. Kdysi mu odmítli dát úvěr. Vytrhnul ji.

	Vila Eda Tildona. A ten jeho pitomej pes. Jednou ho kousl do kotníku. Serval dům ze stolu. Zatočila se mu hlava. Může udělat cokoliv, všechno, co se mu zamane.

	Elektro Harrison. Místo rádia mu tam jednou prodali pěknej šunt. Pryč s ním.

	Tabák U Joea. Joe mu v květnu 1949 vrátil falešnej čtvrťák. To má za to.

	Tiskárna. Pach tiskařské barvy nenáviděl. Radši tam postaví pekárnu. Zbožňoval pečení chleba. A tiskárna zmizela.

	V Jilmové ulice byla v noci hrozná tma. Kolikrát už se tam málem přerazil. Bude třeba přidat pár lamp.

	A na Hlavní je málo barů. Všude samý butiky, předražený krámky s kloboukama, kožichama a šatama. Nabral plnou hrst domečků a odnesl si je k ponku.

	Nad schody se pomalu otevřely dveře. Dovnitř nakoukla bledá a vystrašená Madge. „Verne?“

	„Co zas?“ zeptal se otráveně.

	Madge sešla váhavě dolů. Za ní se objevil doktor Tyler v padnoucím šedivém obleku. Slušelo mu to. „Verne, opravdu ti nic není?“

	„Ne.“

	„A vážně jsi dal výpověď?“

	Haskel přikývl. Pustil se do rozebírání tiskárny a svou ženu a doktora ignoroval.

	„Ale proč, proboha?“

	„Mám málo času,“ odsekl Haskel.

	To doktora Tylera znepokojilo. „Chceš říct, že nemáš čas chodit do práce?“

	„Přesně tak.“

	„A co teda děláš?“ vyhrkl Tyler. Hlas se mu třásl nervozitou. „Stavíš si to svoje městečko a předěláváš ho k obrazu svému?“

	„Vypadněte,“ zavrčel Haskel. Hbitě slepoval roztomilou pekárničku. S láskou ji vyřezal, nastříkal na bílo a namaloval před ni štěrkovou cestičku a keříky. Odložil ji a pustil se do výroby parku. Woodlandu vždycky chyběl park. Místo hotelu na Státní ulici mu věnuje velký kus zeleně.

	Tyler odtáhl Madge do rohu místnosti. „Proboha.“ Třesoucíma se rukama si zapálil cigaretu. Vypadla mu z prstů a odkutálela se pryč. Nechal ji být a zapálil si jinou. „Vidíš to? Vidíš, co dělá?“

	Madge zavrtěla bezradně hlavou. „Co to má znamenat? Já tomu –“

	„Jak dlouho už to staví? Celý život?“

	V Madge by se krve nedořezal. „Jo, celej život,“ přikývla.

	Tyler se ušklíbl. „Panebože, Madge, to snad není možný. Z toho by se zcvoknul každý. Musíme něco udělat.“

	„Co se to s ním děje?“ zaúpěla Madge. „Já tomu –“

	„Začíná tomu propadat,“ řekl Tyler s očima navrch hlavy. „Čím dál víc.“

	„Zašíval se sem odjakživa,“ hlesla Madge. „To není nic novýho.“

	„Přesně tak, chce uniknout před realitou.“ Tyler se zachvěl, sevřel ruce v pěst a snažil se vzpamatovat. Přešel sklep a přistoupil k Vernu Haskelovi.

	„Co chceš?“ zabručel Haskel, když si ho všiml.

	Tyler si olízl rty. „Přidáváš nové domy, že?“

	Haskel přikývl.

	Tyler pohladil roztřesenými prsty malinkou pekárnu. „A co je tohle? Pekárna? Kam ji dáš?“ Vydal se kolem stolu. „Nemůžu si vybavit, že bychom ve Woodlandu měli nějakou pekárnu.“ Zapotácel se. „Snad to město nevylepšuješ? Nechceš ho náhodou měnit a opravovat, že ne?“

	„Vypadněte odsud,“ nařídil mu Haskel klidně. „Oba dva.“

	„Verne!“ vykřikla Madge.

	„Mám ještě spoustu práce. V jedenáct mi můžeš donýst něco k snědku. Chtěl bych to dneska dodělat.“

	„Dodělat?“ zeptal se Tyler.

	„Jo, dodělat,“ přikývl Haskel a vrátil se k práci.

	„Pojď, Madge.“ Tyler ji popostrčil ke schodům. „Jdeme.“ Sám vykročil jako první, vystoupal po schodech nahoru na chodbu. „Tak pojď už!“ Jakmile se ocitla nahoře, zavřel dveře.

	Madge si hystericky zakryla oběma rukama oči a vyjekla: „Paule, on se snad zbláznil! Co budeme dělat?“

	Tyler byl ponořený v myšlenkách. „Ticho, musím to pořádně promyslet.“ Zachmuřeně přecházel sem a tam. „Už to nebude dlouho trvat, tímhle tempem to na něj přijde ještě dneska.“

	„A co proboha? Co tím myslíš?“

	„Stáhne se do svého vlastního světa. Do jeho vylepšeného modelu, do kterého může uniknout a nad kterým má neomezenou moc.“

	„A můžeme tomu nějak zabránit?“

	„Zabránit?“ Tylerovi přelétl po tváři úsměv. „A chceme tomu zabránit?“

	Madge zalapala po dechu. „Nemůžeme ho přece –“

	„Třeba se tím vyřeší náš problém. Možná jsme přesně tohle potřebovali.“ Tyler se zamyšleně zadíval na Madge Haskelovou. „Třeba to je to pravé.“

	 

	Bylo už po půlnoci, skoro dvě hodiny ráno, když se začala rýsovat konečná podoba městečka. Byl unavený, ale jen fyzicky. Práce mu šla od ruky. Ještě chvíli a dílo bude hotovo.

	Dokonalost sama.

	Na okamžik se zastavil a přezkoumal výsledek své práce. Město se změnilo k nepoznání. Kolem desáté začal přestavovat půdorys ulic. Odstranil většinu veřejných budov, úřadů a obchodní čtvrť rozkládající se kolem.

	Postavil novou radnici, policejní stanici a obrovský park s vodotrysky a tlumeným osvětlením. Odstranil rozpadlé domy a opravil ulice v chudinských čtvrtích. Byly teď širší a osvětlené, lemované malými čistými domečky. Moderní obchody lákaly už zdálky – ale nebyl v nich ani náznak okázalosti.

	Zmizely i veškeré reklamy a billboardy a s nimi i většina benzínek. Místo rozlehlé továrny se za městem rozprostírala louka, stromy a kopce.

	Novou podobu dostala i rezidenční čtvrť. Zůstalo v ní jen pár vil, patřících lidem, kteří mu byli sympatičtí. Ostatní stavby nemilosrdně vymazal z povrchu zemského, proměnil je v přízemní domečky se dvěma pokoji a garáží.

	Radnice se už nehonosila rokokovými ozdobami. Teď to byla jednoduchá nízká budova vymodelovaná ve stylu jeho oblíbeného řeckého Parthenonu.

	Na světě existovalo asi deset či dvanáct lidí, kteří mu obzvláště ublížili. Jejich domy prodělaly značnou obměnu – proměnily se ve špinavé činžáky se šesti byty v každém z nich. Umístil je na druhý konec města, kam vanul vítr od pobřeží a přinášel s sebou pach rozkládajícího se naplaveného bahna.

	Vilu Jima Larsona srovnal se zemí, po Larsonovi ve městě nezbylo ani památky. V novém Woodlandu, který byl už skoro dostavěný, Jim Larson prostě neexistoval.

	Byl skoro hotový. Skoro. Upřeně se na své dílo zahleděl. Všechny změny musí provést hned teď, nesmí otálet – teď je ten pravý čas na tvoření. Až město dokončí, už nebude moci nic změnit. Všechno podstatné musí udělat hned – nebo to nechat navždycky tak, jak to je.

	 

	*       *       *

	 

	Nový Woodland se před ním skvěl v celé své nádheře. Čisťounké, upravené městečko – krásné ve své prostotě. Luxusní čtvrť teď byla ošklivější a čtvrť nuzáků hezčí. Zářící reklamy, nápisy a výlohy se buď změnily, nebo zmizely úplně. Obchodů a podniků ubylo, na místě továren se zelenaly parky a louky. Z centra se stala malebná čtvrť.

	Přidal taky několik dětských hřišť. Místo monstrózního zábavního centra s blikajícím neonem postavil malé divadlo. Zamyslel se a odstranil většinu barů, které tam předtím umístil. Znovuzrozený Woodland bude bez poskvrnky. Ztělesněná mravnost. Jen pár barů a žádné herny, žádné červené lucerny. Pro nežádoucí živly už měl připravené poctivé vězení.

	Nejsložitější bylo vymalovat miniaturní nápis na vchod radnice. Nechal si to až na konec. Pečlivě vykroužil jedno písmenko po druhém:

	 

	STAROSTA 

	VERNON R. HASKEL

	 

	Zbývalo posledních pár změn. Edwardsovým vyměnil zánovního cadillaca za starý plymouth ročník třicet devět. V centru vysadil víc stromů. Přidal ještě jednu hasičskou zbrojnici a ubral jeden obchod s oblečením. Odjakživa nesnášel taxíky. Z náhlého popudu vytrhl z modelu jejich stanoviště a nahradil ho květinářstvím.

	Spokojeně si mnul ruce. Nezapomněl na nic? Bylo to všechno? Výborně… Zkontroloval všechny části města. Přehlédl snad něco?

	Střední škola. Strhl ji a nahradil dvěma menšími institucemi na opačných koncích města. Postavil ještě jednu nemocnici. To mu zabralo skoro půl hodiny. Docházely mu síly. Ruce byly pomalejší a pomalejší. Rozechvěle si otřel čelo. Co ještě? Vyčerpaně se posadil na stoličku, odpočíval a přemýšlel.

	Bylo po všem, městečko bylo dokončené. Pocítil obrovský příval radosti. Z hrdla se mu vydral výkřik štěstí. Jeho dílo bylo hotové.

	„Hotovo!“ zařval Verne Haskel.

	Vrávoravě se postavil. Zavřel oči a s nataženýma rukama se vydal vpřed. Poslepu šátral před sebou a mířil k dřevotřískovému stolu. Jeho vrásčitá tvář zářila blahem.

	Tyler s Madge uslyšeli ze sklepa výkřik, který se ještě několik vteřin rozléhal domem. Madge sebou trhla. „Co to bylo?“

	Tyler napjatě naslouchal. Zespodu byly slyšet Haskelovy kroky. Tyler típl cigaretu. „Řekl bych, že je to tady. Přišlo to dřív, než jsem čekal.“

	„Co se stalo? Snad nemyslíš, že mu –“

	Tyler vyskočil na nohy. „Je pryč, Madge. Zmizel do svého vlastního světa. Amy jsme konečně volní.“

	Madge mu stiskla paži. „A co když ne? Je to hrozný. Neměli bysme přece jen něco udělat? Dostat ho z toho ven, nějak ho zachránit.“

	„Přivést ho zpátky?“ Tyler se nervózně usmál. „To už nemůžeme, ani kdybychom chtěli. Není cesty zpět.“ Spěšně odkráčel ke dveřím do sklepa. „Tak pojď.“

	„To je strašný.“ Madge se otřásla a zdráhavě se vydala za ním. „Kéž by se to vůbec nestalo.“

	Tyler se zarazil. „Strašný? Je takhle mnohem šťastnější. A ty taky. Předtím jste nebyli šťastní ani jeden. Nic lepšího se nám stát nemohlo.“

	Otevřel dveře. Madge vešla za ním. Opatrně scházeli po schodech do tmy, do ztichlého sklepení navlhlého noční mlhou.

	Ve sklepě nikdo nebyl.

	Tyler si oddechl úlevou. „Je pryč. Všechno je, jak má být, přesně tohle jsem čekal.“

	 

	*       *      *

	 

	„Já tomu vůbec nerozumím,“ zoufala si Madge. Projížděli temnými, opuštěnými ulicemi a Tylerův buick tiše vrněl. „Kam šel?“

	„Vždyť víš, kam šel,“ odpověděl Tyler. „Do svého vlastního světa přece.“ Projel zatáčku po dvou kolech, až to zapištělo. „Teď už zbývá vyřešit jen pár rutinních záležitostí. Vyplnit pár formulářů. Nic moc po něm nezůstalo, ne?“

	Noc byl chladná a pošmourná. Nikde nesvítilo ani světýlko, jen sem tam zářila pouliční lampa. Někde v dáli zahoukal táhle vlak. Po stranách silnice se míhaly ztichlé domky.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Madge. Choulila se ke dveřím. Byla bledá hrůzou a třásla se po celém těle.

	„Na policii.“

	„A proč?“

	„Abychom ohlásili jeho zmizení. Pár let potrvá, než ho oficiálně prohlásí za mrtvého. Budeme muset počkat.“ Tyler se natáhl a krátce ji objal. „Zatím se můžeme dál scházet.“

	„A co když ho najdou?“

	Tyler zavrtěl otráveně hlavou. Pořád byl jako na trní. „Copak to nechápeš? Toho nikdo nikdy nenajde – už neexistuje. Aspoň ne v tomhle světě. Je ve svém vlastním světě, který si vymyslel. Sama jsi viděla ten jeho model, tu jeho vylepšenou náhražku našeho světa.“

	„A on je teď v něm?“

	„Budoval ho celý život. Nahradil jím svůj skutečný svět – a teď do něj odešel. Přesně tohle celou dobu chtěl, kvůli tomuhle ho postavil. Nejenže snil o světě, do kterého by utekl – on si ho dokonce kousek po kousku postavil. A teď se do něj přemístil, přímo z našeho světa. Zmizel z našich životů.“

	Madge tomu konečně začínala rozumět. „Takže doslova propadl svýmu vlastnímu světu. Tak tohle jsi myslel, když jsi mluvil o úniku.“

	„Chvilku mi trvalo, než mi to došlo. Realitu si vytváříme ve své vlastní hlavě, to my sami jí dáváme obrysy. Všichni máme stejné sny, jednu společnou realitu. Jenže Haskel ji zavrhl a stvořil si svou vlastní. Měl výjimečné schopnosti – to nedokáže jen tak někdo. Věnoval tomu celý svůj život, celý svůj talent. A teď do ní odešel.“

	Tyler se odmlčel a zamračil se. Pevně sevřel volant a šlápl na plyn. Buick ujížděl prázdným, vylidněným městem, jež působilo ještě pochmurněji než kdykoliv jindy.

	„Jedno mi vrtá hlavou,“ pokračoval najednou, „a nemůžu tomu přijít na kloub.“

	„A co?“

	„Co se stalo s tím modelem. Ve sklepě nebyl. Myslel jsem, že se Haskel scvrkl. Že bude žít v něm. Jenže model zmizel taky.“ Tyler pokrčil rameny. „To je jedno.“ Zíral do tmy. „Už tam budeme, tohle je Jilmová.“

	Vtom Madge vyjekla. „Podívej!“

	Napravo stál úhledný domek. A na něm nápis, jenž se dal snadno přečíst i ve tmě.

	 

	WOODLANDSKÁ MÁRNICE

	 

	Madge se s hrůzou rozvzlykala. Auto burácelo dál, ovládané Tylerovýma zdřevěnělýma rukama. Jak se blížili k radnici, probleskl kolem další vývěsní štít.

	 

	STEUBENŮV ZVERIMEX

	 

	Radnici osvětlovaly skryté reflektory zapuštěné do země. Jednoduchá nízká budova natřená nabilo zářila do tmy. Vypadala jako řecký chrám.

	Tyler zabrzdil. Potom vykřikl hrůzou a znovu nastartoval. Pozdě.

	Jeho buicka tiše obklíčily dva nablýskané policejní automobily, na každé straně stál jeden. Čtyři policisté už sahali po klikách. Vystoupili a kráčeli k němu, ve tvářích drsný, nelítostný výraz.
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	SUVENÝR

	 

	 

	„Jsme na místě, pane,“ oznámil nečekaně robopilot. Rogers se lekl a zvedl oči. Když vejčitá loď rychle a tiše zamířila k povrchu planety, nervózně si upravil síťový terminál v plášti.

	Srdce mu poskočilo vzrušením. Tak tohle je Williamsonův svět, bájná ztracená planeta, která byla nalezena po třech staletích. Jak jinak než náhodou. Tenhle modrozelený svět, ten svatý grál Galaktické soustavy, objevili jako zázrakem během rutinní mapovací mise.

	Frank Williamson byl první Terran, který kdy sestrojil mezihvězdný pohon, a první, kdo opustil sluneční soustavu a vrhl se do hlubin vesmíru. A už se nevrátil. Nikdo nikdy nezjistil, kde se on či jeho svět, jeho kolonie, nachází. Bez ustání se vynořovaly zkazky, falešné stopy, smyšlené legendy, ale nikdo nenašel hmatatelný důkaz o jeho existenci.

	„Mám povolení přistát.“ Robopilot zvýšil hlasitost ovládacího reproduktoru a přepnul na příjem.

	„Přistávací plocha je připravena,“ ozval se zespoda přízračný hlas. „Nezapomeňte, že neznáme váš pohonný mechanismus. Jakou máte brzdnou dráhu? Nouzové bariéry jsou na svém místě.“

	Rogers se usmál. Slyšel, jak jim pilot vysvětluje, že tahle loď žádnou brzdnou dráhu nemá a že bariéry mohou zase bez obav sklopit.

	Tři sta let! Williamsonův svět na své objevení čekal vskutku dlouho. Řada expertů už v to ani nedoufala. Někteří byli přesvědčeni, že Williamson nikde nepřistál a zahynul ve vesmíru, že žádný jeho svět neexistoval. Rozhodně nebylo čeho se chytit, neexistovaly žádné skutečné důkazy. Frank Williamson společně se třemi rodinami zmizel beze stopy v neprobádané prázdnotě vesmíru a nikdo už o něm nikdy neslyšel.

	Až doteď…

	Mladík ho přivítal na přistávací ploše. Byl hubený, zrzavý a na sobě měl pestrobarevný oblek z lesklého materiálu. „Vy jste z Galaktické spojovací centrály?“ zeptal se.

	„Přesně tak,“ odpověděl Rogers nakřáplým hlasem. „Jsem Edward Rogers.“

	Mladík mu podal ruku. Rogers jí neohrabaně potřásl. „Jmenuji se Williamson,“ představil se mladík. „Gene Williamson.“

	Jeho jméno Rogerse praštilo do uší. „Vy jste –“

	Mladý muž s nevyzpytatelným výrazem přikývl. „Jsem jeho prapraprapravnuk. Má tady hrobku. Můžete se na ni podívat, pokud máte zájem.“

	„Skoro jsem čekal, že si s ním potřesu rukou. Je pro nás, abych tak řekl, něco jako bůh. První člověk, který prolomil hranice sluneční soustavy.“

	„I pro nás mnoho znamená,“ přitakal mladík. „Přivedl nás sem. Trvalo jim celou věčnost, než konečně našli obyvatelnou planetu.“ Williamson máchl rukou k městu ležícímu za přistávací plochou. „Tahle se vcelku osvědčila. Je to desátá planeta soustavy.“

	 

	Rogersovi se rozzářily oči. Ocitl se na Williamsonově světě. Ztěžka dusal po rampě, která vedla z přistávací plochy. Kolik lidí v Galaxii asi snilo o tom, že vkročí na povrch Williamsonova světa s potomkem Franka Williamsona po boku?

	„Teď sem bude chtít každý,“ pronesl Williamson, jako by tušil, na co myslí. „Budou za sebou trousit odpadky a otrhávat kytky. Brát si na památku plné hrsti hlíny.“ Trochu nervózně se zasmál. „I když je Centrála samozřejmě bude držet na uzdě.“

	„Jistěže,“ ubezpečil ho Rogers.

	Na konci rampy se Rogers náhle zastavil. Poprvé uviděl město.

	„Děje se něco?“ zeptal se Gene Williamson a pobaveně se usmál.

	Žili tu samosebou zcela izolovaně, odříznutí od civilizace, takže by ho to asi nemělo tolik překvapovat. Bylo vlastně s podivem, že nežili v jeskyních a neživili se syrovým masem. Jenže Williamson vždycky představoval pokrok a rozvoj. Byl to muž, který byl před ostatními o krok napřed.

	Popravdě řečeno, jeho vesmírný pohon byl v dnešní době už jen primitivní kuriozitou. Ale pořád platilo, že Williamson byl považován za průkopníka a objevitele. Byl to muž pokroku.

	Tohle město však nebylo o moc větší než vesnice, čítalo pár desítek domů, několik úřadů a výroben na periferii. Za ním se rozprostírala zelená pole, kopce a rozlehlé pláně. Úzkými uličkami se poklidně ploužily pozemní automobily, ale většina obyvatel chodila po svých. Připadalo mu to jako neuvěřitelný přežitek, cosi z daleké minulosti.

	„Jsem zvyklý na jednotnou galaktickou kulturu,“ vysvětloval Rogers. „Centrála všude udržuje stejnou technologickou i ideologickou úroveň. Je zvláštní vidět tak diametrálně odlišný stupeň sociálního vývoje. Ale je fakt, že jste byli odříznutí.“

	„Odříznutí?“ podivil se Williamson.

	„Od Centrály. Museli jste se rozvíjet bez vnější pomoci.“

	Před nimi pomalu zastavil automobil. Řidič ručně otevřel dveře.

	„Což si samozřejmě uvědomuji, takže se prostě přizpůsobím,“ ujistil ho Rogers.

	„Ale právě naopak,“ namítl Williamson, když se soukal do vozu. „My směrnice vaší Centrály přijímáme už víc než sto let.“ Naznačil Rogersovi, aby si k němu přisedl.

	Rogerse to zaskočilo. „To nechápu. Chcete říct, že jste se napojili na síť, a přesto jste se nepokusili –“

	„Vaše směrnice sice přijímáme,“ konstatoval Gene Williamson, „ale naši obyvatelé nemají zájem se jimi řídit.“

	Automobil uháněl po dálnici vedoucí kolem úpatí obrovské rudé hory. Během chvíle nechali město jiskřící slunečními paprsky za sebou. U dálnice se vynořily první rostliny a keře. Nad hlavami se jim zvedal strmý štít hory, rozeklaný a nedotčený masiv karmínového pískovce.

	„Příjemný podvečer,“ prohodil Williamson.

	Rogers nepřítomně přikývl.

	Williamson stáhl okénko. Do auta vnikl chladivý vzduch. A vzápětí i jakýsi hmyz, který se podobal komárovi. Dvě titěrné postavičky v dálce oraly pole – člověk a jakési mohutné tažné zvíře.

	„Za jak dlouho tam budeme?“ zeptal Rogers.

	„Co nevidět. Většina z nás se drží mimo města. Žijeme na venkově – na osamocených soběstačných farmách. Za vzor nám posloužily středověké usedlosti.“

	„V tom případě ale dokážete uspokojit jen ty nejelementárnější životní potřeby. Kolik lidí tak na jedné farmě žije?“

	„Zhruba stovka mužů a žen.“

	„Sto lidí zvládne nanejvýš tak tkaní, barvení a výrobu papíru.“

	„Máme k dispozici speciální výrobny, ve kterých všechno zpracováváme. Dobrým příkladem toho, co dokážeme vyrobit, je třeba tohle auto. Máme dopravní, sanitární i zdravotnická zařízení. Naše technologická vyspělost je srovnatelná s Terrou.“

	„Terrou jednadvacátého století,“ oponoval mu Rogers. „S kulturou starou tři sta let. Navzdory směrnicím Centrály záměrně lpíte na překonané civilizaci. To nechápu.“

	„Třeba nám to tak víc vyhovuje.“

	„Ale nemůžete přece upřednostňovat podřadnou civilizaci. Všichni musí držet krok s celkovým vývojem. A Centrála dbá na to, aby rozvoj všude probíhal jednotným tempem. Povoluje jen to, co je účelné, a ostatní nechává být.“

	Blížili se k farmě Genea Williamsona. Usedlost tvořilo pár prostých budov naskládaných vedle sebe v údolí u dálnice a obklopených poli a pastvinami. Automobil sjel na úzkou vedlejší silnici, která se vinula do údolí, a opatrně se po ní vydal. Zešeřilo se. Do auta foukal studený vítr. Řidič zapnul světla.

	„A roboty nepoužíváte?“ zajímal se Rogers.

	„Ne,“ odpověděl Williamson. „Všechno si děláme sami.“

	„Přistupujete k tomu značně subjektivně,“ upozornil ho Rogers. „Robot je přece také stroj. A bez strojů jako takových se neobejdete. I tento automobil je stroj.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil Williamson.

	„Stroj je zdokonalený nástroj,“ pokračoval Rogers. „I sekera je vlastně primitivní stroj. Obyčejný klacek se v rukách člověka, který se snaží někam dosáhnout, stane nástrojem, tedy jednoduchým strojem. Stroj není nic jiného než nástroj sestávající z více součástí, jehož účelem je zvýšit efektivitu práce. A člověk je jen zvíře vyrábějící nástroje. Historie člověka je historií nástrojů měnících se ve stroje, ve stále složitější a efektivněji pracující zařízení. Pokud zavrhujete stroje, zavrhujete tím i to, co je pro člověka nejcharakterističtější.“

	„Jsme tu,“ oznámil Williamson. Vozidlo zastavilo a řidič jim otevřel dveře.

	Ve tmě se matně rýsovala tři nebo čtyři vysoká dřevěná stavení. Kolem se pohybovalo několik nezřetelných siluet – patřily lidem.

	„Večeře je na stole,“ zavětřil Williamson. „Už ji cítím.“

	Vešli do hlavní budovy. U podlouhlého stolu z neohoblovaných prken sedělo několik mužů a žen. Před nimi ležely talíře a mísy s jídlem. Čekali na Williamsona.

	„To je Edward Rogers,“ oznámil Williamson. Osazenstvo si Rogerse zvědavě prohlédlo a pak se vrátilo k jídlu.

	„Posaďte se vedle mě,“ vybídla ho dívka s tmavýma očima.

	Udělali mu místo na konci stolu. Rogers k němu vykročil, ale Williamson ho zadržel. „Tam ne. Jste můj host. Měl byste sedět se mnou.“

	Dívka a její společníci se zasmáli. Rogers se nejistě usadil vedle Williamsona. Lavice, na které seděl, byla hrubá a tvrdá. Prohlédl si ručně vyřezávanou dřevěnou číši. Objemné dřevěné mísy byly vrchovatě naloženy jídlem – dušeným masem, salátem a mohutnými pecny chleba.

	„Klidně bychom mohli být ve čtrnáctém století,“ prohlásil Rogers.

	„To ano,“ souhlasil Williamson. „Život na usedlostech má kořeny už v dobách Říma a antiky. Žili tak i Galové nebo Bretonci.“

	„A tihle lidé. To je –“

	Williamson přikývl. „Moje rodina. Jsme rozdělení do malých osad podle tradičního patriarchálního systému. Já jsem nejstarší muž a tedy i formální vůdce naší komunity.“

	Všichni jedli jako o závod a ničemu jinému než vařenému masu se zeleninou, které nabírali silnými krajíci chleba s máslem a zapíjeli mlékem, nevěnovali pozornost. Místnost osvětlovala zářivka.

	„Neuvěřitelné,“ zamumlal Rogers. „Stále ještě používáte elektřinu.“

	„Jistě. Na téhle planetě je spousta vodopádů. I to vozidlo bylo na elektřinu. Pohání ho akumulátor.“

	„Proč tu nejsou žádní starší muži?“ Rogers zahlédl několik seschlých stařen, ale z mužů byl nejstarší Williamson. A tomu rozhodně nebylo víc než třicet.

	„Boje,“ vysvětlil mu Williamson s výmluvným gestem.

	„Boje?“

	„Klanové války mezi jednotlivými rody jsou důležitou součástí naší kultury.“ Williamson kývl směrem k podlouhlému stolu. „Nežijeme dlouho.“

	„Klanové války? Ale –“ vyrazil ze sebe ohromeně Rogers.

	„Každá rodina má své zástavy a znaky – jako staré skotské klany.“

	Dotkl se světlé insignie, symbolu jakéhosi ptáka, na svém rukávě. „Všechny rody mají své znaky a vlajky, a o ty bojujeme. Rod Williamsonů této planetě nevládne už dlouho. Momentálně nemáme žádnou ústřední správu. Zásadní otázky rozhodujeme plebiscitem – všeklanovým hlasováním. Každý rod na planetě má jeden hlas.“

	„Jako američtí Indiáni.“

	Williamson přikývl. „Je to kmenový systém. Myslím, že časem se od sebe odloučíme úplně. Pořád sice máme společný jazyk, ale žijeme čím dál odděleněji a odlišněji. Každý rod si vytváří svůj vlastní způsob života, své zvyky a chování.“

	„A kvůli čemu vlastně bojujete?“

	Williamson pokrčil rameny. „Částečně o hmotné statky jako je půda nebo ženy. A taky o prestiž. Když je v sázce čest, jednou za půl roku uspořádáme bitvu. Z každého rodu se účastní jeden muž – nejlepší válečník jen se svými zbraněmi.“

	„Podobá se to středověkým kláním.“

	„Čerpáme ze všech dostupných tradic lidstva.“

	„Má každý rod své vlastní vyznání?“

	Williamson se zasmál. „Ne. Všichni vyznáváme jakousi formu animismu. Věříme ve všeobecně pozitivní směřování veškerého dění.“ Zvedl bochník chleba. „Díky za všechny dary.“

	„Které jste si sami vypěstovali.“

	„Na planetě, která nám byla dána.“ Williamson zamyšleně žvýkal chleba. „Ve starých záznamech stojí, že loď už byla na rozpadnutí. Paliva měli jen na dně – a naráželi na jednu mrtvou, vyschlou pustinu za druhou. Kdyby se tenkrát neobjevila tahle planeta, celá expedice by zahynula.“

	 

	„Doutník?“ nabídl Williamson, když odložili prázdné misky.

	„Díky.“ Rogers ho nevzrušeně přijal. Williamson si připálil a znovu se usadil u stěny.

	„Jak dlouho se zdržíte?“ zeptal se po chvíli.

	„Moc dlouho ne,“ odpověděl Rogers.

	„Máte připravenou postel,“ řekl Williamson. „Chodíme spát brzo, ale předtím se ještě bude trochu tancovat, zpívat a hrát. Hodně času věnujeme psaní a inscenování divadelních her.“

	„Kladete důraz na duševní relaxaci?“

	„Rádi tvoříme, pokud tím myslíte tohle.“

	Rogers se kolem sebe rozhlédl. Stěny byly plné maleb vyvedených přímo na neopracovaném dřevě. „To vidím,“ přikývl. „Vyrábíte si vlastní barvy z jílu a bobulí?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Williamson. „Na výrobu barev jsme odborníci. Zítra vám ukážu pec, ve které vypalujeme. S potiskem látek máme docela úspěch.“

	„Pozoruhodné. Decentralizovaná společnost, která postupně upadá zpět k primitivnímu zřízení. Společnost, jež dobrovolně odmítá veškerou vyspělou techniku a kulturu Galaxie a záměrně se vyhýbá kontaktu se zbytkem lidstva.“

	„Jen s unifikovanou civilizací ovládanou z Centrály,“ namítl Williamson.

	„Víte, proč Centrála udržuje na všech světech stejnou míru vyspělosti?“ zeptal se ho Rogers. „Řeknu vám to. Ze dvou důvodů. Zaprvé: množství poznatků, které lidé nashromáždili, nedovoluje provést jeden experiment dvakrát. Není na to čas.

	Když někdo učiní nějaký objev, je nesmysl ho nesčíslněkrát opakovat na všech planetách vesmíru. Poznatky získané na kterémkoli z tisíců světů se odešlou do Spojovací centrály a pak dál do celé Galaxie. Centrála zkoumá a třídí získané poznatky a ukládá je do racionálního, fungujícího a navzájem si neodporujícího systému. Systematizuje veškeré vědění lidstva.“

	„A ten druhý důvod?“

	„Udržuje-li se všude jednotná kultura pod správou společného ústředí, přestane se válčit.“

	„To je pravda,“ souhlasil Williamson.

	„S válkami jsme skoncovali. Nic na tom není. Máme stejnorodou kulturu – jako ve starověkém Římě. Kulturu společnou veškerému lidstvu, kterou udržujeme napříč celou Galaxií. Žádná planeta nevybočuje z řady. Neexistují žádné bašty zpátečnictví, jež by plodily nevraživost a nenávist.“

	„Jako ta naše.“

	Rogers zvolna vydechl. „Ano – postavili jste nás před zapeklitý problém. Williamsonův svět jsme hledali po tři staletí. Prahli jsme po něm, snili o tom, že ho objevíme. Byl jako Atlantida – bájná země izolovaná od zbytku světa. Země, která možná ani neexistuje. Frank Williamson mohl klidně někde ztroskotat.“

	„Ale neztroskotal.“

	„Přesně tak, a díky tomu na Williamsonově světě vzkvétá jeho vlastní civilizace. A záměrně usiluje o to odlišit se svým vlastním způsobem života, vlastními hodnotami. Nyní jsme s ním navázali kontakt a náš sen se splnil. Občané Galaxie se brzy dozvědí, že byl Williamsonův svět konečně objeven. Můžeme tak první kolonii mimo sluneční soustavu navrátit její právoplatné místo v Galaktické kultuře.“

	Rogers sáhl do kapsy svého pláště a vytáhl kovové pouzdro. Otevřel ho a na stůl rozložil úhledný dokument.

	„Co je to?“ zeptal se Williamson.

	„Přístupová smlouva. Podepište ji, a Williamsonův svět se stane součástí Galaktické civilizace.“

	Williamson a ostatní lidé v místnosti zmlkli. Beze slova hleděli na listinu ležící na stole.

	„Nuže?“ vybídl ho Rogers. Byl nervózní. Přisunul dokument k Williamsonovi. „Prosím.“

	Williamson zavrtěl hlavou. „Je mi líto.“ Rozhodně odstrčil papír zpátky k Rogersovi. „Plebiscit už rozhodl. Mrzí mě, že vás musím zklamat, ale rozhodli jsme se nepřistoupit. A to je naše poslední slovo.“

	 

	Na oběžnou dráhu mimo dosah gravitačního pole Williamsonova světa vstoupil křižník první třídy.

	Kapitán Ferris navázal spojení s Centrálou. „Jsme na místě. Co dál?“

	„Pošlete dolů výsadek. Ohlaste se mi, jakmile přistanou.“

	O deset minut později byl z lodi vypuštěn desátník Pete Matson v přetlakovém gravitačním obleku. Nechal se pozvolna unášet k modrozelené planetě pod sebou a cestou k jejímu povrchu se neustále otáčel a převracel.

	Matson dopadl a ještě několikrát se odrazil. Vrávoravě se zvedl na nohy. Jak se zdálo, přistál na okraji lesa. Ve stínu obrovitých stromů si sundal helmu. S paprskometem v rukou opatrně postupoval lesem.

	Ve sluchátkách mu zapraskalo. „Nějaké známky aktivity?“

	„Ne, kapitáne,“ ohlásil.

	„Vpravo od vás je zřejmě jakási vesnice. Možná na někoho narazíte. Nezastavujte se a buďte ve střehu. Zbytek výsadku už je na cestě. Další instrukce vám přijdou ze sítě Centrály.“

	„Dám si pozor,“ slíbil Matson a přivinul se ke své pušce. Zkusmo namířil na vzdálený kopec a zmáčkl spoušť. Po kopci zbyl jen prach, stoupající oblak zbytkových částic.

	Matson se vyšplhal na vrchol dlouhého hřebene a zastínil si oči, aby se mohl rozhlédnout.

	Spatřil vesnici. Byla malá, jako nějaké provinční městečko na Teře. Vypadala zajímavě. Na okamžik zaváhal. Potom pružným krokem seběhl z hřebene a svižně, ale obezřetně se vydal k vesnici.

	Z křižníku první třídy nad ním mezitím vypustili další tři členy výsadku, kteří se teď poklidně snášeli k povrchu planety a v rukou svírali paprskomety…

	 

	Rogers složil smlouvu a pomalu si ji zastrčil zpět do kapsy. „Víte vůbec, co jste právě udělali?“ ujistil se.

	V místnosti bylo ticho jako v hrobě. Williamson přikývl. „Samozřejmě. Odmítli jsme se přidat k vašemu Centrálnímu systému.“

	Rogers nahmatal síťový terminál. Přístroj se probudil k životu. „To mě mrzí,“ konstatoval.

	„A překvapuje vás to?“

	„Ne tak docela. Centrála dala hlášení našeho průzkumníka zpracovat počítačům. Přirozeně jsme počítali také s tím, že odmítnete. Mám své instrukce i pro tento případ.“

	„A jak zní?“

	Rogers se podíval na hodinky. „Musím vám sdělit, že máte šest hodin na to, abyste se přidali k nám – jinak z vaší planety nezbude ani hromádka popela.“ Prudce se postavil. „Je mi líto, že k tomu muselo dojít. Williamsonův svět je jedním z našich nejcennějších mýtů. Ale nic nesmí narušit jednotu Galaxie.“

	Williamson už stál také. Jeho obličej dostal popelavě šedou barvu – barvu smrti. Vzdorovitě hleděli jeden druhému do očí.

	„Budeme bojovat,“ pronesl Williamson tiše. Klouby na prstech mu zbělely, jak zatínal a zase povoloval pěsti.

	„Na tom přece nesejde. Směrnice Centrály týkající se vývoje zbraní jste dostali. Víte, jaký arzenál má naše flotila k dispozici.“

	Ostatní tiše seděli na svých místech a strnule zírali do prázdných talířů. Nikdo se ani nehnul.

	„Máte tohle zapotřebí?“ zachraptěl Williamson.

	„Pokud má být v Galaxii zachován mír, nesmíme připustit jakékoli kulturní odchylky,“ prohlásil Rogers neústupně.

	„Zničili byste nás jenom proto, abyste zabránili válce?“

	„Kvůli tomu bychom zničili cokoli. Nemůžeme přece dopustit, aby naše společnost zdegenerovala na úroveň rozhádaných provincií, které se mezi sebou donekonečna hašteří a bojují – jako vaše klany. Jsme stabilní, protože samotný pojem odlišnosti je nám cizí. Musíme chránit svou jednotnost a potlačit jakýkoli pokus o osamostatnění. Něco takového nesmí nikoho ani napadnout.“

	Williamson se zamyslel. „Myslíte si, že to nikdy nikoho nenapadne? Existuje přece tak nepřeberné množství významových souvislostí, náznaků a vodítek. I když nás rozstřílíte na prach, může k tomu dojít někde jinde.“

	„S tím se nedá nic dělat.“ Rogers vykročil ke dveřím. „Vrátím se na loď a počkám tam. Doporučoval bych vám hlasovat znovu. Když teď víte, jak daleko jsme ochotni zajít, bude možná výsledek jiný.“

	„O tom pochybuji.“

	Rogersův terminál zničehonic zašuměl. „Tady North z Centrály.“

	Rogers stiskem potvrdil příjem.

	„Křižník první třídy je ve vašem sektoru. Výsadek už proběhl. Zůstaňte s lodí na zemi, dokud to půjde. Rozkázal jsem jim položit nálože štěpných min.“

	Rogers neřekl ani slovo. Křečovitě sevřel prsty kolem terminálu.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Williamson.

	„Nic.“ Rogers otevřel dveře. „Rád bych se co nejdřív vrátil na svoji loď. Pojďme.“

	 

	*       *       *

	 

	Kapitán Ferris se Rogersovi ozval, hned jak jeho loď opustila Williamsonův svět.

	„North hlásí, že už jste jim to oznámil,“ řekl Ferris.

	„Přesně tak. North už se spojil s výsadkáři. Mají se připravit k útoku.“

	„To souhlasí. Kolik času jste jim dal?“

	„Šest hodin.“

	„Myslíte, že se vzdají?“

	„Nevím,“ odpověděl Rogers. „Doufám, že ano. Ale dost o tom pochybuji.“

	Na obrazovce pomalu rotovaly zelenomodré pralesy, řeky a oceány Williamsonova světa. Kdysi dávno takhle možná vypadala Terra. Viděl křižník první třídy, obrovskou stříbrnou kouli, jak zvolna krouží po oběžné dráze planety.

	Objevili bájný svět a navázali s ním kontakt. A teď ho měli zničit. Pokusil se tomu zabránit, ale marně. Nedokázal odvrátit nevyhnutelné.

	Když se Williamsonův svět odmítl přidat ke Galaktické civilizaci, jeho likvidace se stala smutnou, ale nespornou nutností. Byl to kdo s koho – buď Williamsonův svět nebo Galaxie. Pro zachování dokonalejšího musí být podřadnější obětován.

	Usadil se u obrazovky co možná nejpohodlněji a čekal.

	Když uplynulo téměř šest hodin, vzlétla z planety řada černých bodů a pomalu si to namířila ke křižníku. Už od pohledu se jednalo o zastaralé tryskové raketoplány, o formaci muzejních válečných plavidel, které stoupaly vzhůru, aby se utkaly se svým nepřítelem.

	Williamsonův svět svůj názor nezměnil. Hodlali bojovat. Raději se nechají zničit, než by se vzdali svého způsobu života.

	Černé body se postupně zvětšovaly, až se proměnily v hřmotné planoucí kovové talíře, které za sebou zanechávaly směšnou kouřovou stopu. Byl na ně žalostný pohled. Sledoval, jak se raketoplány před náletem formují, a jakýmsi zvláštním způsobem ho to dojalo. Křižník první třídy opustil oběžnou dráhu a začal se loudavě, úsporně otáčet. Beze spěchu vysunul hrozny energetických děl a nasměroval je vstříc blížícímu se nepříteli.

	Zčistajasna se formace prastarých raketoplánů vrhla dolů. Proburáceli nad křižníkem a bezvýsledně do něj pálili. Děla sledovala dráhu jejich letu. Raketoplány se znovu neohrabaně seskupily a obloukem si nalétly k druhému pokusu o útok.

	Z lodi vyšlehl proud bezbarvé energie. Útočníci se vypařili.

	Kapitán Ferris se spojil s Rogersem. „Tragédi jedni pitomí.“ Hlas se mu chvěl, tvář mu zešedla. „Zaútočit na nás něčím takovým.“

	„Nějaké škody?“

	„Vůbec žádné.“ Ferris si roztřeseně otřel čelo. „Co se mě týče, tak nulové.“

	„Co bude dál?“ zeptal se Rogers chladně.

	„Odmítl jsem schválit zaminovávací operaci a předal velení zpátky Centrále. Budou to muset udělat sami. Signál už by měl být –“

	Zelenomodrá planeta pod nimi se křečovitě zaškubala. Bez jediného zvuku a zdánlivě nenuceně se rozletěla na všechny strany. Do prostoru se vymrštily trosky a celá planeta zmizela v záplavě bělostného ohně, ve spalující výhni oslnivého světla. Na chvíli se stala miniaturním sluncem, jež prozářilo okolní temnotu a vzápětí vyhaslo a zůstalo po něm jen mračno prachu.

	Rogersovu loď zasáhla sprška úlomků Williamsonova světa. Její štíty s bzučením ožily a okamžitě zneškodnily vše, co se jich dotklo.

	„Tak,“ povzdechl si Ferris. „A je po všem. North oznámí, že se náš průzkumník zmýlil a že jsme Williamsonův svět nenašli. Legenda zůstane legendou.“

	Rogers se díval, dokud nezmizely i poslední kusy planety a na jejím místě nezůstal jen matný, nevýrazný stín. Štíty se automaticky vypnuly. Vpravo od něj nabral křižník první třídy rychlost a zamířil k soustavě Riga.

	Williamsonův svět byl pryč. Civilizace Galaktické centrály už nebyla v ohrožení. Pojem nezávislé kultury s vlastním způsobem života a vlastními zvyky už účinněji odstranit nemohli.

	„Dobrá práce,“ zašuměl spojovací síťový terminál. North byl spokojený. „Štěpné miny umístili dokonale. Nezbylo z ní vůbec nic.“

	„Ne,“ přisvědčil Rogers. „Nezbylo vůbec nic.“

	 

	Desátník Pete Matson vpochodoval do dveří s úsměvem od ucha k uchu. „Čau, zlato! Překvápko!“

	„Pete!“ Gloria Matsonová přiběhla k manželovi a vrhla se mu kolem krku. „Co děláš doma? Pete –“

	„Zvláštní opušťák. Na osmačtyřicet hodin.“ Pete vítězoslavně hodil kufr na zem. „Nazdárek, prcku.“

	„Ahoj,“ pozdravil ho nesměle syn.

	Pete si dřepl a otevřel kufr. „Tak jak jste se tu měli? Co ve škole?“

	„Zase se nastydl,“ odpověděla Gloria. „Ale už je skoro zdravej. Co se stalo? Jak to že ti –“

	„Vojenský tajemství.“ Pete se chvíli přehraboval v kufru. „Á, tady je.“ Natáhl k synovi ruku. „Něco jsem ti přivezl. Suvenýr.“

	Držel v ní ručně vyřezávanou dřevěnou číši. Chlapec ji váhavě uchopil a zvědavě a bezradně jí otáčel. „Co je to suvenýr?“

	Matson se mu cizí slovo pokusil vysvětlit. „No, to je něco, co ti připomíná nějaký místo. Něco, co nemáš tam, kde právě jsi. Však víš.“ Matson ťukl do číše. „Z toho se pije. Do našich plastovejch hrnků to má daleko, že jo?“

	„Jo,“ souhlasil chlapec.

	„Koukni se na tohle, Glorie.“ Pete z kufru vysoukal velkou složenou látku potištěnou mnohobarevnými vzory. „Bylo to za babku. Můžeš si z ní udělat sukni. Co tomu říkáš? Vidělas někdy něco takovýho?“

	„Ne,“ přiznala s úžasem Gloria. „Neviděla.“ Vzala si látku a skoro nábožně po ní přejela prsty.

	Pete Matson celý zářil, když viděl, že se jeho žena a syn nemohou odtrhnout od suvenýrů, které jim přivezl z výpravy do vzdálených míst. Do cizích zemí.

	„Žjóva,“ rozplýval se jeho syn a nepřestával si číši prohlížet ze všech stran. V očích mu vzplály zvláštní ohníčky. „Moc děkuju, táto. Za ten suvenýr.“

	A ohníčky v jeho očích se ještě více rozhořely.
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	PRŮZKUMNÁ JEDNOTKA

	 

	 

	Halloway vyjel nad desetikilometrové pásmo popílku, aby se podíval, jak přistávají rakety. Vylezl z olovem odstíněného vrtáku a připojil se k Youngovi, který se krčil opodál s hrstkou příslušníků pozemních jednotek.

	Povrch planety byl tmavý a tichý. Vzduch ho štípal v nose. Ošklivě páchl. Halloway se otřásl. „Kde to sakra jsme?“ ucedil nervózně.

	Jakýsi voják ukázal do temnoty: „Tamhle jsou hory. Vidíte je? To jsou Skalistý hory. Tohle je Colorado.“

	Colorado… Staré jméno v Hallowayovi vyvolalo matnou vzpomínku. Sevřel svůj explomet. „Kdy sem dorazí?“ zeptal se. V dálce na obzoru byly vidět žlutozelené světlice Nepřítele a tu a tam i bílý záblesk štěpné reakce.

	„Každou chvíli. Všechno je řízeno strojově, pilotuje robot. Až přiletí, tak přiletí.“

	Pár desítek kilometrů od nich vybuchla nepřátelská mina. Na zlomek vteřiny krajinu ozářil zubatý blesk. Halloway s vojáky se automaticky vrhli k zemi. Do nozder mu vnikl spálený mrtvý zápach, který nyní, třicet let po začátku války, vydávala země.

	Zeměkoule vypadala za jeho dětských let v Kalifornii hodně jinak. Pamatoval si na krajinu plnou údolí s vinicemi a ořechovými a citronovými háji, na stíny pod pomerančovníky, zelené hory a oblohu barvy dívčích očí. A na svěží vůni půdy…

	To všechno bylo pryč. Zůstal tu jen šedý popílek smísený s bílým zdivem rozpadlým na prach. Kdysi se zde rozkládalo město. Kolem viděl prohlubně, jež zbyly po sklepech, nyní zanesené struskou, vyschlými potoky rzi. Na jejich místě kdysi stály budovy, ale teď se všude rozprostírala jen suť.

	Výbuch miny pohasl a na krajinu opět padla tma. Opatrně se zvedli. „To byla panečku podívaná,“ utrousil jeden voják.

	„Kdysi to tady vypadalo úplně jinak,“ poznamenal Halloway.

	„Opravdu? Já jsem se narodil pod zemí.“

	„Tehdy se jídlo pěstovalo na povrchu. V půdě. Ne v podzemních nádržích jako dnes. Mívali jsme –“

	Halloway se odmlčel. Vzduch prořízlo prudké zasvištění, které mu sebralo slova ze rtů. Tmou nad jejich hlavami proburácelo cosi obrovského a dopadlo to nedaleko od nich. Země se otřásla.

	„Raketa!“ zařval voják. Všichni se dali do běhu. Halloway klopýtal za nimi.

	„Doufám, že přináší dobrý zprávy,“ poznamenal Young, který běžel vedle něj.

	„Taky doufám,“ zasípal Halloway. „Mars je naše poslední naděje. Jestli to nevyjde, jsme vyřízení. Zpráva z Venuše byla negativní – je to tam samá láva a dým.“

	 

	Později prozkoumali raketu z Marsu.

	„To bude dobrý,“ zamumlal Young.

	„Jste si tím jistí?“ řekl napjatě ředitel Davidson. „Jakmile se tam vydáme, nebude cesty zpět.“

	„Jsme si jistí.“ Halloway hodil na stůl před Davidsona záznamové cívky. „Podívejte se na to sám. Vzduch na Marsu je řídký a suchý, je tam mnohem menší gravitace, ale žít se tam dá. Což se o naší bohem zapomenuté matičce Zemi říct nedá.“

	Davidson zvedl cívky ze stolu. Kovový stůl, kovové zdi a podlahu kanceláře osvětlovaly zářivky zapuštěné do zdi. Za nimi hučely stroje, které v místnosti obměňovaly vzduch a udržovaly konstantní teplotu. „Samozřejmě budu důvěřovat vašim expertům. Pokud bychom však opomenuli nějaký životně důležitý faktor –“

	„Určité riziko tu samozřejmě je,“ řekl Young. „Takhle na dálku nejde ověřit všechno.“ Poklepal na cívky. „Jsou na nich analýzy vzorků a fotografie. Roboti prohledali velkou část Marsu. Máme štěstí, že máme aspoň něco.“

	„Přinejmenším na Marsu není žádná radiace,“ podotkl Halloway. „To víme s jistotou. Jinak je to ale suchá, prašná a studená planeta a obíhá daleko od Slunce. Moc tam nesvítí. Je to samá poušť a hory.“

	„Je to stará planeta,“ přikývl Young.

	„Vychladla už před dávnými časy. Podívejte se na to takhle: v naší sluneční soustavě je kromě Země osm planet. Od Pluta po Jupiter je to pasé. Neměli bychom tam šanci na přežití. Merkur je v podstatě jen koule z tekutého kovu. Venuše je plná činných sopek – ještě nedospěla ani do prvohor. Tím jsme vyloučili už sedm planet. Mars je naše jediná šance, aniž bychom si to museli ověřovat.“

	„Jinými slovy,“ řekl pomalu Davidson, „Mars musí být v pořádku, protože nic jiného nám nezbývá.“

	„Ještě můžeme zůstat tady a přežívat pod zemí jako nějací hlodavci.“

	„Jenže víc než rok už nejspíš nevydržíme. Viděl jste poslední psychografy.“

	Viděli je všichni. Index stresu stoupal. Lidé nebyli uzpůsobení k tomu, aby žili v kovových tunelech, živili se uměle vyráběnou potravou a pracovali, spali a umírali bez sluníčka.

	Mysleli především na děti. Děti, které nikdy nevystoupily na povrch. Pseudomutanti s bledými obličejíky a očima jako slepé ryby. Generace narozená pod zemí. Index stresu byl vysoký, jejich vlastní děti se jim měnily před očima a splývaly se světem tunelů, slizké tmy a vlhkých světélkujících skal.

	„Takže jsme dohodnutí?“ zeptal se Young.

	Davidson se technikům pozorně zahleděl do tváře. „Možná bychom mohli rekultivovat povrch Země, znovu ji oživit a zúrodnit její půdu. Ještě na tom nejsme tak špatně, ne?“

	„Nemáme šanci,“ opáčil rozhodně Young. „I kdybychom se dokázali domluvit s Nepřítelem, bude vzduch ještě dobrých padesát let radioaktivní. Až do konce století bude povrch Země tak rozžhavený, že se na něm nebude dát žít. A my už nemůžeme čekat.“

	„Tak dobře,“ kývl Davidson. „Pověřím průzkumnou jednotku – to snad můžeme risknout. Chcete jet? Chcete být prvními lidmi, kteří přistanou na Marsu?“

	„Že se ptáte,“ řekl zachmuřeně Halloway. „Vždyť to máme ve smlouvě.“

	 

	Rudá koule Marsu jim stále rostla před očima. Young ho společně s navigátorem van Eckerem soustředěně sledoval z řídicí kabiny.

	„Budeme muset provést vzdušný výsadek,“ poznamenal van Ecker. „V téhle rychlosti nemůžeme přistát.“

	„My to zvládneme, ale co první osadníci?“ nadhodil nervózně Young. „Ženy a děti přece nemůžou skákat padákem.“

	„To už budeme moudřejší.“ Van Ecker kývl a kapitán Mason spustil nouzový poplach. Po celé lodi se rozlehlo zlověstné vřeštění. Paluba se rozezněla dusotem kroků. Členové posádky si oblékali výsadkové skafandry a pospíchali k výpustím.

	„Mars,“ zašeptal kapitán Mason s pohledem upřeným na obrazovku. „To není jako Měsíc. Tohle už je tak nějak doopravdy.“

	Young s Hallowayem se vydali k výpusti. „Asi už půjdeme.“

	Mars se rychle zvětšoval. Byla to ošklivá, bezútěšná, matně rudá koule. Halloway si upravil helmu. Van Ecker se postavil za něj.

	Mason zůstal v řídicí kabině. „Půjdu jako poslední,“ houkl na ně.

	Poklop se odsunul a všichni se přesunuli na rampu. Někteří začali vyskakovat.

	„Škoda té lodi,“ mínil Young.

	„Nedá se nic dělat.“ Van Ecker si nasadil helmu a skočil. Díky brzdnému zařízení se vznesl ve spirále vzhůru a jako balón stoupal do temného prostoru nad nimi. Young a Halloway skočili za ním. Pod sebou viděli loď, jak klesá k povrchu Marsu. Na obloze se vznášely mrňavé svítící tečky – jejich kolegové z lodi.

	„Víš, o něčem jsem přemýšlel,“ řekl Halloway do mikrofonu.

	„O čem?“ ozval se ze sluchátek Youngův hlas.

	„Davidson naznačoval něco v tom smyslu, že jsme mohli přehlédnout nějaký životně důležitý detail. Je fakt, že o jedné věci jsme nepřemýšleli.“

	„A o čem?“

	„O Marťanech.“

	„Proboha!“ vpadl do toho van Ecker. Halloway viděl, jak se vznáší po jeho pravici a pomalu klesá k povrchu planety. „Opravdu si myslíte, že tam jsou Marťani?“

	„Nedá se to vyloučit. Na Marsu může existovat život. Pokud tam můžeme žít my, dokážou to i jiné složitější formy života.“

	„To se brzy dozvíme,“ přitakal Young.

	Van Ecker se zasmál. „Možná se zmocnili jedné z našich roboraket a už si na nás brousí drápy.“

	Halloway mlčel. Vůbec mu to nepřišlo legrační, protože to mohla být pravda. Rudá planeta se rychle zvětšovala. Zahlédl bílé čepičky na pólech a několik mlhavých, modrozelených stužek, kterým se kdysi říkalo kanály. Čekala je tam dole nějaká civilizace, nějaká organizovaná společnost? Šátral po vaku na zádech, dokud nenahmatal pažbu pistole.

	„Radši mějte zbraně v pohotovosti,“ řekl.

	„Jestli nás tam dole čeká nějakej marťanskej obrannej systém, nemáme šanci,“ ozval se Young. „Mars vychladl o několik miliónů let dřív než Země. Tutově budou o tolik rozvinutější než my, že nás –“

	„Pozdě,“ konstatoval z dálky Masonův hlas. „Na to měli vaši odborníci myslet dřív.“

	„Kde jste?“ zjišťoval Halloway.

	„Kousek pod vámi. Loď je prázdná. Každou chvíli narazí na povrch. Všechny naše přístroje a vybavení jsem připojil k automatickým výsadkovým jednotkám, takže o ně nepřijdeme.“

	Dole pod nimi se objevil slabý záblesk a zase pohasl. Jejich loď právě dopadla na povrch Marsu…

	„Jsem skoro dole,“ řekl nervózně Mason. „Budu tam první…“

	 

	Mars přestal vypadat jako koule a stal se velkým rudým talířem, obrovskou plání matné rzi rozkládající se pod nimi. Pomalu, potichu mu padali v ústrety. Posléze začaly být vidět hory a tenké stružky řek. Zahlédli i šachovnicový vzor, který snad mohly tvořit pastviny a pole…

	Halloway sevřel pistoli. Jeho brzdné jednotky s pištěním zabraly, protože zhoustl vzduch. Už byl skoro dole. Náhle se ve sluchátkách ozvalo prudké křupnutí.

	„Masone!“ zařval Young.

	„Jsem dole,“ ozval se slabě Mason.

	„Jste v pořádku?“

	„Vyrazil jsem si dech. Ale jsem v pohodě.“

	„Jak to tam dole vypadá?“ chtěl vědět Halloway.

	Chvíli bylo ticho a pak Mason vydechl: „Dobrotivý bože! Město!“

	„Město?“ vyjekl Young. „Jaký město? Jak vypadá?“

	„Vidíte tam nějaký Marťany?“ vykřikl van Ecker. „Jak vypadají? Kolik jich je?“

	Ve sluchátkách bylo slyšet, jak Mason přerývaně, chraplavě dýchá. „Ne,“ ozval se nakonec. „Nevidím žádné známky života. Asi je tam mrtvo. Město vypadá… opuštěně.“

	„Opuštěně?“

	„Jsou to jenom ruiny. Kam dohlídnu, vidím jen zbořené sloupy, zdi a zrezivělá lešení.“

	„Díky bohu,“ vydechl s úlevou Young. „Nejspíš vymřeli. Jsme mimo ohrožení. Jejich civilizace nejspíš zanikla už dávno.“

	„Zůstalo po nich něco?“ Hallowaye přepadl strach. „Zůstalo tam něco pro nás?“ Divoce hrábl po ovládání své brzdné jednotky, aby uspíšil sestup. „Nebo je všechno pryč?“

	„Myslíte, že vyčerpali všechny přírodní zdroje?“ zeptal se Young. „Myslíte, že všechno vytěžili?“

	„Těžko říct.“ V Masonově hlase zazněla úzkost. „Vypadá to zle. Všude jsou vidět velké těžební jámy. Nedokážu to teď posoudit, ale vypadá to –“

	Halloway zoufale manipuloval se svou brzdnou jednotkou.

	Planeta byla jedno velké rumiště.

	„Bože můj,“ zamumlal Mason. Posadil se na vyvrácený sloup a otřel si tvář. „Nic tu po nich nezůstalo. Vůbec nic.“

	 

	Posádka kolem nich rozestavěla pohotovostní obranné jednotky. Komunikační tým skládal dohromady vysílač na baterii. Vrtací tým se pokoušel vyvrtat studnu. Ostatní pátrali v okolí po potravě.

	„O živé tvory tady nezavadíme,“ prohlásil Halloway. Mávl rukou nad nekonečnou záplavou trosek a zrezivělých traverz. „Už dávno všichni vymřeli.“

	„Já to nechápu,“ zakroutil hlavou Mason. „Jak mohli zpustošit celou planetu?“

	„Nám se podařilo zpustošit Zemi za třicet let.“

	„Ale ne takhle. Oni svou planetu totálně vysáli. Vyčerpali všechny přírodní zdroje. Vůbec nic po nich nezůstalo. Je to jedna velká skládka plná hlušiny.“

	Halloway se roztřesenou rukou pokusil zapálit si cigaretu. Zápalka se slabě rozhořela, pak zaprskala a zhasla. Byl jako omámený. Srdce mu ztěžka bušilo. Slunce bylo malé a mdlé, ale přesto pálilo na kůži. Mars byl studený, opuštěný a mrtvý svět.

	„To teda musela být podívaná, když jim jejich města chátraly před očima,“ poznamenal Halloway. „Civilizace bez zásob vody, nerostů a nakonec i bez úrodné půdy.“ Nabral plnou hrst suchého písku a nechal si ho protéct mezi prsty.

	„Vysílač funguje,“ oznámil někdo.

	Mason vstal a odpotácel se k vysílači. „Řeknu Davidsonovi, co jsme našli.“ Naklonil se k mikrofonu.

	Young se podíval na Hallowaye. „Tak to vypadá, že jsme v rejži. Jak dlouho nám vydrží zásoby?“

	„Pár měsíců.“

	„A potom –“ Young luskl prsty. „Skončíme jako Marťani.“ Úkosem se podíval na dlouhou rozpadlou zeď jednoho z domů. „Zajímalo by mě, jak vypadali.“

	„Sémantický tým už prohledává ruiny. Možná něco najdou.“

	Za troskami města se rozprostíraly pozůstatky průmyslového komplexu. Pokroucené věže, potrubí a zrezivělé stroje pokryté pískem. Krajina byla znetvořená rozšklebenými jámami s vchody do podzemních dolů, ve kterých kdysi probíhala těžba nerostů. Mars byl prošpikovaný šachtami, jako nějaké termitiště. Celá civilizace se zavrtala dovnitř do planety, aby přežila. Dočista Mars vysáli a poté ho opustili.

	„Je to jeden velkej hřbitov,“ ušklíbl se Young. „Mají, co si zasloužili.“

	„Jsi na ně moc přísný. Co měli podle tebe dělat? Vyhynout o pár tisíc let dřív, aby zanechali planetu v lepším stavu?“

	„Mohli nám nechat aspoň něco,“ vedl si svou Young. „Možná bysme mohli vykopat jejich kosti a uvařit si z nich polívku. Kdyby se mi jeden jedinej z nich dostal do rukou, já bych mu –“

	Přes písek k nim utíkali dva členové posádky. „Podívejte na to!“ Nesli plnou náruč kovových trubic, celou hromadu lesklých válců. „Podívejte, co jsme našli!“

	Halloway se probral z letargie. „Co je to?“

	„Různé záznamy a dokumenty. Předejte je sémantickému týmu!“ Carmichael složil svůj náklad Hallowayovi k nohám. „A to není všecko. Našli jsme ještě něco. Odpalovací zařízení!“

	„Odpalovací zařízení? Jakého druhu?“

	„Na rakety. Jsou to staré rampy, příšerně zrezivělé. Na opačném konci města je jich celé pole.“ Carmichael si utřel pot ze zarudlého obličeje. „Oni nevymřeli, Hallowayi. Oni odletěli. Vyčerpali planetu a zmizeli.“

	Doktor Judde s Youngem studovali lesklé trubice. „Už to asi mám,“ zamumlal doktor, zcela zabraný do prohlížení proměnlivých obrazců vlnících se na obrazovce skeneru.

	„Můžete z toho něco vyčíst?“ zeptal se Halloway nervózně.

	„Je to tak, odletěli. Všichni do jednoho.“

	Young se obrátil na Hallowaye. „Co na to říkáte? Vypadá to, že nevymřeli.“

	„Dá se z toho vyčíst, kam odletěli?“

	Judde zavrtěl hlavou. „Na nějakou planetu s ideálním podnebím a teplotou, kterou našly jejich průzkumné lodě.“ Odsunul skener stranou. „V poslední fázi se celá marťanská civilizace soustředila na únik na tuto planetu. Byl to obrovský projekt, který ovlivnil celou společnost. Trvalo jim nějakých tři sta až čtyři sta let, než převezli všechno cenné z Marsu na novou planetu.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Nic moc. Planeta byla krásná, ale museli se jí přizpůsobit. Zjevně si neuvědomili, jakým problémům budou čelit při kolonizaci úplně cizí planety.“ Judde ukázal na válec. „Kolonie brzy upadly. Nedokázaly si udržet své tradice ani technologickou úroveň. Společnost se rozpadla. Vedli mezi sebou barbarské války.“

	„Takže jejich migrace skončila neúspěchem,“ řekl zamyšleně Halloway. „Možná to ani jinak dopadnout nemohlo.“

	„Nebyl to neúspěch,“ opravil ho Judde. „Protože přežili. Tahle planeta už nebyla obyvatelná. Lepší žít jako divoši v cizím světě než zůstat doma a zahynout. Tak to stojí na těchhle válcích.“

	„Pojďte se mnou,“ vyzval Young Hallowaye. Vylezli ze stanu sémantického týmu. Byla noc. Obloha byla plná zářících hvězd. Ukázaly se i oba měsíce. Studeně se třpytily jako dvě vyhaslé oči na mrazivém nebi.

	„Tady to nepůjde,“ konstatoval Young. „Sem se přestěhovat nemůžeme. To je jasný.“

	Halloway se mu podíval do očí. „A napadá vás nějaké jiné řešení?“

	„Tohle byla poslední z devíti planet. Vyzkoušeli jsme všechny.“ Byl zmítán emocemi. „Na žádný z nich se nedá žít. Buď jsou pro nás smrtící, nebo naprosto nevyužitelný, jako tahle hromada hlušiny. Naše sluneční soustava nepřipadá v úvahu.“

	„Takže?“

	„Nám nezbývá než ji opustit.“

	„Ale kam bychom letěli? A jak?“

	Young ukázal na rozvaliny marťanského města a zrezivělé, pokroucené řady odpalovacích ramp. „Poletíme tam, kam oni. Protože oni tu planetu, ten nedotčenej svět mimo naši sluneční soustavu, našli. A vyvinuli mezihvězdný pohon, aby se tam dostali.“

	„Vy chcete –“

	„Letět za nima. Naše sluneční soustava je mrtvá. Ale oni našli útočiště někde mimo ni, v nějaký jiný soustavě. A dokázali se tam přesunout.“

	„Až přistaneme na jejich planetě, budeme s nimi muset bojovat. Nebudou se s námi chtít dělit.“

	Young si zlostně odplivl. „Jejich kolonie zdegenerovaly, vzpomínáte? Klesly až na úroveň barbarů. Zvládneme je levou zadní. Máme k dispozici bohatej arzenál – naše zbraně dokážou smést z povrchu planety všecko živý.“

	„Ale to jaksi nechceme, že.“

	„A co teda chceme? Oznámit Davidsonovi, že z Terry není kam uniknout? Chcete, aby se z lidstva stali slepí krtci, zahrabaní v podzemí?“

	„Pokud poletíme za Marťany, budeme muset bojovat o jejich svět. Oni ho našli, a tak jim bohužel patří. Taky se nedá vyloučit, že nedokážeme sestrojit mezihvězdný pohon. Jejich plány můžou být ztracené.“

	Ze sémantického stanu se vynořil doktor Judde. „Mám další informace. Je tam všechno, včetně podrobností o cílové planetě, o její fauně a flóře. Jsou tam údaje o její gravitaci, hustotě vzduchu, nalezištích minerálů, úrodné půdě, podnebí, teplotách – zkrátka všechno.“

	„A co mezihvězdný pohon?“

	„Ten je tam popsán do detailu. Je tam všechno.“ Judde se chvěl vzrušením. „Mám nápad. Řekneme technickému týmu, ať prostuduje nákresy, a třeba se jim ho podaří sestrojit. Pak bychom mohli letět za Marťany. Mohli bychom se s nimi o jejich planetu takříkajíc podělit.“

	„Vidíte to?“ obrátil se Young k Hallowayovi. „Davidson vám řekne to samý. Tohle řešení je nabíledni.“

	Halloway se otočil a odkráčel pryč.

	„Co je s ním?“ podivil se Judde.

	„Nic. Ono ho to přejde.“ Young naškrábal na lístek krátký vzkaz. „Pošlete to Davidsonovi na Terru.“

	Judde se na lístek mrkl a hvízdl. „Koukám, že mu píšete, že se Marťané museli přestěhovat na jinou planetu.“

	„Musíme začít co nejdřív. Bude nějakou dobu trvat, než se to rozběhne.“

	„Co Halloway, vrátí se?“

	„Ale to víte, že jo,“ uklidnil ho Young. „Nedělejte si starosti.“

	 

	Halloway vzhlížel k odpalovacím rampám, polozhrouceným věžím, z nichž před tisíci lety startovaly transporty Marťanů.

	V okolí se nic nehýbalo. Nikde nebylo ani živáčka. Celá tahle vyschlá planeta byla prostě mrtvá.

	Halloway bloumal mezi rampami. Paprsek z jeho helmy před ním vykrajoval bílou cestičku. Všude kolem byly jen trosky – hromady rezivějícího kovu, kotouče drátů a haldy stavebního materiálu, součástky nedokončených strojů, rozsáhlé konstrukce téměř pohřbené pod navátým pískem.

	Vystoupal na vyvýšenou plošinu a opatrně se vydal vzhůru po žebříku. Ocitl se v jakési pozorovatelně s řadou ciferníků a měřidel a vztyčeným teleskopem, který byl natolik zrezivělý, že se s ním nedalo pohnout.

	„Haló,“ ozvalo se zespodu, „kdo je tam?“

	„Halloway.“

	„Proboha, vy jste mě vyděsil.“ Carmichael sklonil explomet a vydal se po žebříku za ním. „Co tady děláte?“

	„Rozhlížím se.“

	Carmichael se vynořil vedle něj. Funěl a byl brunátný. „Tyhle rampy jsou zajímavá věcička. Fungovaly jako automatická zaměřovací zařízení, která zajišťovala transport zásob, i když už Marťané dávno odletěli.“ Carmichael poklepal na zkorodovaný řídicí panel. „I v jejich nepřítomnosti stroje dál nakládaly zásoby na lodě a vypouštěly je do vesmíru.“

	„Ti měli z pekla štěstí, že měli kam jít.“

	„To ano. Podle geologického týmu tady nezůstaly vůbec žádné nerosty. Je to jenom mrtvej písek, skály a hlušina. Ani vody tu moc nezbylo. Všechno, co mělo nějakou cenu, vzali s sebou.“

	„Judde tvrdí, že jejich cílová planeta byla docela pěkná.“

	„Hotový panenský svět.“ Carmichael mlaskl svými tučnými rty. „Naprosto nedotčený. Všude stromy, louky a modré oceány. Ukázal mi ve skeneru překlad jednoho z těch jejich válců.“

	„Škoda, že taky nemáme po ruce takovou planetu, takový panenský svět.“

	Carmichael se nakláněl nad teleskopem. „Tímhle zaměřovali cíl. Jakmile se cílová planeta objevila v hledáčku, přístroj vyslal impulz, který se přenesl do kontrolní věže. A ta odpálila lodě do vesmíru. Vzápětí se na jejich místě objevila nová várka.“ Carmichael začal leštit čočky teleskopu od tlustého nánosu rzi a prachu. „Možná uvidíme jejich cílovou planetu.“

	Ve starobylých čočkách plavala matně světélkující koule. Halloway ji viděl i přes tisíciletý závoj nečistot.

	Carmichael byl na všech čtyřech a snažil se čočku zaostřit. „Vidíte něco?“ zasupěl.

	Halloway přikývl. „Ano.“

	Carmichael ho odstrčil. „Pusťte mě.“ Zašilhal do teleskopu. „Kristova noho!“

	„Copak? Není nic vidět?“

	„Právě že je,“ zafuněl Carmichael a zase klesl na všechny čtyři. „Nějak se to celé posunulo nebo co. Možná je to tím, že už to tu stojí celou věčnost. I když ono by se to mělo přizpůsobovat automaticky. Převodovka sice byla zatuhlá jako hrom, ale –“

	„Co se stalo?“ vyhrkl Halloway.

	„Je tam Země. Vy jste to nepoznal?“

	„Země?“

	Carmichael si znechuceně odfrkl. „Ten krám je určitě porouchaný. Chtěl jsem se podívat na tu jejich vysněnou planetu, a místo toho vidím naši starou Terru. Já se to tady snažím opravit, a co z toho?“

	 

	„Byla tam Země!“ vyrazil ze sebe Halloway. Právě dopověděl Youngovi celou příhodu s teleskopem.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ hlesl Young. „Jenže on ten popis opravdu sedí na Zemi před několika tisíci lety…“

	„Kdy odsud vlastně odletěli?“ zeptal se Halloway.

	„Asi před šesti tisíci lety,“ odpověděl Judde.

	„A pak jejich kolonie na nové planetě upadly do barbarství…“

	Všichni čtyři se odmlčeli. Napjatě se na sebe podívali.

	„Zničili jsme už dva světy,“ řekl nakonec Halloway. „Ne jen jeden. Nejprv jsme zplundrovali Mars, pak jsme se přesunuli na Terru, a tu jsme zničili stejně důsledně jako Mars.“

	„Motáme se v kruhu,“ řekl Mason. „Jsme zpátky tam, kde jsme začali. Sklízíme, co zaseli naši předci. Když opustili Mars, nechali po sobě spoušť, a teď jsme tady my a bloudíme po rozvalinách jako duchové.“

	„Mlčte,“ vyštěkl Young. Zlostně rázoval sem a tam. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Jsme Marťané. Potomci původní rasy, která obývala Mars. Právě jsme se vrátili domů z kolonií.“ Mason hystericky zvedl hlas. „Jsme zpátky doma, kam patříme!“

	Judde odsunul skener a vstal od stolu. „Je to tak. Srovnal jsem jejich analýzu s našimi archeologickými záznamy. Je to tak. Jejich cílovou planetou se před šesti tisíci lety stala Terra.“

	„Co řekneme Davidsonovi?“ zaúpěl Mason a divoce se rozchechtal. „Našli jsme dokonalou planetu. Svět nedotčený lidskou rukou. V luxusním balení a převázaný mašličkou!“

	Halloway přešel ke dveřím stanu a tiše se zadíval ven. Judde se k němu připojil. „To je katastrofa. Jsme vážně v koncích… Na co koukáte?“

	Nad nimi se třpytilo chladné nebe. V bezútěšném světle hvězd se před nimi táhly neúrodné pláně Marsu, kilometry a kilometry zpustošené krajiny.

	„Když na to tak koukám,“ pronesl Halloway, „víte, co mi to připomíná?“

	„Místo, kde se konal piknik.“

	„A kde po sobě výletníci zanechali poházené rozbité flašky, plechovky a zmačkané papírové talíře. Akorát že se vrátili, a najednou musí žít v tom bordelu, který po sobě předtím nechali.“

	„Co řekneme Davidsonovi?“ zeptal se Mason.

	„Už jsem mu volal,“ hlesl unaveně Young. „Oznámil jsem mu, že mimo naši sluneční soustavu existuje planeta, na kterou se dá odletět. A že Marťané znali mezihvězdnej pohon.“

	„Jo, pohon,“ zamyslel se Judde. „Tak proto ty odpalovací rampy.“ Hryzl se do rtu. „Třeba opravdu vynalezli mezihvězdný pohon. Možná bychom měli pokračovat v překládám jejich záznamů.“

	Podívali se na sebe.

	„Řekněte Davidsonovi, že budeme hledat dál,“ nařídil Halloway. „A že nepřestaneme, dokud tu planetu nenajdeme. Na tomhle smetišti přece nemůžeme zůstat.“ Jeho šedé oči zaplály odhodláním. „Však my tu naši panenskou planetu, ten náš nezkažený svět najdeme!“

	„Ano, nezkažený svět!“ zajásal Young. „Svět, na který ještě nikdy nikdo nevkročil!“

	„Budeme tam první,“ vyhrkl nadšeně Judde.

	„Ale to přece nejde!“ zaúpěl Mason. „Dvě zničené planety stačí! Proč ničit třetí?“

	Ale nikdo ho neposlouchal. Judde s Youngem a Hallowayem si dychtivě prohlíželi oblohu a nadšeně svírali pěsti, jako by tam už byli. Jako by už měli novou planetu v hrsti, svírali ji vší silou a trhali na kusy, atom po atomu…
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	VÝZNAMNÝ AUTOR

	 

	 

	„Můj muž,“ řekla Mary Ellisová, „je pořád ještě doma, a přitom chodí vždycky včas, za celých pětadvacet let nepřišel pozdě do práce.“ Usrkla mdle vonící koktejl namixovaný z uhlovodanů a hormonů. „Popravdě řečeno, má ještě deset minut k dobru.“

	„Neuvěřitelné,“ vydechla Dorothy Lawrencová. Svou skleničku už dopila a teď si vychutnávala, jak se na její polonahé tělo snáší z automatického rozprašovače nad pohovkou jemná, osvěžující sprška. „Co asi vymyslí příště!“

	Paní Ellisová se hrdě usmála, jako by sama byla zaměstnankyní Terratechu. „Ano, je to neuvěřitelné. Někdo od něj z práce říkal, že veškerý vývoj společnosti závisí na dopravních technologiích. Já o historii samozřejmě nic nevím. To je jen pro lidi z vládního výzkumu. Ale podle toho, co říkal Henrymu…“

	„Kde mám kufřík?“ ozval se z ložnice podrážděný hlas. „Ježiš, Mary. Vím, že jsem ho včera večer nechal na čističi šatů.“

	„Nechal jsi ho nahoře,“ zvýšila Mary mírně hlas. „Podívej se do komory.“

	„Co by dělal v komoře?“ Bylo slyšet, jak se v ní naštvaně přehrabuje. „Člověk by si myslel, že kufřík nejde jen tak někam zašantročit.“ Henry Ellis nakoukl do obýváku. „Mám ho. Zdravím, paní Lawrencová.“

	„Dobré ráno,“ odpověděla Dorothy Lawrencová. „Mary mi vysvětlovala, jak je možné, že jste ještě pořád doma.“

	„No, to jsem.“ Zatímco si Ellis rovnal kravatu, pomalu se kolem něj otáčelo zrcadlo. „Chceš něco ve městě, miláčku?“

	„Ne,“ odpověděla Mary. „Nic mě nenapadá. A kdyby něco, máme vidfon. Já se ozvu.“

	„Je pravda,“ zeptala se paní Lawrencová, „že do toho stačí jen vejít a už jste v centru?“

	„Vlastně ano.“

	„Sto šedesát kilometrů. To je k nevíře. Mému muži trvá dvě a půl hodiny, než projede minitryskáčem nezrychlenými jízdními pruhy a přistane na parkovišti u své kanceláře.“

	„No jo,“ povzdechl Ellis. Rychle si vzal kabát a klobouk. „Dřív mi to trvalo taky tak dlouho. Ale s tím je konec.“ Políbil ženu na rozloučenou. „Tak večer. Rád jsem vás zase viděl, paní Lawrencová.“

	„M-mohla bych se na to podívat?“ zajíkla se paní Lawrencová.

	„Podívat? Jistě!“ Ellis vyběhl zadními dveřmi z domu a seběhl po schodech na dvorek. „Tak pojďte!“ houkl netrpělivě. „Nechci přijít pozdě. Je devět padesát devět a v deset musím být v kanceláři.“

	Paní Lawrencová pospíchala za Ellisem. Na zadním dvorku stál velký kruh, který se v dopoledním slunci jasně třpytil. Ellis otočil knoflíky na ovládací desce. Kruh změnil barvu ze stříbrné na mihotavou červeň.

	„Tak já frčím!“ zavolal Ellis a energicky vkročil do kruhu. Ten se rozvibroval. Objevila se drobná exploze a záře byla ta tam.

	„Božínku!“ zalapala paní Lawrencová po dechu. „Je pryč!“

	„Je v centru New Yorku,“ opravila ji Mary Ellisová.

	„Kdyby ho tak měl můj manžel. Možná bych mu mohla Cobydup koupit, až bude na trhu.“

	„Jistě, je to praktická věc,“ souhlasila Mary Ellisová. „V tuhle chvíli se už pravděpodobně zdraví s kolegy v práci.“

	 

	Henry Ellis se ocitl v jakémsi tunelu. Byl obklopen šedou, beztvarou rourou, která se táhla na obě strany jako nějaké zamlžené odpadní potrubí.

	V otvoru za sebou mohl vidět nejasný obrys svého domu, zadní verandu a dvorek. Mary, jak stojí na schodech v červené podprsence a volných kalhotách. Vedle ní paní Lawrencová v zelených kostkovaných šortkách. Cedr a záhony petúnií. Kopec. Pěkný domek v Cedrovém Hájku v Pensylvánii. A před sebou…

	New York. Letmo zahlédl rušnou křižovatku před Ústavem. Obrovskou budovu z betonu, skla a oceli. Hemžící se lidi. Mrakodrapy. Houfně přistávající minitryskáče. Letecké dopravní značky. Všude nekonečné davy úředníků spěchajících do práce.

	Ellis si to nenuceně zamířil na druhý konec tunelu, směr New York. Cestoval Cobydupem dost často, takže přesně věděl, kolik kroků má ujít. Pět. Pět kroků kmitajícím šedým tunelem a ujde 160 kilometrů. Zaváhal, letmo se ohlédl. Zatím udělal tři. Devadesát šest kilometrů. Víc než půlka cesty.

	Čtvrtá dimenze je pozoruhodná věc.

	Opřel si kufřík o nohu, vylovil z kapsy kabátu tabák a zapálil si dýmku. Stále mu ještě zbývalo třicet sekund na to, aby se dostal do práce. Moře času. Tabák se rozhořel a Ellis si labužnicky potáhl. Zaklapl zapalovač a strčil ho zpátky do kapsy.

	Opravdu bezva vynález. Cobydup způsobil ve společnosti převrat. Teď bylo možné dostat se kamkoliv na světě – a to okamžitě, neztratit při tom ani minutku času. Člověk se už nemusel prodírat nekonečnými kolonami uhánějících minitryskáčů. Od poloviny dvacátého století byla doprava velký problém. Každý rok se z měst na předměstí stěhovalo stále víc rodin. Každodenním dojížděním do práce zhoršovaly už tak špatnou dopravní situaci, blokovaly silnice i dráhy pro tryskáče.

	Ale teď bylo po problému. Mohl být zprovozněn zcela neomezený počet Cobydupů, vzájemně se nerušily. Překonávaly vzdálenosti neprostorově, skrze dimenzi jiného druhu (tohle mu moc nevysvětlili). Za paušální poplatek tisíc kreditů si ho bude moci pořídit každá terranská rodina. Jeden bude mít na dvorku za domem, druhý v Berlíně, na Bermudách, v San Franciscu nebo třeba v Port Said. Kdekoliv na světě. Mělo to samozřejmě jeden háček. Kruh musel být ukotven na jednom určitém místě. Stačilo si vybrat cíl cesty a bylo.

	Pro úředníka to bylo ideální. Nastoupit na jedné straně, vystoupit na druhé. Pět kroků – sto šedesát kilometrů. Sto šedesát kilometrů bývala dřív dvouhodinová noční můra – skřípání převodovky, bezohlední piloti, zničehonic do vás někdo vrazí, minitryskáče se před vás cpou, vybočují z řady, uhánějí jako o závod, poldové jsou ve střehu, aby vás nachytali, žaludeční vředy, blbá nálada. Ale to všechno je už minulost. Alespoň pro něj, pro zaměstnance Terratechu, výrobce Cobydupu, který si brzo bude moci koupit každý.

	Ellis vzhlédl. Byl čas vydat se do práce. Viděl Eda Halla, jak bere po dvou schody do Terratechu. Tony Franklin pospíchal za ním. Je čas vyrazit. Ohnul se pro kufřík…

	A v tu chvíli je uviděl.

	Třepotající se šedá mlha byla v tom místě průhlednější. Byla v ní nepatrná škvírka, která začínala těsně za jeho chodidlem a táhla se kolem kufříku.

	Skrz škvírku bylo vidět tři malinké postavičky. Přímo za chvějící se šedou stěnou. Neuvěřitelně malé osůbky, velké asi jako brouk. Pozorovaly ho s úžasem a nedůvěrou.

	Ellis zíral dolů, na kufřík zapomněl. Tři osůbky tam stály jako opařené. Nehýbaly se, strachem zkoprněly. Henry Ellis se k nim naklonil, zíral s pusou dokořán, oči navrch hlavy.

	K těm třem se připojila ještě čtvrtá. Stály tam jak solné sloupy, očička jim lezla z důlků. Na sobě měly něco jako roucha. Hnědá roucha a sandály. Neobvyklé oblečení, pro Terru netypické. Všechno na nich bylo jaksi neterranské. Jejich vzrůst, podivně tmavá barva pleti, oblečení i jejich hlasy.

	Zničehonic začaly maličké postavičky jedna na druhou pronikavě pištět. Znělo to jako nějaká zvláštní hatmatilka. Ztuhlost byla ta tam, začaly zběsile pobíhat kolem dokola. Běhaly neuvěřitelnou rychlostí, jako by jim za patami hořelo. Poplašeně pobíhaly sem a tam, máchaly divoce rukama a nohama a při tom pořád pronikavě pištěly vysokými hlásky.

	Ellis nahmatal svůj kufřík. Pomalu ho zvedl. Postavičky s úžasem a hrůzou sledovaly, jak se jen kousíček od nich zvedá obrovitá taška. Ellisovi probleskla hlavou myšlenka – proboha, je možné, aby se přes tu šedou mlhu dostaly sem do tunelu?

	Už ale neměl čas to zjistit. Už tak měl zpoždění. Odešel svižně směrem ke konci tunelu vedoucího do New Yorku. O vteřinku později vkročil do oslepujícího slunečního svitu a ocitl se na rušném rohu ulice před svou kanceláří.

	„Ahoj, Hanku!“ volal na něj Donald Potter, když vbíhal do dveří budovy Terratechu. „Jdeš s dobou!“

	„No jasně.“ Ellis šel automaticky za ním. Za vstupem do Cobydupu se nad chodníkem vznášel mlžný kruh, jako přízrak z mýdlové pěny.

	Vyběhl schody, a jakmile se ocitl v budově Terratechu, myslel už jen na to, že má před sebou perný den.

	 

	Když zamykali kancelář a chystali se odejít domů, zastavil se Ellis v pracovně koordinátora Patricka Millera. „Pane Millere, vy máte na starosti i výzkumné oddělení, že?“

	„Jo, a co?“

	„Můžu se vás na něco zeptat? Kudy přesně vede Cobydup? Někudy přece vést musí.“

	„Vede zcela mimo toto kontinuum.“ Miller se nemohl dočkat, až bude doma. „Do jiné dimenze.“

	„To vím taky. Ale do jaké?“

	Miller rychle vytáhl z náprsní kapsy kapesník a rozprostřel ho na psací stůl. „Možná by se to dalo vysvětlit takhle. Dejme tomu, že jste dvojdimenzionální bytost a tenhle kapesník představuje…“

	„Tohle jsem slyšel už miliónkrát,“ povzdechl zklamaně Ellis. „To je jenom analogie, ta mě nezajímá. Chci konkrétní odpověď. Kudy prochází Cobydup, když jsem na cestě mezi Cedrovým Hájkem a touhle budovou?“

	Miller se zasmál. „A proč vás to sakra zajímá?“

	Ellis zostražitěl. Lhostejně pokrčil rameny. „Jen tak, jsem zvědavý. Přece musí někudy vést.“

	Miller položil Ellisovi přátelsky ruku na rameno. „Henry, nechte to prostě na nás. Jasné? My jsme konstruktéři, vy zákazník. Vaším úkolem je Cobydup testovat, hlásit nám každý nedostatek a poruchu, abychom si mohli být jistí, že až půjde napřesrok do prodeje, bude perfektně fungovat.“

	„Víte, chtěl jsem…“ začal Ellis.

	„Copak?“

	Ellis se zarazil. „Ale nic.“ Sebral svůj kufřík. „Vůbec nic. Uvidíme se zítra. Díky, pane Millere. Dobrou noc.“

	Vyběhl z budovy. V slábnoucím podvečerním slunci byl vidět nejasný obrys jeho Cobydupu. Nebe už bylo plné odlétajících minitryskáčů. Unavení zaměstnanci vyráželi na dlouhou cestu do svých domovů na venkově. Nekonečné dojíždění. Ellis došel k obruči a vkročil dovnitř. Sluneční svit náhle pohasl a zmizel.

	Opět se ocitl v šedém mihotajícím se tunelu. Na jeho druhém konci zářil zelenobílý kruh. V něm vířily zelené kopce a jeho dům. Jeho dvorek. Cedr a květinové záhonky. Městečko Cedrový Hájek.

	Dva kroky tunelem. Ellis se zastavil a sehnul se. Soustředěně si prohlížel podlahu tunelu. Pozoroval zamlženou šedou stěnu, jak se vlní a třepotá, a taky tu nepatrnou škvírku, které si všiml ráno.

	Ještě pořád tam byli. Pořád? Byla to jiná skupinka. Tentokrát jich bylo dobrých deset. Muži, ženy a děti. Užasle a bázlivě zírali nahoru – na něj. Mohli mít něco málo přes centimetr. Mrňavé zkreslené postavičky, které se míhaly z místa na místo a podivně měnily tvar. Stejně tak i barvu a vzhled.

	Ellis přidal do kroku. Drobounké postavičky sledovaly, jak odchází. Letmo ho zahlédly, ve tvářích se jim zračil pidiúžas – ale to už vycházel na dvorek.

	Vypnul Cobydup a v hlubokém zamyšlení vešel zadním schodištěm do domu.

	„Ahoj,“ zavolala Mary z kuchyně. Na sobě měla síťovanou košili až k bokům, a jak se k němu blížila, košile šustila. Objala ho. „Jak to šlo dneska v práci?“

	„Dobrý.“

	„Děje se něco? Vypadáš – divně.“

	„Ne. Ne, nic se neděje.“ Ellis ženu nepřítomně políbil na čelo. „Co je k večeři?“

	„Veliká dobrota. Tvůj oblíbený stejk ze síriuského krtka. Dáš si?“

	„Jasně.“ Ellis ledabyle hodil klobouk a plášť na židli. Ta je poskládala a uklidila. Pořád se tvářil zamyšleně. „To je bezva, miláčku,“ řekl.

	„Určitě se nic neděje? Že ty ses zase pohádal s Petem Taylorem?“

	„Ale ne, kdepak.“ Ellis zavrtěl podrážděně hlavou. „Už s tím přestaň. Všechno je v nejlepším pořádku, zlato.“

	„No, to doufám,“ povzdychla si Mary.

	 

	Druhý den ráno na něj zase čekali.

	Uviděl je hned, jak vešel do Cobydupu. Malou skupinku, která čekala v mihotající se šedi jako hmyz lapený v pryskyřici. Mrskali sebou jako o život, jejich ruce a nohy viděl jen rozmazaně, protože jimi hýbali rychle nahoru a zase dolů. Snažili se zaujmout jeho pozornost. Slabými hlásky žalostně pípali jako pominutí.

	Ellis se zastavil a dřepl si. V místě, kde mlha slábla, se snažili něco prostrčit stěnou tunelu. Bylo to malé, tak neuvěřitelně titěrné, že to stěží viděl. Bílý čtvereček na tyčince mikroskopické velikosti. Nedočkavě ho sledovali, tváře napjaté strachem a nadějí. Zoufale ho prosili pohledem.

	Ellis vzal droboučký čtvereček nemotorně do ruky. Odloupl se jako křehký okvětní plátek růže. Pak mu spadl na zem. Hledal ho všude kolem sebe. Miniaturní postavičky ztuhlé hrůzou sledovaly, jak jeho obrovské ruce naslepo šmátrají po podlaze tunelu. Nakonec ho našel a opatrně ho zvedl.

	Bylo to příliš malé, aby to rozluštil. Že by písmo? Drobounké řádky, které se nedaly přečíst. Byly malinkaté, pouhým okem nečitelné. Vytáhl peněženku a opatrně čtvereček uložil mezi dva průkazy. Peněženku zastrčil zpátky do kapsy.

	„Podívám se na to potom,“ řekl.

	Jeho hlas zaduněl tunelem. Jakmile ho bytůstky uslyšely, rozprchly se. Vřískaly vysokými pisklavými hlásky a utíkaly pryč od šedé mihotající se stěny. Do šera za ní. V mžiku byly pryč. Jako vyplašené myšky. Zůstal sám.

	Klekl si a zadíval se do škvíry v chvějící se šedé stěně. Tam, kde původně stáli a čekali na něj. V mlhavém oparu zahlédl cosi nejasného a zkresleného. Asi krajinu. Nezřetelnou. Těžko rozeznatelnou.

	Kopce. Stromy a pole. Ale tak mrňavoučké. A rozostřené…

	Podíval se na hodinky. Bože, bylo deset. Rychle vstal a spěchal ven z tunelu na rozpálený newyorský chodník.

	Šel pozdě. Vyběhl schody Terratechu a hnal se dlouhou chodbou do své kanceláře.

	V polední pauze se zastavil ve výzkumných laboratořích.

	„Jime,“ zavolal, když kolem něj na chodbě prosvištěl Andrews obtěžkaný přístroji a záznamy. „Máš chvilku?“

	„Co potřebuješ, Henry?“

	„Chtěl bych si něco půjčit. Lupu.“ Zamyslel se. „Nebo možná spíš fotonový mikroskop. Stovku nebo dvoustovku.“

	„Bez problémů.“ Jim mu našel malý mikroskop. „Chceš i sklíčka?“

	„Jo, dej mi i pár čistých sklíček.“

	Odnesl si mikroskop do kanceláře. Odhrnul papíry a postavil ho na psací stůl. Sekretářku poslal pro jistotu na oběd. Pak pomalu, opatrně vytáhl z peněženky malý čtvereček papíru a strčil ho mezi sklíčka.

	Bez pochyby to byl rukopis, ale neuměl ho přečíst. Naprosto neznámé písmo. Viděl jen mrňavé klikyháky.

	Chvíli seděl a přemýšlel. Pak vytočil na vidfonu vnitřní linku. „Dejte mi lingvistické oddělení.“

	Po chvilce se objevil sympatický obličej Earla Petersona. „Zdravím tě, Ellisi. Co pro tebe můžu udělat?“

	Ellis zaváhal. Teď musí opatrně. „Víš, Earle, chtěl bych tě požádat o takovou malou laskavost.“

	„Co by to mělo být? Pro starýho kámoše cokoliv.“

	„Ty, ehm, máte tam dole takový ten přístroj, že jo? Co překládá texty národů, co žijou mimo Terru.“

	„Jistě. A co s ním?“

	„Myslíš, že bych ho mohl použít?“ vyhrkl. „Jde o takovou hloupost, Earle,“ drmolil jako o závod, „mám kámoše na, ehm, Kentauru VI a píše mi, ehm, víš, v původním kentaurském jazyce, a…“

	„Chceš přeložit dopis? Jasně, to by, myslím, šlo. Pro jednou. Přines mi ho.“

	Přinesl ho. Přemluvil Earla, aby mu vysvětlil, jak se do přístroje vkládá text, a jen co se Earl otočil, strčil miničtvereček papíru dovnitř. V lingvistickém přístroji to zacvakalo a zabzučelo. Ellis se v duchu modlil, aby papírek nebyl příliš malý, aby nevypadl dřív, než ho přístroj stačí prozkoumat.

	Za pár sekund se z výstupního otvoru konečně odvinula páska, sama se odtrhla a spadla do košíku. Přístroj se ihned vrátil k další práci, k důležitějším materiálům z různých exportních oddělení Terratechu.

	Třesoucíma se rukama pásku rozvinul. Slova se mu roztančila před očima.

	Otázky. Kladli mu otázky. Ach jo, nějak se to zamotává. Pozorně si je pročítal, pohyboval při tom rty. Do čeho se to namočil? Chtěli po něm odpovědi. Vzal pásku a šel pryč. Nejspíš na něj budou čekat, až se bude vracet domů.

	Vrátil se do kanceláře a vytočil na vidfonu číslo. „Přepojte mě ven,“ požádal operátorku.

	Na monitoru se objevila stará známá tvář. „Prosím?“

	„Chci Federální infoknihovnu,“ řekl Ellis. „Oddělení kulturního výzkumu.“

	Večer na něj zase čekali. Ale nebyli to ti samí. Zvláštní, zase jiná skupinka. Jejich oblečení se nepatrně lišilo. Mělo jinou barvu. Krajina v pozadí se taky trochu změnila. Stromy, které viděl předtím, byly pryč. Kopce tam stály pořád, ale měly odlišný odstín. Nejasně šedobílý. Že by sníh?

	Dřepl si. Dal si s tím práci. Odpovědi z Federální infoknihovny nechal zpětně přeložit lingvistickým přístrojem. Teď byly odpovědi ve stejném jazyce jako otázky, ale na trošku větším kousku papíru.

	Ellis cvrnkl ruličku papíru skrz šedou chvějící se stěnu, jako když se hrají kuličky. Srazila šest nebo sedm přihlížejících a skutálela se dolů ze svahu kopce, na kterém stáli. V první chvíli se bytůstky strachy ani nehnuly, ale pak se za ní horlivě rozeběhly. Zmizely do mlhavých a neviditelných dálek svého světa. Ellis se ztěžka postavil.

	„Tak,“ zamumlal si pro sebe, „a je to.“

	Ale nebylo. Další den ráno na něj čekala nová skupina s novým seznamem otázek. Droboučké bytůstky prostrčily škvírou v tunelu mikroskopický papírek. Když se Ellis ohnul a zašmátral po něm, bytůstky stály, čekaly a třásly se strachy.

	Nakonec ho nahmatal. Strčil ho do peněženky a pokračoval v cestě. V New Yorku vystoupil celý zakaboněný. Začínalo to být vážné. Vždyť mu nezbude čas na práci.

	Ale pak se rozesmál. Byla to ta největší šílenost, jakou kdy slyšel. Ti malí rošťáci byli svým způsobem roztomilí. Drobounké odhodlané tvářičky, svraštělé upřímným znepokojením. A hrůzou. Báli se ho, skutečně se ho báli. A vlastně proč ne? Ve srovnání s nimi byl obr.

	Uvažoval, jaký je asi jejich svět. Co je to za typ planety. Zvláštní, jak je malinká. Ale velikost je relativní. V porovnání s ním byla malá. Malá planeta, která ho uctívá. V očích jim mohl číst strach a touhu, naději, která je sžírá, když prostrkují ven své otázky. Byli na něm závislí. Modlili se, aby jim odpověděl.

	Ellis se pousmál. Fakt zvláštní, řekl si v duchu.

	„Copak?“ zeptal se Peterson, když se Ellis v poledne objevil v lingvistické laboratoři.

	„No víš, dostal jsem další dopis od kamaráda z Kentauru VI.“

	„Jó?“ V obličeji se mu mihl náznak podezření, „jen jestli nekecáš, Henry. Tenhle přístroj toho má spoustu na práci. Pořád chodí nový materiály. Nemůžeme si dovolit ztratit ani minutku s něčím…“

	„Tohle je opravdu vážná věc.“ Ellis poklepal prstem na peněženku. „Velice důležitá záležitost. Žádné hlouposti.“

	„Dobře, když to říkáš.“ Peterson kývl na personál obsluhující přístroj. „Pusť ho k překladači, Tommie.“

	„Díky,“ šeptl Ellis.

	Udělal to jako minule. Když byl překlad hotový, šel k sobě a poslal ho vidfonem lidem do výzkumného oddělení knihovny. Když se začalo stmívat, měl ho zpátky, v původním jazyce. S odpověďmi pečlivě uloženými v peněžence zamířil Ellis z budovy Terratechu do Cobydupu.

	Jako obvykle čekala nová skupinka.

	„Tak tady to máte, kluci,“ zaduněl Ellisův hlas, když vhazoval svitek trhlinou v mihotavé cloně. Svitek se kutálel miniaturní krajinkou, odrážel se od jednoho kopce k druhému, a jak se za ním lidičkové hnali, nemotorně padali. Bylo to legrační, jako by měli zdřevěnělé nohy. Ellis se zájmem sledoval, jak odcházejí. Pyšně se usmál.

	Měli vážně naspěch. Rozeznat je dokázal už jen velice matně. Jako o život uháněli pryč od chvějící se stěny. S Cobydupem sousedil pouze malý kousek jejich světa. Jenom v jediném místě, kde šedá stěna slábla. Pozorně se přes ni podíval.

	Právě rozbalovali svitek. Tři nebo čtyři z nich drželi papír, aby se znova nesmotal, a zkoumali odpovědi.

	Cestou domů se Ellis dmul pýchou. Nedokázal sice rozluštit jejich otázky, a i když už byly přeložené, nebyl schopný na ně sám odpovědět. Lingvistické oddělení vyřešilo jednu část problému, zaměstnanci knihovny zbytek. Přesto byl Ellis hrdý. Hřálo ho u srdce. To byl pohled. Ti koukali, když zahlédli odpovědi srolované v jeho dlani. Když jim došlo, že na svoje otázky dostanou odpovědi. A jak se za nimi hnali. Bylo to příjemné. Měl z toho opravdu dobrý pocit.

	„To je paráda,“ broukal si, když otevíral zadní dveře a vcházel do domu. „To je vážně super.“

	„Co je super, zlato?“ Mary zvedla oči od stolu. Položila časopis a postavila se. „Co se děje? Vypadáš tak spokojeně!“

	„Ale nic, vůbec nic!“ Nadšeně ji políbil na ústa. „Kotě, dneska večer ti to sluší.“

	„Ale Henry…“ začervenala se roztomile Mary. „Díky.“

	S obdivem si prohlížel svou ženu, oblečenou do dvojdílné zavinovačky z průhledného plastu. „Ty hadříky ti seknou.“

	„Ale no tak, Henry! Co to do tebe vjelo? Vypadáš tak… tak plný energie!“

	Ellis se usmál. „Asi to bude tím, že mám radost ze své práce. Víš, není nad to, když je člověk pyšný na to, co dělá. Když má za sebou dobře odvedenou práci, jak se říká. Takovou, na jakou může být hrdý.“

	„Myslela jsem, že jsi vždycky říkal, že jsi jen součást velké neosobní mašinérie. Úplné nic.“

	„Všechno je jinak,“ řekl Ellis sebejistě. „Pracuju na, ehm, novém projektu. Mám nový úkol.“

	„Nový úkol?“

	„Shromažďuju data. Víceméně kreativní práce, dá se říct.“

	Do týdne jim předal skoro všechny podstatné informace.

	Do práce vyrážel už kolem půl desáté. Tím získal celých třicet minut, které strávil tak, že si klekl na zem a upřeně se díval škvírou v šedivé stěně. Nakonec se je i jejich mikrosvět naučil docela dobře pozorovat.

	Jejich civilizace byla poněkud primitivní, o tom nebylo pochyb. Podle terranských měřítek se tomu dalo jen stěží říkat civilizace. A podle toho, co vysledoval, žili fakticky bez technických vymožeností, byla to agrární společnost, společenství rolníků, založené na principu kmenového soužití, podle všeho nepříliš početné.

	Ale bůhví jestli je viděl všechny. Tomuhle nerozuměl. Pokaždé, když šel kolem, čekala na něj jiná skupina. Nové tváře. I jejich svět se měnil. Stromy, pole, zvířata. I počasí.

	Ubíhal jejich čas jinak? Pohybovali se rychle, trhavě. Jako zrychlený vidzáznam. A ty jejich vřískavé hlásky. Možná to byl zcela odlišný vesmír, ve kterém je čas strukturován jinak.

	Nebylo pochyb o tom, co si něm myslí. Po pár návštěvách začali shromažďovat oběti, neuvěřitelně mrňavé kousky pokrmů, ze kterých se kouřilo, připravovali je v pecích na otevřeném cihlovém krbu. Když se sklonil a přiložil nos k šedé chvějící se stěně, ucítil slabý závan jídla. Vonělo dobře, silně a pronikavě. Byla to hodně kořeněná vůně. Nejspíš maso.

	V pátek si s sebou vzal lupu a pozoroval je. Měl pravdu, bylo to maso. Přiváděli k pecím zvířata velikosti mravence, aby je zabili a upekli. Díky lupě jim lépe viděl do tváře. Měli divné obličeje. Výrazné, tmavé, se zvláštním, přísným pohledem.

	Ovšem pohled, který patřil jemu, byl jiný. Mísil se v něm strach, úcta a naděje. Dělalo mu to dobře. Byl určen pouze jemu. Mezi sebou se hádali, křičeli, někdy se zuřivě rvali a bodali, váleli se po zemi, jejich hnědá roucha splývala v divokou změť. Byla to vášnivá a energická rasa. Získali si jeho obdiv.

	Bylo to fajn. Měl z toho dobrý pocit. Být uctíván tak hrdou a houževnatou rasou, to bylo vážně něco! Nebyla v nich ani špetka zbabělosti.

	Když přišel asi popáté, stála tam poměrně pěkná stavba. Vypadalo to jako chrám. Místo pro bohoslužby.

	Klaněli se mu! Začali si kolem něj vytvářet skutečné náboženství. To bylo evidentní. Odcházel do práce už v devět, aby s nimi mohl být celou hodinu. V polovině druhého týdne už měli rituál do detailu propracovaný. Procesí, zapálené svíčky, jakési písně či chvalozpěvy. Kněží v dlouhých róbách. Obětiny.

	Přesto ale nestavěli žádné modly. Zjevně byl pro ně tak obrovský, že si nebyli schopni dát dohromady jeho celkovou podobu. Snažil se představit si, jaké to je, být na druhé straně. Z šedého oparu se nad nimi vynořuje v celé své velikosti. Nerozeznatelná bytost, podobná jim samotným, ale zároveň úplně jiná. Evidentně odlišné stvoření. Větší a i v jiných ohledech nezvyklé. Když promluvil a jeho hlas se dunivě rozezněl celým Cobydupem, v panice prchali pryč.

	Pomáhal jim rozvíjet náboženství, měnil jejich kulturu, a to jak svou fyzickou přítomností, tak prostřednictvím svých odpovědí. Správných odpovědí, které získával z Federální infoknihovny a nechával lingvistickým přístrojem přeložit do jejich jazyka. Vzhledem k rychlosti plynutí jejich času pochopitelně museli na odpovědi čekat celé generace. Ale teď už si na to zvykli. Trpělivě čekali. Podávali nahoru svitky s otázkami, a jakmile uplynulo pár století, dostávali shora odpovědi, které bezpochyby dobře zužitkovali.

	„No to by mě teda zajímalo, kdes byl?“ zeptala se Mary, když jednou přišel domů o hodinu později.

	„V práci,“ řekl Ellis lhostejně a sundal si kabát a klobouk. Praštil sebou na gauč. „Jsem utahanej jak pes.“ Úlevně si oddechl a dal pokyn opěradlu gauče, aby mu podalo whisky s citrónem.

	Mary popošla ke gauči. „Henry, začínám si dělat starosti.“

	„Starosti?“

	„Neměl bys tolik pracovat. Nesmíš to brát tak vážně. Kdy jsi měl naposled pořádnou dovolenou? Výlet z Terry. Mimo naši soustavu. Víš, nejradši bych zavolala tomu tvému kolegovi Millerovi a zeptala se ho, proč mužský tvého věku musí tolik –“

	„Mužský mého věku!“ naježil se Ellis. „Nejsem zase tak starý.“

	„To víš, že ne.“ Mary si sedla vedle něj a láskyplně ho objala. „Ale neměl bys tak moc pracovat. Zasloužíš si odpočinek. Nemyslíš?“

	„Tohle je něco jiného. Tomu ty nerozumíš. To není jako dřív, když jsem musel procházet pořád ty samé zprávy, dělat statistiky a vrtat se v té pitomé kartotéce. Tohle je…“

	„Co?“

	„Tohle je opravdu jiné. Už nejsem jen kolečko ve stroji, teď dělám práci, která mě naplňuje. Nedokážu ti to vysvětlit, ale je to něco víc než obyčejné zaměstnání.“

	„Škoda, že mi o tom nechceš říct víc.“

	„Nic víc ti říct nemůžu,“ uzavřel to Ellis. „Ale nic na světě se tomu nevyrovná. Pracuju pro Terratech už pětadvacet let. Dvacet pět let odevzdávám pořád znova a znova ty samé zprávy. A za těch pětadvacet let jsem se nikdy necítil tak skvěle.“

	 

	„Tak!“ zaburácel z obrazovky Miller. „A dost. S pravdou ven, Ellisi.“

	Ellis zalapal po dechu. „O čem to mluvíte?“ Polila ho hrůza. „Co se stalo?“

	„Nesnažte se mě oblafnout.“ Miller byl rudý vzteky. „Přijďte do mé kanceláře.“

	Obrazovka potemněla.

	Ellis seděl za stolem jako omráčený. Pomalu se vzpamatoval a nejistě se postavil na nohy. „Můj ty bože.“ Třesoucí se rukou si z čela setřel studený pot. Všechno se zničehonic zhroutilo. Byl v šoku.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se soucitně slečna Nelsonová.

	„Ano.“ Ellis šel otupěle ke dveřím. Byl zdrcený. Na co Miller přišel? Proboha! Je možné, že by…

	„Pan Miller vypadal naštvaně.“

	„Hm.“ Ellis šel netečně halou, hlavou mu vířily myšlenky. Miller vypadal naštvaně, to je fakt. Nejspíš na to nějak přišel. Ale proč ho to tak vytočilo? Co je mu po tom? Ellise zamrazilo. Nevypadalo to dobře. Miller byl jeho nadřízený, rozhodoval o tom, koho vyhodí a koho přijmou. Možná, že udělal něco špatně. Možná, že nějak porušil zákon. Spáchal zločin. Jenže jaký?

	Co je Millerovi po nich? Jaký zájem na nich má Terratech?

	Otevřel dveře Millerovy kanceláře. „Tak jsem tady, pane Millere,“ řekl tiše. „Nějaký problém?“

	Miller se na něj zlostně zamračil. „Všechny ty pitomé řeči o vašem bratranci na Proximě…“

	„To, ehm, myslíte mého obchodního partnera z Kentauru VI?“

	„Lumpe!“ Miller vyskočil ze židle. „Po tom všem, co pro vás společnost udělala!“

	„Nerozumím,“ mumlal Ellis. „Co jsem –“

	„Proč si myslíte, že jsme vám dali Cobydup?“

	„Proč?“

	„Na zkoušku! Abyste ho otestoval, vy smradlavej, falešnej, venušskej cvrčku! Společnost velkoryse souhlasila, abyste používal Cobydup dřív, než bude veřejně představen na trhu. A jak jste se zachoval vy? Proč jste –“

	Ellis začínal být naštvaný. Přece jenom pro Terratech pracoval pětadvacet let.

	„Nemusíte na mě hned křičet. Sám jsem do toho vrazil tisíc zlatých kreditů.“

	„Tak si rovnou můžete skočit dolů do účtárny a vzít si svoje peníze zpátky. Už jsem dal instrukce konstrukčnímu týmu, aby sbalili váš Cobydup do bedny a odvezli ho zpátky na příjem.“

	Ellis zůstal jako opařený. „Ale proč?“

	„Jak proč! Protože je rozbitý. Nefunguje. Proto!“ Miller zuřil, ve tváři se mu objevil výraz šíleného vědce. „Inspekční tým v něm našel kilometr dlouhou puklinu.“ Ohrnul rty. „Jako byste to nevěděl.“

	V Ellisovi hrklo. „Puklinu?“ kuňkl bázlivě.

	„Puklinu. Ještěže jsem schválil pravidelné inspekce. Jestli se máme spoléhat na lidi jako vy…“

	„Jste jsi jistý? Zdálo se mi, že je všechno v pořádku. Pokaždé mě to sem dopravilo bez potíží,“ plácal se v tom Ellis. „Já si rozhodně nemůžu stěžovat.“

	„Ne. Nepodal jste hlášení, a proto na další Cobydup nemáte nárok. Dneska večer poletíte domů minitryskáčem. Protože jste nepodal zprávu o existenci pukliny! A jestli se ještě jednou pokusíte o nějaký trik…“

	„Jak si můžete být tak jistý, že jsem o té puklině věděl?“

	Miller se vyčerpaně zhroutil do židle. „Protože,“ vyslovoval pečlivě, „jste si to každý den namířil k lingvistickému přístroji. S údajným dopisem od vaší babičky z Betelgeuze II. nebo koho. To byl pěkný výmysl, naprostý podvod. Ten dopis jste dostal puklinou v Cobydupu!“

	„Jak to víte?“ vykřikl Ellis troufale. Byl v úzkých. „Dejme tomu, že zde byl jistý defekt. Ale nemůžete prokázat spojitost mezi vaším špatně zkonstruovaným Cobydupem a mými…“

	„Ty vaše dopisy,“ prohlásil Miller, „které jste tajně podstrkoval našemu lingvistickému přístroji, nebyly psané neterranským písmem. Nebylo ani z Kentauru VI. Nebylo z žádného neterranského systému. Byla to starohebrejština. A existuje jediné místo, odkud jste je mohl získat, Ellisi. Takže mi nevěšte bulíky na nos.“

	„Hebrejština!“ vykřikl Ellis překvapením. Zbledl. „Proboha. Jiné kontinuum – čtvrtá dimenze. Čas, samozřejmě.“ Zachvěl se. „A rozpínající se vesmír. To by vysvětlovalo jejich velikost. A taky to, proč se pokaždé objevila nová skupina, nová generace…“

	„Už tak s Cobydupem dost riskujeme, když tunel vedeme jiným časoprostorovým kontinuem.“ Miller zakroutil hlavou. „Vy šťourale. Věděl jste, že máte nahlásit jakoukoliv poruchu.“

	„Doufám, že jsem nezpůsobil nějakou škodu, nebo snad ano?“ Ellis najednou znatelně znervózněl. „Vypadali, že jsou rádi, že jsou mi za to všechno dokonce vděční. Jsem si stoprocentně jistý, že jsem nezpůsobil žádné potíže.“

	Miller zaječel, šílený vzteky. Chvíli pobíhal po kanceláři. Nakonec něco hodil před Ellise na psací stůl. „Žádné potíže. Ne, vůbec. Podívejte se na tohle. Mám to z archívu starověkých artefaktů.“

	„Co je to?“

	„Podívejte se na to! Porovnal jsem jeden váš dopis s odpověďmi s tady tímhle. Jsou stejné. Naprosto totožné. Jsou tam všechny vaše dopisy, všechny otázky i odpovědi. Vy prašivej mnohonohej ganymédskej brouku!“

	Ellis knihu zvedl a otevřel ji. A jak tak četl, stránku za stránkou se tvářil čím dál podivněji. „Panebože! Takže si mé dopisy zaznamenali. Napsali knihu. Je tam všechno. A taky spousta komentářů. Je tu všechno, každičké slovo. To znamená, že jsem je opravdu ovlivnil. Předali to dál. Všechno sepsali.“

	„Vraťte se do kanceláře. Dnes už vás nechci ani vidět. Vlastně vás nechci vidět už nikdy. Šek s odstupným přijde obvyklým způsobem.“

	Byl jako u vytržení, tváře mu zrudly dosud nepoznaným vzrušením. Vzal knihu a jako omámený šel směrem ke dveřím. „Můžu si to nechat, pane Millere? Můžu si to vzít?“

	„Jistě,“ řekl Miller vyčerpaně. „Jistě, vemte si to. A můžete si to číst, až večer pojedete městskou minitryskáčovou dopravou domů.“

	 

	„Henry ti chce něco ukázat,“ špitla vzrušeně Mary Ellisová a sevřela paži paní Lawrencové. „Pochval ho. Netvař se moc udiveně.“

	„Udiveně?“ zaváhala nervózně paní Lawrencová, maličko znepokojená. „Co je to? Nic živého, doufám.“

	„Ale kdepak.“ Mary ji strkala ke dveřím pracovny. „Jenom se usmívej. Henry, Dorothy Lawrencová je tady,“ zvýšila hlas.

	Henry Ellis se objevil ve dveřích, důstojná postava v hedvábném županu, v ústech dýmku a v jedné ruce plnicí pero. Mírně se uklonil. „Dobrý večer, Dorothy,“ řekl hlubokým, hezky modulovaným hlasem. „Chtěla byste na chvilku zajít do mé pracovny?“

	„Do pracovny?“ Paní Lawrencová váhavě vstoupila dovnitř. „Čím se zabýváte? Chci říct, Mary říkala, že teď děláte na něčem zajímavém, že už nepracujete v – tedy, že jste teď víc doma. Nicméně mi neřekla, o co jde.“

	Oči paní Lawrencové zvědavě těkaly po pracovně. Byla plná regálů s odbornou literaturou, stál tam mohutný mahagonový psací stůl, atlas, globus, kožená křesla a neuvěřitelně starý elektrický psací stroj.

	„No tohle!“ vykřikla. „To je ale zvláštní. Všechny ty starožitnosti.“

	Ellis něco opatrně vytáhl z knihovny a nenuceně jí to podal. „Mimochodem, schválně se mrkněte na tohle.“

	„Co je to? Kniha?“ Paní Lawrencová vzala knihu do ruky a netrpělivě si ji prohlížela. „Můj ty bože. Je dost těžká, že?“ Přečetla si nápis na hřbetu knihy, slabikovala. „Co to znamená? Vypadá to staře. Taková podivná písmena. Nikdy jsem nic takového neviděla. Písmo svaté.“ V očích jí zajiskřilo. „Co je to?“

	Ellis se pousmál. „No…“

	Náhle se jí rozsvítilo. Paní Lawrencová zalapala po dechu. „Božíčku! Snad jste to nenapsal vy?“

	Ellisův úsměv se změnil ve stydlivé začervenání – výraz skromnosti. „Jen jsem dal pár věcí do kupy,“ utrousil. „Je to moje první kniha.“ Zamyšleně si pohrával s plnicím perem. „A teď, když mne omluvíte, bych se rád vrátil ke své práci…“
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	POZNÁMKY

	 

	 

	Všechny poznámky v kurzívě jsou od Philipa K. Dicka. Rok, kdy je napsal, je uveden v závorce za textem. Většina poznámek byla napsána jako dovětky povídek zveřejněných v souborech To nejlepší z Philipa K. Dicka (vydáno roku 1977) a Zlatý muž (1980). Několik z nich Dick napsal na přání knižních či časopiseckých redaktorů u příležitosti otištění či reedice povídky.

	Je-li bezprostředně za názvem povídky uvedeno datum, jedná se o den, kdy Dickův agent obdržel rukopis. Vycházíme při tom ze záznamů literární agentury Scotta Mereditha. Pokud žádné datum uvedeno není, znamená to, že záznamy nejsou dostupné. Název časopisu s údajem o měsíci a roce se vztahuje k prvnímu vydání povídky. Případný druhý název povídky v uvozovkách je Dickovým původním názvem, jak je zanesen v záznamech agentury.

	Existuje celkem pět souborů Dickových povídek, jež obsahují celou jeho povídkovou tvorbu s výjimkou kratších novel vydaných později nebo spolu s romány, děl z dětství a nepublikovaných textů, jejichž rukopis nebyl nalezen. Povídky jsou seřazeny co nejchronologičtěji a jejich dataci provedli Gregg Rickman a Paul Williams.

	 

	SNÍDANĚ ZA SOUMRAKU: 17.1.1953. Amazing, červenec 1954.

	Hezky si hovíte doma, a vtom k vám vtrhnou vojáci, vylomí dveře a oznámí vám, že venku zuří třetí světová válka. Něco se stalo s časem. Rád si pohrávám s představou, co by se stalo, kdyby se změnily základní kategorie reality, jako je čas a prostor. Asi za to může moje láska k chaosu. (1976)

	 

	DÁREK PRO PAT: 17.1.1953. Startling Stories, leden 1954.

	 

	ČELENKÁŘ („Imunita“): 26.1.1953. Imagination, červenec 1955.

	 

	O PLANÉ JABLONI: 26.1.1953. Cosmos Science Fiction and Fantasy, červenec 1954.

	 

	KDYŽ SE ŘEKNE ČLOVĚK: 2. 2.1953. Startling Stories, zima 1955.

	Tato povídka vyjadřuje mé rané přesvědčení o tom, co je lidské, a můj názor se od padesátých let, kdy jsem tuto povídku napsal, nijak zvlášť nezměnil. Nejde o to, jak vypadáme a na které planetě jsme se narodili Jde o to, jak jsme laskaví. Od kamení, dřeva a kovu nás odlišuje právě schopnost projevit laskavost, a to bude platit navěky věků, bez ohledu na to, jak budeme vypadat, kam budeme směřovat a čím se staneme. Tato povídka vyjadřuje moje krédo. Kéž se stane i vaším. (1976)

	 

	ÚPRAVÁŘI: 11.2.1953. Orbit Science Fiction, září-říjen 1954.

	 

	PLANETA, KTERÁ NEEXISTOVALA („Legenda“): 11.2.1953. Imagination, říjen 1953.

	 

	PODVODNÍK: 24. 2.1953. Astounding, červenec 1953.

	Jedna z mých úplně prvních povídek na téma: Jsem člověk? Nebo jsem jen naprogramován, abych věřil, že jsem člověk? Když uvážíte, že jsem tuto povídku napsal v roce 1953, bylo to, mohu-li to tak říci, zatraceně dobré nové téma v literatuře sci-fi. Od té doby jsem tento nápad samozřejmě prozkoumal ze všech stran. Ale stále mne fascinuje. Je to významné téma, protože nás nutí ptát se: Kdo je člověk? A kdo není? (1976)

	 

	JAMES P. CROW: 17.3.1953. Planet Stories, květen 1954.

	 

	CIZÍ PLANETA („Poutníci“): 23.3.1953. Fantastic Universe,

	říjen-listopad 1953. (Povídka byla zčásti použita v románu Deus Irae.)

	 

	MĚSTEČKO („Inženýr“): 23.3.1953. Amazing, květen 1954.

	V této povídce se frustrace jednoho bezmocného (zejména ve vztahu k druhým lidem), životem zkrušeného človíčka postupně mění v cosi zlověstného a smrtonosného. Když jsem si tento příběh – samozřejmě nejde o žánr science fiction, ale fantasy – četl znova, udělalo na mě dojem, jak se hlavní protagonista nenápadně změní z Utlačovaného na Utlačovatele. Verne Haskel se zprvu jeví být prototypem neschopného, nemohoucího člověka, čímž však zakrývá určité nutkání ve svém nitru, které rozhodně není slabošské. Jako kdybych tím naznačoval, že utlačovaný člověk může být velice nebezpečný. Dávejte pozor na to, abyste ho nezneužívali – co když se pod jeho maskou skrývá smrt? Co když je nepřítelem života a ve skrytu duše nechce vládnout, ale zabíjet? (1979)

	 

	SUVENÝR: 26.3.1953. Fantastic Universe, říjen 1954.

	 

	PRŮZKUMNÁ JEDNOTKA: 3.4.1953. Fantastic Universe, květen 1954.

	 

	VÝZNAMNÝ AUTOR: 20.4.1953. If, květen 1954.
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Philip K. Dick, mnoba ajnsmekry povazovany
2a nejepstho i spisovatele v djinich
nasi slunedni soustavy, v tomto reprezenta-
tivnim vyboru z rané tvorby prendsi tend
do alterativnich svét na své verz zem-
el st ity b
tématech, jimiZ zistal vérné posed)y i po
Sbyiek svho noobyein v e
cesty Gasem,hritky s realitou, svir élove
atechnolog,defnice idkost,komunikace
s obyvateli paralelnich vesmird, geneze.
v, vvoj ldstva po nukledmi katastrofé,
Kontrola spoleénost,telepatie a paranoa.
Kromé nékolika vydafensich horiirki
ahumomngeh hifek vibor obsahuje zejména
chmurné ronicke antiutopie, ve kersch Dick
varuje predevsin pred zirtou lidskosti,
touhou po moci,ckologickou bezohlednosii
akonzumen zivislym na technickém
pokroku. Jeho nipadité a prekvapivé
el porltear il
imaginativnd metafyzikou, literdmé flozo-
fickymi tezemi o mozné povaze nasi re
vyehizi ve dvou svazcich.
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